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Richardu Hughesovi

	a

	Taró Saitóovi

	 

	 

	 

	 

	Ale

	pro

	koho…

	 


Žiješ jenom dvakrát:

	Jednou, když se narodíš,

	a jednou, když se díváš do tváře smrti.

	 

	PODLE BAŠÓA,

	japonského básníka (1644-1694)

	 

	
ČÁST PRVNÍ

	„Lepší je cestovat v naději…

	
KAPITOLA PRVNÍ

	Nůžky přestřihnou papír

	Gejša zvaná „Rozechvělý lístek“, která klečela vedle Jamese Bonda, se sklonila a zdrženlivě ho políbila na pravou tvář.

	„To je podvod,“ řekl Bond stroze. „Souhlasila jste, že když vyhraju, bude to opravdový polibek na ústa. Přinejmenším,“ dodal.

	„Šedá perla“, Madame, která měla černě nalakované zuby, byla bizarně afektovaná a silně nalíčená, takže vypadala jako postava ze hry divadla nó, překládala. „Rozechvělý lístek“ si zakryla obličej hezkýma rukama, jako by se po ní žádala ta nejhorší nemravnost, ale pak roztáhla prsty a svůdnýma hnědýma očima zkoumala Bondova ústa, jako by si je zaměřovala, a pak se znovu prudce sklonila. Tentokrát polibek přistál přímo na Bondových rtech a nepatrně tam prodlel. V pozvání? V příslibu? Bond si vzpomněl, že mu slíbili „polštářovou gejšu“, tedy v zásadě gejšu nižšího stupně. Nemusela být zběhlá v tradičních dovednostech svého povolání – nemusela umět vyprávět humorné příběhy, zpívat, malovat a skládat verše na svého klienta. Ale na rozdíl od svých kultivovaných sester se mohla uvolit k přímočařejším službám – samozřejmě diskrétně, v podmínkách nejpřísnějšího soukromí a za vysokou cenu. Ale pro hrubé, animální choutky gaidžina, cizince, to bylo přijatelnější než tanka o jednatřiceti slabikách, jíž stejně v žádném případě nemohl porozumět, natož pak srovnat se s ní a v dokonalých znacích vytříbeně popsat pučící chryzantémy na svazích hory Fudži.

	Potlesk, který provázel tuto bezuzdnou ukázku lascivity, rychle a uctivě utichl. Mohutný muž v černé jukatě, který seděl u nízkého červeně nalakovaného stolku přímo proti Bondovi, si vyndal ze zlatých zubů špičku značky Dunhill a položil ji vedle svého popelníku. „Bondo-sane,“ řekl Tygr Tanaka, náčelník Japonské tajné služby, „teď tě vyzvu k této směšné hře a předem ti slibuji, že nevyhraješ.“ Velký zvrásněný hnědý obličej, který Bond za poslední měsíc tak dobře poznal, se roztáhl v širokém úsměvu, jenž mu přivřel oči do škvírek – třpytivých škvírek. Bond ten úsměv znal. Nebyl to úsměv, ale maska se zlatou dírou.

	Bond se zasmál. „Dobře, Tygře. Ale nejdřív si dáme další saké. A ne z těch směšných náprstků. Vypil jsem toho pět lahví a mělo to zhruba stejný účinek jako jedno dvojité martini. Jestliže mám nadále demonstrovat nadřazenost západního instinktu nad lstivostí Orientu, budu potřebovat ještě jedno dvojité martini. Nemáš v nějakém růžku za těmi skříňkami plnými porcelánu z doby dynastie Ming odloženou úplně obyčejnou sklenici?“

	„Bondo-sane, Ming je čínská záležitost. Tvé znalosti porcelánu jsou tak chudé, jako je tvoje pití odporné. Navíc je nemoudré podceňovat saké. My říkáme: ‚Je to člověk, kdo vypije první láhev; potom druhá vypije tu první, a pak je to saké, které vypije člověka.“ Tygr Tanaka se obrátil na „Šedou perlu“ a následoval rozhovor plný smíchu, který si Bond vyložil jako vtipkování na účet toho člověka ze Západu a jeho obludných choutek. „Rozechvělý lístek“ se na nějaký pokyn Madame hluboce uklonila a odcupkala z místnosti. Tygr se obrátil k Bondovi. „Získal sis značnou pověst, Bondo-sane. Jen zápasníci sumo dokážou vypít tolik saké, aniž by to na nich bylo znát. Ona tvrdí, že jsi nepochybně stavěný na osm karaf.“ Tygr se zatvářil úlisně. „Ale zároveň říká, že koncem večera nebudeš pro ‚Rozechvělý lístek‘ moc dobrým společníkem.“

	„Řekni jí, že mě víc zajímá její vlastní vyzrálý půvab. Určitě je v umění lásky tak nadaná, že by dokázala zahnat mou případnou dočasnou únavu.“

	Tahle těžkopádná lichotka se dočkala odezvy, jakou si zasloužila. „Šedá perla“ se do Bonda odvážně pustila a Tygr překládal. „Bondo-sane, tahle žena je nesmírně pohotová. Udělala vtip. Řekla, že už je řádně vdaná za jednoho bósana a v jejím futonu už není místo pro dalšího. Bósan znamená kněz, starý kněz. Futon, jak víš, je lůžko. Udělala narážku na tvé jméno.“

	Večírek s gejšami probíhal už dvě hodiny a Bonda bolely čelisti od nekonečných úsměvů a zdvořilých vtipných odpovědí. Byl však dalek okouzlení gejšou nebo neuchopitelnou hudbou vycházející z korpusu třístrunného šamisenu potaženého kočičí kůží, a zoufale se snažil udržet zábavu. Věděl, že Tygr Tanaka sleduje jeho úsilí se sadistickým potěšením. Dikko Henderson ho varoval, že večírky s gejšami jsou pro cizince téměř stejně namáhavé, jako by se snažily zabavit spoustu neznámých dětí ve školce pod přísným dohledem vychovatelky, Madame. Ale Dikko ho zároveň upozornil, že mu tím Tygr Tanaka prokázal velikou čest a že ho ten večírek mohl stát malé jmění, ať už ho platil z tajných fondů, nebo z vlastní kapsy, takže by se Bond měl ukázat v tom nejlepším světle, protože tohle vypadalo jako průlom v jeho misi. Ale stejně tak to mohla být katastrofa.

	Takže teď se Bond usmál a obdivně zatleskal. Pak se obrátil na Tygra. „Řekni té staré čarodějnici, že je chytrá stará čarodějnice.“ Z rozněžnělých rukou „Rozechvělého lístku“ si vzal po okraj plnou sklenici horkého saké a vyprázdnil ji dvěma mocnými doušky. Vzápětí si ten výkon zopakoval, aby byli nuceni přinést z kuchyně další saké, potom rozhodně položil pěst na červený lakovaný stolek a s hranou bojovností pronesl: „Tak dobrá, Tygře! Jdeme na to!“

	Byla to stará hra Nůžky přestřihnou papír, papír zabalí kámen, kámen otupí nůžky, kterou hrají děti po celém světě. Pěst je kámen, dva vytrčené prsty jsou nůžky a plochá ruka je papír. Oba soupeři dvakrát současně mávnou do vzduchu zaťatou pěstí a při třetím úderu odhalí zvolený symbol. Podstatou hry je odhadnout, který symbol si zvolí soupeř a podle toho zvolit vlastní vítězný symbol. Může se hrát na tři i víc vítězných bodů. Hlavní roli hraje blafování.

	Tygr Tanaka položil svou pěst na stolek naproti Bondově. Oba muži si obezřetně hleděli do očí. V krabicovité místnosti z latí a papíru panovalo naprosté ticho a poprvé toho večera sem z okrasné zahrady otevřenou přepážkou ve stěně dolehlo zurčení potůčku. Možná to bylo tím tichem, které tak kontrastovalo s předchozím hovorem a hihňáním, nebo hluboce vážným výrazem, jenž byl náhle patrný v působivé, kruté samurajské tváři Tygra Tanaky, ale Bondovi naskočila husí kůže. Z nějakého důvodu se to stalo něčím víc než dětskou hrou. Tygr slíbil, že Bonda porazí. Prohra by znamenala ztrátu tváře. Jak velkou? Dost, aby rozbila přátelství, které se mezi nimi v posledních pár týdnech podivně prohloubilo? Tanaka patřil k nejmocnějším mužům Japonska. Porážka od obyčejného gaídžina pro něj mohla znamenat mnoho. Zprávu o ní mohly vynést ven ty dvě ženy. Na Západě by byla taková maličkost směšně bezvýznamná, jako když ministr vlády prohraje v Blades ve vrhcábech. Ale na Východě? Dikko Henderson zakrátko naučil Bonda naprosté úctě k orientálním společenským zvyklostem, jakkoli staromódním a zdánlivě bezvýznamným, ale Bond se stále ztrácel v odstupňování jejich významu. A právě o tohle tady teď šlo. Měl by se Bond v téhle dětské hře blafů a dvojitých blafů pokusit vyhrát, nebo spíš prohrát? Jenže pokus o prohru vyžadoval stejnou chytrost a správný odhad soupeřových úmyslů. Bylo stejně těžké cíleně prohrát jako vyhrát. A záleželo na tom vůbec? U tohohle podivného úkolu, který James Bond plnil, měl bohužel nepříjemný pocit, že i tahle pitomá hra má v otázce úspěchu či neúspěchu mise svůj význam.

	Jako by veden náhlým vnuknutím, Tygr Tanaka celý problém ozřejmil. Chraplavě, vypjatě se zasmál – byl to spíš výkřik než projev dobré nálady nebo radosti. „Bondo-sane, mezi námi a ve společnosti, v níž já jsem hostitel a ty čestný host, by odpovídalo dobrým mravům, abych tě v téhle hře, kterou se spolu chystáme hrát, nechal vyhrát. Ba co víc, společensky by se to očekávalo. Proto tě musím předem poprosit o prominutí, že tě porazím.“

	Bond se vesele usmál. „Můj milý Tygře, nemá význam pouštět se do žádné hry, pokud nechceš vyhrát. Bylo by pro mě velkou urážkou, kdybys záměrně směřoval k prohře. Ale pokud to mohu posoudit, tvé poznámky jsou velice provokativní. Jsou jako popichování zápasníků sumó před zápasem. Kdybych si tak nebyl jistý vlastním vítězstvím, poukázal bych na to, že jsi mluvil anglicky. Řekni prosím svému něžnému a elegantnímu publiku, že ti hodlám vymáchat ten tvůj úctyhodný nos v bahně téhle mrzké hry, a tím demonstrovat nejen převahu Velké Británie a zvláště pak Skotska nad Japonskem, ale rovněž nadřazenost královny nad vaším císařem,“ prohlásil Bond, povzbuzený patrně zrádným saké. Tento způsob žertování o jejich odlišných kulturách se mezi nimi stal zvykem. Tygr, který před válkou vystudoval politiku, filozofii a ekonomii na Trinity, se pyšnil demokuraší svých názorů, snášenlivostí k Západu a šíří jeho pochopení. Ale Bond už při své řeči zachytil náhlý záblesk v temných očích a vzpomněl si na varování Dikka Hendersona: „Poslouchej mě, ty blbej anglánskej parchante. Zatím si vedeš dobře, ale nepokoušej štěstí. T. T. je civilizovanej chlápek – to už Japonci bejvaj. Ale nepřeháněj to. Jen se na ten ksicht podívej. Je v něm Fu Manču a je v něm tyran. A nezapomínej, že měl černej pás v džudu, ještě než odjel studovat do toho vašeho zatracenýho Oxfordu. A nezapomínej, že byl japonským špionem, když ještě před válkou dělal zástupce námořního přidělence na jejich londýnském velvyslanectví, a vy, blbečkové, jste si mysleli, že je oukej, protože má titul z Oxfordu. A taky nezapomínej na jeho válečný zásluhy. Nezapomínej, že skončil jako osobní pobočník admirála Ónišiho a prošel výcvikem kamikaze, když Američani udělali rámus nad Nagasaki a Hirošimou a Země vycházejícího slunce musela udělat zpětný salto do moře. A kdybys už na tohle všechno zapomněl, zeptej se sám sebe, proč je to právě T. T., koho z devadesáti milionů Japonců vybrali jako šéfa Kóan čósakjoku. Chápeš to, Jamesi? Jsi v obraze?“

	Od doby, kdy Bond přijel do Japonska, neúnavně nacvičoval sed v pozici lotosu. Poradil mu to Dikko Henderson. „Ať už se k těm lidem přiblížíš, nebo ne,“ řekl, „strávíš tu spoustu času sezením na zemi. A existuje jedinej způsob, jak si při tom nezničit klouby, a to je ta indická pozice, se zkříženýma nohama, při který tě z otlaků příšerně bolej boční strany chodidel. Chce to trochu cvičit, ale to tě nezabije a budou si tě považovat.“ Bond tuhle dovednost víceméně nacvičil, ale teď po dvou hodinách měl kolenní klouby v jednom ohni a cítil, že když nezmění polohu, zůstanou mu nadosmrti nohy do O. Řekl Tygrovi: „Když chci hrát s mistrem na tvé úrovni, musím se nejdřív uvolnit, aby se můj mozek mohl dokonale soustředit.“ Rozbolavěle vstal, protáhl se a znovu si sedl, tentokrát s jednou nohou nataženou pod nízký stolek a levým loktem opřeným o koleno skrčené nohy. Byla to nesmírná úleva. Zdvihl svou sklenici a „Rozechvělý lístek“ ji poslušně naplnila z čerstvě dolité karafy. Bond vypil saké, podal sklenici dívce a nečekaně udeřil pěstí do nalakovaného stolku, až zarachotily krabičky s cukrovím a zacinkal porcelán. Bojovně se zahleděl přes stolek na Tygra Tanaku. „Tak!“

	Tygr se uklonil. Bond úklonu opětoval. Dívka se s očekáváním nahnula nad stolek.

	Tygrovy oči se zavrtaly do Bondových ve snaze vyčíst v nich jeho taktiku. Bond se rozhodl žádnou taktiku nemít a projevovat se naprosto nevyzpytatelně. Bude hrát čistě na náhodu a nechá na instinktu vlastní pěsti, jaký symbol zvolí po dvou máchnutích.

	„Na tři hry ve třech kolech?“ zeptal se Tygr.

	„Dobře.“

	Dvě pěsti se pomalu zdvihly z desky stolku, dvakrát současně máchly a vystřelily kupředu. Tygr nechal zaťatou pěst do symbolu kamene, Bond otevřel dlaň do papíru, jímž zabalil soupeřův kámen. Jedna nula pro Bonda. Znovu známý rituál a okamžik pravdy. Tygr ponechal kámen, Bond zvolil nůžky, které se o Tygrův kámen otupily. Jedna jedna.

	Tygr si přiložil pěst na čelo a v zamyšlení zavřel oči. „Ano,“ řekl, „teď tě dostanu, Bondo-sane. Nemůžeš uniknout.“

	„Působivé,“ řekl Bond a snažil se oprostit svou mysl od podezření, že Tygr zůstane u kamene, nebo že naopak bude očekávat, že právě tím se bude Bond řídit a sám zareaguje nůžkami, které by přestřihly papír. A tak dále a tak dále. Tři symboly vířily Bondovi v hlavě jako obrázky ovoce na hracím automatu.

	Dvě pěsti se zdvihly – raz, dva, kupředu! Tygr setrval u kamene. Bond mu jej zabalil do papíru. První kolo pro Bonda.

	Druhé kolo trvalo déle. V první hře se oba přidrželi svých symbolů, takže to vypadalo na opakování prvního kola. Oba hráči jako by zkoumali psychologii soupeře. K opakování však nedošlo, protože Bond neměl žádný strategický záměr a pokračoval ve hře na náhodu. Tygr vyhrál. Jedna jedna.

	Poslední kolo! Oba soupeři se vzájemně měřili pohledy. Bondův úsměv byl neurčitý, možná trochu posměšný. V Tygrových temných očích se objevil červený záblesk. Bond ho zahlédl a řekl si, že by bylo moudřejší prohrát. Nebo snad ne?

	S uzarděním vyhrál už ve dvou hrách. Tygrovy nůžky otupil kamenem a jeho kámen zabalil do papíru.

	Tygr se hluboce uklonil. Bond se uklonil ještě hlouběji. Přemýšlel o nenucené poznámce. Řekl: „Takhle musím hrát na vaší olympiádě. Nepochybně mě vyberou do reprezentace.“

	Tygr Tanaka se zdvořile zasmál. „Hraješ velmi předvídavě. V čem je tajemství tvé metody?“

	Jenže Bond žádnou metodu neměl. Rychle vymyslel jednu, která by byla k Tygrovi co nejzdvořilejší. „Ty jsi muž z kamene a oceli, Tygře. Odhadoval jsem, že symbol papíru použiješ jen zřídka, a podle toho jsem hrál.“

	Tahle malá lest mu prošla. Tygr se uklonil. Bond se uklonil a po přípitku proneseném na Tygrovu počest vypil další saké. Gejša mu zatleskala a Madame ji vybídla, ať Bonda znovu políbí. Poslechla ji. Jak hebkou pokožku mají japonské ženy! A jejich dotyky jsou téměř beztížné. James Bond si začal představovat zbytek večera, když Tygr řekl: „Bondo-sane, musím s tebou ještě něco probrat. Prokázal bys mi tu čest a zašel ke mně domů na kalíšek na dobrou noc?“

	Bonda okamžitě opustily chlípné myšlenky. Podle Dikka je pozvání do vlastního soukromí zcela nezvyklý projev přízně. Takže z nějakého důvodu udělal dobře, když vyhrál v té dětinské hře. Mohlo to předznamenat velké věci. Bond se uklonil. „Nic mi neučiní větší potěšení, Tygře.“

	Hodinu nato už seděli na pohodlných židlích a mezi sebou měli podnos s pitím. Nad obzorem temně oranžově žhnula světla Jokohamy a otevřenou přepážkou do zahrady sem pronikala vůně přístavu a moře. Tygrův dům, stejně jako dům toho nejmizerněji placeného Japonce, byl projektován tak, aby představoval ten nejtenčí možný předěl mezi jeho obyvateli a přírodou. Další tři přepážky, které rozdělovaly čtvercovou místnost, byly také úplně odsunuty, takže bylo vidět do ložnice, malé pracovny i chodbičky.

	Přepážky Tygr odsunul hned po příchodu s poznámkou: „Když chcete na Západě probírat nějaké tajnosti, zavřete všechny dveře a okna. Tady v Japonsku všechno pozotvíráme, abychom měli jistotu, že za tenkými stěnami nikdo neposlouchá. A to, co s tebou chci teď probrat, je výsostné tajné. Je saké dostatečně teplé? Máš své oblíbené cigarety? Pak poslouchej, co ti musím říct, a přísahej na svou čest, že to nikomu neprozradíš.“ Tygr Tanaka odhalil zlaté zuby a nevesele se zasmál. „Kdybys měl svou přísahu porušit, neměl bych jinou možnost, než tě odstranit z povrchu zemského.“

	 

	
KAPITOLA DRUHÁ

	Bondův definitivní konec?

	Přesně před měsícem se jako každoročně zavíral klub Blades. Následujícího dne, 1. září, se ti členové, kteří staromilsky setrvali v Londýně, museli na měsíc spokojit s Whites nebo Boodle’s. Whites považovali za hlučný a snobský, Boodle’s za přeplněný zaostalými velkostatkáři, kteří nemluvili o ničem jiném než o zahájení křepelčí sezóny. Klub Blades se na měsíc proměnil v pustinu. Člověk by si řekl, že personál potřebuje také dovolenou, ale důležitější bylo, že se muselo vymalovat, rovněž střecha vyžadovala opravu.

	M seděl u obloukového okna s vyhlídkou na St James’s Street a nemohlo mu to být lhostejnější. Mohl se těšit na dvoutýdenní rybaření na řece Test a další dva týdny si bude dávat sendviče a kávu u svého pracovního stolu. Do Blades chodíval zřídka, a to vždy jen proto, aby zabavil důležité hosty. Nebyl klubový člověk, a kdyby si mohl vybrat, držel by se v Senioru, nejlepším klubu Tajné služby na světě. Jenže tam ho znalo příliš mnoho lidí a vedlo se tam příliš mnoho pracovních hovorů. A sedávalo tam příliš mnoho bývalých námořníků, s nimiž sloužil na jedné lodi, kteří za ním chodili a vyptávali se, co dělá teď, když je v důchodu. A lež, že pracuje pro firmu Universal Export, už ho unavovala, a přestože to mohl prokázat, mělo to svá rizika.

	Poblíž postával Porterfield s doutníky. Sklonil se a nabídl ze širokého kufříku hostu. James Molony tázavě zdvihl obočí. „Vidím, že Havanas se sem stále dovážejí.“ Jeho ruka zaváhala. Vybral si Romeo y Julieta, jemně jej uchopil a přivoněl si. Obrátil se k M. „Co za ně Universal Export posílá Castrovi na oplátku? Komiksy?“

	M se příliš pobaveně netvářil. Porterfield to na něm viděl. Sloužil pod ním jako poddůstojník při jedné z jeho posledních plaveb. „Abych řekl pravdu, Sire Jamesi,“ řekl rychle, ale nikoliv zbrkle, „nejlepší jamajské doutníky se dnes vyrovnají kubánským. Konečně se naučili balit ten krycí list.“ Zavřel skleněné víko a vytratil se.

	Sir James Molony zdvihl vyštipovač, který nechal na stole vrchní číšník, a pečlivě si doutník připravil. Vytáhl jednu zápalku z krabičky Swan Vesta, škrtl a mával plamenem sem a tam přes špičku doutníku a jemně potahoval, dokud nerozdýmal doutník ke své spokojenosti. Pak se napil nejdřív brandy a pak kávy a opřel se. Se sympatiemi a ironií pozoroval zvrásněné čelo svého hostitele. „Nuže, příteli, povídejte,“ vybídl ho. „Co máte za problém?“

	M byl v myšlenkách jinde. Zřejmě měl potíže s rozdýmáním své dýmky. „Jaký problém?“ zeptal se mezi dvěma tahy.

	Sir James Molony byl nejproslulejší anglický neurolog. Před rokem dostal Nobelovu cenu za své nyní slavné Některé psychosomatické vedlejší účinky nedostatečnosti orgánů. Ve svém oboru pracoval jako znalec také pro Tajnou službu, a třebaže ho povolávali pouze in extremis, bylo to vždy k problémům, které ho velice zajímaly, protože byly jak lidské, tak důležité pro stát. Ty druhé však byly od války řídké.

	M se natočil ke svému hostu bokem a pozoroval provoz na St James’s.

	Sir James Molony řekl: „Milý příteli, stejně jako každý člověk máte určité vzorce chování. Podle jednoho mě občas pozvete na oběd do Blades, kde mě krmíte jako štrasburskou husu, pak mi svěříte nějaké příšerné tajemství a chcete, abych vám s ním pomohl. Naposled, jak si vzpomínám, jste chtěl zjistit, jestli bych nedokázal vytáhnout určitou informaci z jednoho zahraničního diplomata tím, že bych ho bez jeho vědomí hluboce zhypnotizoval. Říkal jste, že je to poslední možnost, a já jsem vám řekl, že vám nemůžu pomoct. Po dvou týdnech jsem se dočetl v novinách, že dotyčný diplomat osudově skončil se životem poté, co v okně desátého patra experimentoval s gravitací. Koroner vydal neurčitý verdikt, z něhož nevyplývalo, jestli spadl vlastním nebo cizím přičiněním. Jakou píseň budu zpívat při večeři tentokrát?“ Sir Molony už byl zjevně smířený. „No tak, M,“ řekl s pochopením, „tak už to ze sebe vysypte.“

	M se mu chladně zahleděl do očí. „Jde o 007. Mám o něj čím dál větší starost.“

	„Četl jste mé dvě zprávy o jeho stavu. Je něco nového?“

	„Ne, stále je to totéž. Pozvolna upadá. Chodí pozdě. Odbývá práci. Dělá chyby. Příliš pije a prohrává spoustu peněz v jedné z těch nových heren. Začíná hrozit nebezpečí, že jeden z mých nejlepších mužů se pomalu stává bezpečnostním rizikem, což je vzhledem k jeho dosavadní práci naprosto neuvěřitelné.“

	Sir Molony přesvědčeně zavrtěl hlavou. „To není neuvěřitelné ani v nejmenším. Buď nečtete mé zprávy, nebo jim nevěnujete dostatečnou pozornost. Celou dobu říkám, že ten člověk utrpěl šok.“ Sir James Molony se předklonil a ukázal doutníkem na přítelův hrudník. „Jste tvrdý člověk, M. Při vaší práci musíte být. Ale jsou určité problémy, kupříkladu lidské, které nelze řešit násilím. A to je právě tenhleten případ. Je tady ten váš agent, stejně houževnatý a statečný, jako jste byl zřejmě vy v jeho věku. Je to starý mládenec a nenapravitelný sukničkář. Pak se náhle zamiluje, předpokládám, že pouze částečně, protože ta žena byla pták se zlomeným křídlem a potřebovala jeho pomoc. Je překvapivé, jaká slabá místa mají tihle takzvaní ‚drsňáci‘. A tak si ji vezme a během několika hodin mu ji zastřelí ten supergangster. Jak že se jmenuje?“

	„Blofeld,“ řekl M. „Ernst Stavro Blofeld.“

	„Dobře. A vašemu člověku se nestalo nic horšího, než že si narazil hlavu. Jenže potom mu to začalo vynechávat a váš doktor se domníval, že mohl utrpět zranění mozku, a poslal ho ke mně. Vůbec nic mu nebylo, tedy po fyzické stránce – jen byl v šoku. Přiznal se mi, že ho opustil veškerý elán. Že už ho nezajímá ani práce, ani život. Tyhle nářky slýchám od pacientů každý den. Je to určitá forma psychoneurózy, která se může vyvinout postupně, nebo vzniknout naráz. To je případ vašeho člověka – vyvolala ji zčistajasna nesnesitelná životní situace – nebo taková, kterou on za nesnesitelnou považoval, protože se s podobnou dosud nesetkal – ztráta milované ženy, v jeho případě ještě umocněná tím, že si její smrt kladl za vinu. Víte, příteli, ani vy, ani já jsme takové břemeno nikdy nést nemuseli, takže nevíme, jak bychom se chovali pod jeho tíží. Ale můžu vám říct, že vléct se s ním je zatraceně těžké. A váš člověk se pod ním hroutí. Myslel jsem si, a uvedl jsem to ve své zprávě, že ho z toho dostane jeho práce, plná nebezpečí a nenadálých zvratů. Zjistil jsem, že člověk se musí snažit vysvětlovat lidem, že katastrofa nemá žádné hranice; že pokud vám zůstává mozek v těle, musíte přijímat rány života, které vám mnohdy připadají nekonečné, nesnesitelné. Ale jsou součástí podmínek, v nichž člověk žije. Zkoušel jste ho v posledních několika měsících pověřit nějakým těžkým úkolem?“

	„Dvěma,“ řekl M chmurně. „A oba je zpackal. Při jednom se málem nechal zabít a při druhém udělal chybu, která ohrozila ostatní. To je další věc, která mi dělá starosti. Předtím nechyboval, a teď najednou začal přitahovat nehody.“

	„To je další symptom jeho neurózy. A co s tím hodláte dělat?“

	„Vyhodit ho,“ řekl M neúprosně. „Jako kdyby ho rozstříleli na kusy nebo onemocněl nějakou nevyléčitelnou nemocí. V mé sekci není místo pro pitomce, bez ohledu na jejich minulost nebo na omluvy, které pro ně najdou psychologové. Penzi přirozeně dostane. Bude řádně vyřazen ze služby. Pokusím se mu najít místo. Třeba ho vezme nějaká bezpečnostní služba, jaké zaměstnávají banky.“ M se krotce podíval do jasně modrých chápajících očí slavného neurologa. „Rozumíte mi, Sire Jamesi?“ zeptal se, jako by hledal pochopem. „Na ústředí i v terénu mám plný stav, takže 007 neprotlačím nikam, kde by nezpůsobil nějakou škodu.“

	„Přijdete o jednoho ze svých nejlepších lidí.“

	„Bývávalo. Teď už to není pravda.“

	Sir James Molony se opřel. Podíval se z okna a zamyšleně zabafal z doutníku. Bonda měl rád. Asi tucetkrát se s ním setkal jako s pacientem. Byl svědkem toho, jak ho jeho duch, jeho rezervy dokázaly vytáhnout z duševního stavu, který by normálního člověka zlomil. Věděl, že zoufalá situace ty rezervy znovu zmobilizuje, že v opravdovém nebezpečí se znovu vynoří ta vůle k životu. Vzpomněl si, jak po vypuknutí poslední války zmizel z jeho ordinací bezpočet neurotických pacientů. Velké obavy vytěsnily ty malé, větší strachy ty menší. Rozhodl se. Otočil se k M. „Dejte mu poslední příležitost, M. Beru si to na zodpovědnost.“

	„Jakou příležitost máte na mysli?“

	„No, já toho o vaší práci moc nevím, M. A ani nechci vědět. Stačí mi tajemství, která si musím střežit ve vlastní práci. Ale nemáte tam nějaký skutečně nepříjemný, zjevně beznadějný úkol, který byste mu mohl dát? Nemyslím nezbytně nebezpečný, jako je vražda nebo krádež ruských šifer a podobně, ale něco, co je zoufale důležité, ale zjevně nemožné. Můžete mu zároveň nakopat zadek, jestli chcete, ale on teď nejvíc ze všeho potřebuje svrchovaně těžký úkol, který by zmobilizoval veškeré jeho schopnosti a nadání, něco, co ho zaměstná natolik, že zapomene na své osobní trápení. On je v podstatě vlastenec. Pověřte ho něčím, co je skutečně důležité pro jeho zemi. Kdyby vypukla válka, bylo by to poměrně snadné, protože nic nedokáže člověka nabudit tak jako vidina smrti a slávy. Ale nemohl byste vymyslet něco, co prostě jen zavání naléhavostí? Pokud ano, svěřte mu to. Mohlo by ho to dostat zpátky do formy. V každém případě mu tu šanci dejte. Ano?“

	Naléhavé drnčení červeného telefonu, který už mnoho týdnů mlčel, vymrštilo Mary Goodnightovou z její židle za psacím strojem, jako by byla vybavena katapultem. Vpadla do vedlejší kanceláře, chvilku počkala, než popadne dech, a pak zdvihla sluchátko, jako by to byl chřestýš.

	„Ano, pane?“

	„Ne, u telefonu jeho sekretářka.“ Podívala se na hodinky a věděla, že je to zlé. „Je to velice neobvyklé, pane. Očekávám, že tu bude do několika minut. Mám mu říct, ať vám zavolá, pane? Dobře, pane.“ Položila sluchátko zpátky do vidlice. Všimla si, že se jí chvěje ruka. Zatracený chlap! Kde může proboha být? „Ach, Jamesi,“ řekla nahlas. „Prosím tě, pospěš si.“

	Sklíčeně se vrátila a znovu se usadila k prázdnému psacímu stroji. Nevidomě zírala na šedé klávesy a vysílala do éteru se vší svou telepatickou silou: „Jamesi! Jamesi! M tě chce! M tě chce! M tě chce!“ Poskočilo jí srdce. Syncrafon. Třeba si ho tentokrát nezapomněl vzít. Rychle se vrátila do jeho kanceláře a prudce otevřela pravou zásuvku. Ne! Byl tam, malý plastový přijímač, na který mu mohli zapípat z ústředny. Po opuštění budovy ho museli nosit všichni vyšší úředníci z Ústředí. Jenže Bond už na něj několik týdnů zapomínal, ba co hůř, bylo mu jedno, jestli ho má, nebo nemá. Vytáhla ho ze zásuvky a prudce mu ho položila doprostřed pijáku. „Krucinál! Krucinál! Krucinál!“ řekla nahlas a na těžkých nohou se vrátila do své kanceláře.

	Vlastní zdraví, počasí, zázraky přírody – tyhle věci člověka tak do pětatřiceti skoro nezajímají. Až na prahu středního věku je přestane brát jako samozřejmé, jen jako pouhou součást nezajímavého pozadí věcí naléhavějších a zajímavějších.

	Až do tohoto roku k nim byl James Bond více či méně lhostejný. Kromě občasných kocovin a úrazů, které považoval jen za pokračování dětských pádů a odřených kolen, bral dobré zdraví jako samozřejmost. Počasí? Šlo jen o to, zda si má, či nemá vzít plášť do deště nebo natáhnout střechu na svůj kabriolet bentley. Pokud šlo o ptáky, včely a květiny, ty zázraky přírody, záleželo jen na tom, zda nějak ubližují nebo dávají žihadla, voní nebo páchnou. Ale dnes, posledního srpna, právě osm měsíců od Tracyiny smrti, jak si hned ráno připomněl, seděl v Růžové zahradě královny Mary v Regent’s Parku a v myšlenkách se zabýval výhradně těmito věcmi.

	V první řadě vlastním zdravím. Cítil se příšerně a věděl, že přesně tak vypadá. Celé měsíce, aniž co komu řekl, bloumal po Harley Street, Wigmore Street a Wimpole Street a hledal nějakého doktora, který by mu pomohl. Obracel se na specialisty, praktické lékaře, šarlatány – dokonce na jednoho hypnotizéra. Říkal jim: „Cítím se příšerně, špatně spím, prakticky nejím. Moc piju a práce šla stranou. Jsem úplně rozložený. Pomozte mi.“ A všichni mu změřili krevní tlak, vzali mu vzorek moči, poslechli si jeho srdce, kladli mu otázky, na které pravdivě odpovídal, a řekli mu, že mu v podstatě nic není. Pak zaplatil pět guineí a vrátil se do lékárny John Bell a Croyden pro další utišující prostředky, prášky na spaní a povzbuzovací prostředky. A právě teď se vracel od poslední instance – hypnotizéra, který mu poradil, ať jde mezi lidi a utvrdí si své mužství s nějakou ženou. Jako by to nezkoušel. S těmi, co mu doma řekly, ať si z toho nic nedělá. S těmi, co po něm chtěly, aby je vzal do Paříže. S těmi, které se ho lhostejně zeptaly: „Už je ti líp, miláčku?“ Ten hypnotizér nebyl špatný, spíš nudný ve svých vyprávěních, jak dokáže odstranit bradavice a jak ho pronásleduje Britská lékařská asociace, ale Bond už měl nakonec dost toho vysedávání na křesle ve světle holé žárovky a poslouchání tichého monotónního hlasu, který mu stále říkal, aby se uvolnil. A právě před chvílí zaplatil padesát guineí za celý kurz, i když byl jen v polovině, a odešel do téhle odlehlé zahrady, než se vrátí do práce, kam to měl přes park pouhých deset minut.

	Podíval se na hodinky. Bylo už po třetí hodině a on se měl vrátit do půl třetí. Krucinál! Bože, to horko. Otřel si čelo rukou, kterou si pak osušil o kalhoty. Takhle se nikdy nepotil. To počasí se musí měnit. Je to tou atomovou bombou, ať si vědci říkají, co chtějí. Bylo by příjemné být někde na jihu Francie. Někde, kde by se mohl koupat po libosti. Jenže dovolenou toho roku už vyčerpal. Ten příšerný měsíc, který mu dali po Tracy. Odjel na Jamajku. A bylo to peklo. Ne! Koupání mu nepomohlo. Ale tady v zahradě plné růží to bylo opravdu hezké. Mohl se kochat pohledem na krásu květin. Hezky voněly a bylo příjemné dívat se na ně a poslouchat vzdálený ruch města. A to milé bzučení včel. Jak kroužily kolem květin a pracovaly pro svou královnu. Musí si přečíst tu knihu o nich od toho Belgičana, Metternicha nebo tak nějak. Napsal i tu knihu o mravencích. Skutečně zvláštní smysl života. Neznají starosti. Jen žijí a zemřou. Udělají, co mají udělat, a padnou mrtvé k zemi. Pro tu nikde nejsou vidět mrtvolky včel? Mrtvolky mravenců? Vždyť jich denně musejí umírat tisíce, miliony. Možná je ti ostatní snědí. No dobře. Bude lepší vrátit se do práce a schytat to od Mary. Mary je zlatíčko. A peskuje ho právem. Je to jeho svědomí. Ale neuvědomuje si, jaké on má starosti. Jaké starosti? No dobře, do toho se radši nepouštěj.

	James Bond vstal, došel k záhonům a přečetl si názvy růží, na které se předtím díval. Dozvěděl se, že ty jasně rumělkové jsou „Super Star“ a ty bílé „Iceberg“.

	V hlavě se mu líně převalovaly zmatené myšlenky o vlastním zdraví, horku a mrtvolkách včel. James Bond se zvolna vydal k vysoké šedé budově, jejíž nejvyšší patra čněla nad vrcholky stromů.

	Bylo půl čtvrté. Už jen dvě hodiny do dalšího drinku!

	* * *

	Muž obsluhující výtah, s pahýlem pravé ruky na řídicí páce, poznamenal: „Vaše sekretářka je trochu nervózní, pane. Všude vás hledá.“

	„Díky, seržante.“

	Totéž se dozvěděl, když vystoupil v pátém patře a ukázal svůj průkaz muži z ochranky. Beze spěchu prošel tichou chodbou k několika dveřím dvounulové sekce. Vešel do těch označených 007 a zavřel je za sebou. Mary Goodnightová se na něj podívala a klidně řekla: „Chce s tebou mluvit M. Volal před půl hodinou.“

	„Kdo je M?“

	Mary Goodnightová vyskočila s planoucíma očima. „Proboha, Jamesi, nech toho! Ukaž, máš nakřivo kravatu.“ Došla k němu a on si poslušně nechal kravatu narovnat. „A jsi celý rozcuchaný. Vezmi si můj hřeben.“ Bond si od ní vzal hřeben a nepřítomně si jím projel vlasy. „Jsi hodná holka, Goodnightová.“ Přejel si prsty po bradě. „Břitvu tady asi nemáš, viď? Na popravišti musím vypadat co nejlíp.“

	„Prosím tě, Jamesi.“ Oči jí zářily. „Běž tam a poslechni si ho. Nemluvil s tebou už pár týdnů. Třeba je to něco důležitého. Něco vzrušujícího.“ Zoufale se snažila, aby její hlas zněl aspoň trochu povzbudivě.

	„Je vždycky vzrušující začít nový život. A kdo se vlastně bojí velkého zlého M?“

	Odvrátila se a zakryla si rukama obličej. Bezmyšlenkovitě ji pohladil po rameni, odešel do své kanceláře a zdvihl sluchátko červeného telefonu. „Tady 007, pane… Promiňte, pane, musel jsem zajít k zubaři… Já vím, pane, omlouvám se… Nechal jsem ho v zásuvce… Jistě, pane.“

	Pomalu položil sluchátko. Rozhlédl se po své kanceláři, jako by se s ní loučil, a s odevzdaností odsouzence nastoupil do výtahu.

	Slečna Moneypennyová k němu vzhlédla se špatně skrývaným nepřátelstvím. „Můžete jít dál.“

	Bond narovnal ramena a podíval se na čalouněné dveře, za nimiž se tak často utvářel jeho osud. Nejistě sáhl po klice, jako by od ní očekával elektrickou rámu, vešel a zavřel za sebou dveře.

	 

	
KAPITOLA TŘETÍ

	Nesplnitelný úkol

	M v rovně střiženém modrém obleku stál nahrbený u okna s výhledem na park. „Posaďte se,“ řekl, aniž se ohlédl. Neoslovil Bonda ani jménem, ani číslem.

	Bond se jako obvykle usadil na stůl proti šéfově vysoké židli s opěrkami. Všiml si, že na velké desce stolu potažené červenou kůží neleží žádný spis. Košíčky s příchozí i vyřízenou poštou byly prázdné. Náhle měl ze všeho špatný pocit – že zklamal M, zklamal Tajnou službu, zklamal sám sebe. Ten prázdný stůl a prázdná židle byly konečným obviněním, jako by říkaly, nic pro vás nemáme. Jste k ničemu, promiňte. Rádi jsme vás poznali, ale to je tak všechno.

	M došel ke stolu, těžce dosedl a zahleděl se přes stůl na Bonda. Z jeho zvrásněné námořnické tváře se nedalo nic vyčíst. Byla netečná jako lesklé modré kožené opěradlo jeho židle.

	„Víte, proč jsem pro vás poslal?“ zeptal se M.

	„Asi to tuším, pane. Jsem připraven odejít.“

	„Co to k čertu říkáte?“ rozčílil se M. „Nemůžete za to, že dvounulová sekce je tak dlouho nečinná. Tak už to chodí. Tahle období nečinnosti už jste zažil – celé měsíce se nic nevyskytlo.“

	„Ale při posledních dvou úkolech jsem selhal. A můj zdravotní stav je už několik měsíců dost chatrný.“

	„Nesmysl, nic vám není. Prožil jste si těžké období. Měl jste dobrý důvod být trochu z formy. A pokud jde o ty dva poslední úkoly, chybovat může každý. Ale nemůžu tu držet lidi v nečinnosti, takže vás vyjmu z dvounulové sekce.“

	Bond už pomalu začínal doufat, ale teď zase poklesl na duchu. Starý pán se snaží být hodný a zbavit se ho postupně. „V tom případě,“ řekl, „pokud to pro vás přijde nastejno, pane, bych přesto rád předložil svou rezignaci. Dvounulové číslo jsem měl už příliš dlouho. Kancelářská práce mě bohužel nezajímá, pane. A stejně v ní nijak nevynikám.“

	M udělal něco, co u něj Bond ještě nezažil. Zdvihl pravou pěst a praštil do stolu. „S kým si sakra myslíte, že mluvíte? Kdo si sakra myslíte, že to tady řídí? Panebože! Já pro vás pošlu, abych vás povýšil a pověřil vás nejdůležitějším úkolem vaší kariéry, a vy mi tu mluvíte o rezignaci! Vy svéhlavý mladý blázne!“

	Bond byl ohromený. Zmocnilo se ho obrovské vzrušení. O co tady proboha jde? „Velice se omlouvám, pane,“ řekl. „Myslel jsem, že poslední dobou jsem nechával tým na holičkách.“

	„Já vám včas řeknu, až si budu myslet, že necháváte tým na holičkách!“

	M praštil do stolu podruhé, ale už ne tak tvrdě. „Teď mě poslouchejte. Dočasně vás přeřazuji do diplomatické sekce. A zvyšuji vám roční plat o tisíc liber. O té sekci toho moc vědět nebudete, můžu vám říct jen to, že jsou v ní další dva lidé. Jestli chcete, můžete si ponechat svou současnou kancelář i sekretářku. Ve skutečnosti bych to upřednostňoval. Nechci, aby se tahle změna rozkřikla. Rozumíte?“

	„Rozumím, pane.“

	„V každém případě během týdne odjíždíte do Japonska. Všechno vám zařídí náčelník štábu osobně. Nebude o tom vědět ani má sekretářka. Jak vidíte,“ ukázal M rukou na prázdný stůl, „na ten případ není ani založený spis, tak velice je důležitý.“

	„Ale proč jste vybral mě, pane?“ Bondovi bušilo srdce. Tohle byl ten nejpodivnější zvrat osudu, jaký kdy zažil! Ještě před deseti minutami se válel v hromadě odpadků, jeho život a kariéra byly v troskách, a najednou se ocitl na vrcholu! Co tohle všechno sakra znamená?

	„Z jednoduchého důvodu – ten úkol je nesplnitelný. Ne, tak daleko přece jen nepůjdu. Řekněme spíš, že je tu naprostá nepravděpodobnost úspěchu. Jediný rozdíl je v tom, že nepůjde o žádné násilné akce.“ M se mrazivě usmál. „Žádné přestřelky, v kterých si tak libujete. Půjde pouze o chytrost a důvtip, o nic jiného. Ale pokud uspějete, o čemž velice pochybuji, přispějete k tomu, že asi tak dvojnásobně posílíme naše zpravodajské služby zabývající se Sovětským svazem.“

	„Můžete mi o tom říct něco víc, pane?“

	„To musím, protože neexistují žádné psané materiály. Obecnější informace o Japonské tajné službě a tak dále můžete získat od naší sekce J. Náčelník štábu řekne plukovníku Hamiltonovi, aby vám zodpověděl všechny vaše dotazy, přestože mu o své misi neřeknete vůbec nic. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„Dobrá tedy. Víte něco o kryptografii?“

	„Jen základní věci, pane. Dával jsem přednost nevědomosti pro případ, že bych se dostal do rukou nepřítele.“

	„Zcela správně. Nicméně Japonci jsou v tomto oboru skuteční mistři. Mají tu správnou mentalitu na vybrané hříčky s písmeny a čísly. Od války vyvinuli pod vedením CIA neuvěřitelné dešifrovací stroje – na mnohem vyšší úrovni než IBM a podobné firmy. A v posledním roce sledují vybrané informace z veškeré komunikace Rusů z Vladivostoku a celého východního Ruska – diplomatické, námořní, letecké i další.“

	„To je úžasné, pane.“

	„Úžasné pro CIA.“

	„Copak nám je nepředávají, pane? Myslel jsem, že jsme se CIA jedna ruka.“

	„V Pacifiku ne. Tuhle oblast považují za vlastní chráněné území. Když stál v čele CIA Allan Dulles, dostávali jsme alespoň stručné výtahy z materiálů, které se nás týkaly, ale tenhle nový ředitel McCone to všechno zarazil. Je to dobrý chlap a osobně s ním dobře vycházím, ale upřímně mi řekl, že jedná na základě rozkazů Národního výboru obrany. Obávají se o naši bezpečnost. A já se stejnou měrou obávám o jejich. Před několika lety zběhli dva jejich špičkoví kryptologové, kteří museli prozradit hodně z toho, co předáváme Američanům. Problém té naší takzvané demokracie spočívá v tom, že se těchto případů zmocní tisk a podrobně se o nich rozepíše. Pravda nezačne tonout v slzách, když k nám přeběhne jeden ruský agent. Izvestija netouží po veřejném výzkumu. Předpokládám, že to odskáče někdo z KGB. Ale aspoň mohou pokračovat v práci, místo aby se v jejich spisech začali přehrabovat vysloužilí členové Nejvyššího sovětu a radili jim, jak vést tajnou službu.“

	Bond věděl, že po Prenderghastově případu zvažoval M svou rezignaci. Šlo o šéfa buňky s homosexuálními sklony, který nedávno za široké pozornosti světového tisku dostal třicet let za velezradu. Bond sám musel v tomto konkrétním případě svědčit a věděl, že výslechy na ústředí, projednávání v Old Bailey a následná slyšení před Farrerovým tribunálem zdržela práci na ústředí nejméně o měsíc a dohnala k sebevraždě naprosto nevinného šéfa buňky, který si celou záležitost vzal jako přímý útok na svou bezúhonnost.

	„Zpátky k těm zprávám, které zachycují Japonci,“ řekl Bond, aby vytrhl M ze zamyšlení. „Jak do toho zasáhnu já?“

	M položil obě ruce na stůl. Bylo to staré gesto, které používal, když narazil na takhle těžkou otázku, a Bondovi při pohledu na ně poskočilo srdce. „V Tokiu žije jistý Tygr Tanaka. Je to náčelník jejich Tajné služby. Na její japonský název si nevzpomínám, ostatně je nevyslovitelný. Nicméně jde o zajímavého člověka. V první řadě vystudoval Oxford. Ještě před válkou se do Anglie vrátil jako japonský špion. Vstoupil do kempeitai, jejich válečného gestapa, prošel výcvikem kamikaze a nebýt kapitulace Japonska, už by byl nejspíš mrtvý. A právě on má v držení to, co chceme, co chci já, co chtějí všichni náčelníci štábů. Vy tam pojedete a získáte to od něj. Jak? To sám nevím. Je to na vás. Ale sám uvidíte, proč říkám, že úspěch je nepravděpodobný. Je ve spojení se CIA a na nás patrně moc nemyslí.“ M svěsil koutky úst. „Na nás dnes vůbec málokdo myslí, ať už právem, nebo neprávem. Já nejsem politik. O naší Tajné službě toho Tanaka moc neví, jen to, na co náhodou narazil nebo co zaslechl od CIA. A to nám není příliš ku prospěchu, řekl bych. Buňku v Japonsku nemáme od roku 1950. Nejsme ve spojení. To všechno převzali Američané. Vy budete pracovat pod Australany. Slyšel jsem, že tam mají dobrého člověka. Sekce J to jen potvrzuje. V každém případě to takhle je. Jestli to někdo dokáže, tak jen vy. Chcete to zkusit, Jamesi?“

	M se náhle tvářil přátelsky, a to nebyl příliš častý úkaz. James Bond pocítil záchvěv náklonnosti k tomuto muži, který už tak dlouho řídil jeho osud, ale kterého tak málo znal. Instinkt mu napovídal, že se za tím úkolem něco skrývá, že jsou tam motivy, jimž nerozumí. Má to snad být jeho záchrana? Dává mu M poslední šanci? Ale úkol sám mu připadal dostatečně solidní. Důvody pro něj byly přesvědčivé. Že je beznadějný? Neproveditelný? Možná. Proč si M nevybral někoho, kdo mluví japonsky? Bond nikdy nebyl na východ od Hongkongu. Ale orientalisté mají své nevýhody – jsou příliš spjati s čajovými obřady, úpravou květin, zenem a tak dále. Ne. Připadalo mu to dostatečně přesvědčivé. „Ano, pane,“ řekl. „Rád bych to zkusil.“

	M krátce přikývl. „Výborně.“ Předklonil se a stiskl tlačítko intercomu. „Náčelník štábu? Jaké číslo jste přidělil 007? Dobře. Hned je u vás.“

	„Dobře, pane,“ řekl Bond. „A… díky.“ Vstal, došel ke dveřím a vyšel z kanceláře. Šel přímo ke slečně Moneypennyové, sklonil se k ní a políbil ji na tvář. Zrůžověla a přiložila si ruku na místo, kam ji políbil. „Buďte tak hodná, Penny,“ řekl Bond, „zavolejte dolů Mary a řekněte jí, ať zruší všechno, co případně na dnešní večer má. Beru ji na večeři. Do Scotts. Řekněte jí, že si letos dáme prvního pečeného tetřívka a růžové šampaňské. Na oslavu.“

	„Čeho?“ V očích slečny Moneypennyové se náhle objevilo vzrušení.

	„Á, to nevím. Královniných narozenin nebo něčeho podobného. Uděláte to pro mě?“ James Bond přešel místnost a vešel do kanceláře náčelníka štábu.

	Slečna Moneypennyová zdvihla sluchátko interního telefonu a rozechvělým hlasem vyřídila vzkaz. „Myslím, že už je zase ve formě, Mary,“ řekla. „Vypadá to, že se všechno vrátilo do starých kolejí. Bůh ví, co mu M řekl. Byl dneska na obědě se Sirem Jamesem Molonym. To Jamesovi neříkej, ale mohlo by to mít nějakou souvislost. James je teď u náčelníka štábu. A Bill říkal, že je nemá nikdo rušit. Takže to vypadá na nějakou práci. Bill s tím dělal velké tajnosti.“

	Bill Tanner, bývalý plukovník ženijních vojsk a Bondův nejlepší přítel v Tajné službě, vzhlédl od přeplněného stolu a usmál se. „Posaď se, Jamesi,“ vybídl ho. „Tak jsi to vzal? Já jsem si to myslel. Vypadá to na pěknou fušku. Myslíš, že to dokážeš?“

	„Nic snadného to asi nebude,“ řekl Bond vesele. „Ten Tanaka vypadá na tvrdý oříšek a já v diplomacii moc honěný nejsem. Ale proč si M vybral mě, Bille? Myslel jsem si, že když jsem to teď dvakrát zvoral, upadl jsem do nemilosti. Byl jsem připravený, že se dám na chov slepic. Buď tak hodný a řekni mi, o co doopravdy jde.“

	Na tohle byl Tanner připravený. „Jen klid, Jamesi,“ řekl nenuceně. „Měl jsi špatné období, to se občas stává nám všem. M si prostě myslel, že by ses na tu práci hodil nejlíp. V každém případě to bude změna oproti těm tvým obvyklým drsným úkolům. Už byl čas, aby ses dostal z té své zatracené dvounulové sekce. Copak jsi nikdy nepřemýšlel o postupu?“

	„Samozřejmě, že ne,“ řekl Bond zaníceně. „Hned jak se vrátím z tohohle dobrodružství, vyžádám si zpátky své staré číslo. Jenom mi řekni, jak mám v téhle práci začít. Co pro mě znamená to australské krytí? Mám tomu prohnanému Orientálci co nabídnout výměnou za jeho poklady? A jak to sem převezu, pokud se toho zmocním? Musí tam být dost rušno.“

	„On může mít celý produkt buňky H. Když bude chtít, může poslat někoho z vlastních lidí do Hongkongu, aby tam byl s námi. On sám už bude pravděpodobně uklizený v Číně, ale nebude mít k dispozici něco tak kvalitního, jako je naše linka z Macaa ‚Modrá cesta‘. O tom všem tě bude informovat Hamilton. V Tokiu budeš spolupracovat s jedním Australanem, jmenuje se Henderson – Richard Lovelace Henderson. Zvláštní jméno, ale sekce J a všichni staří zkušení Japonci tvrdí, že je to dobrý chlap. Ty budeš mít australský pas a my zařídíme, abys figuroval jako jeho zástupce. To ti poskytne diplomatický status a určité postavení, což je tam podle Hamiltona důležité skoro ve všem. Až získáš potřebné, Henderson nám to pošle přes Melbourne. Poskytneme mu na to spojaře, aby to zařídili. Další otázka.“

	„Co tomu všemu řekne CIA? Je to přece jen drzé pytlačení.“

	„Oni ty Japonce nevlastní. A stejně by se to neměli dovědět. To všechno záleží na tom Tanakovi. Bude se muset postarat, aby se příslušné vybavení dostalo na australské velvyslanectví. To je jeho starost. Nicméně všechno to stojí na tenkém ledě. Hlavní problém je zajistit, aby nešel rovnou na CIA a neupozornil je na tebe. Kdyby došlo k tvému prozrazení, museli bychom to hodit na Australany. Už nás jednou podrželi, když nás vyautovali ve chvíli, když jsme mířili do Pacifiku. S jejich tajnou službou máme přátelské styky. Je to parta skvělých chlápků. A navíc, CIA nemá taky příliš čisté ruce. Máme celý soupis případů z celého světa, kdy nám zkřížili cestu. Často nebezpečně. Takže kdyby se něco zvrtlo, můžeme tuhle složku vmést McConeovi do tváře. Ale součástí tvého úkoluje zajistit, aby se nic nezvrtlo.“

	„Tak se mi zdá, že se zapletu do vysoké politiky, a to není zrovna můj obor. Je ta věc skutečně tak důležitá, jak říká M?“

	„Samozřejmě. Jestli se ti podaří ji získat, tvá vděčná vlast ti patrně koupí tu slepičí farmu, o které pořád mluvíš.“

	„No dobrá. Tak zavolej tomu Hamiltonovi a já začnu pronikat do tajů záhadného Orientu.“

	„Kangei! Vítejte na palubě,“ řekla hezká stevardka Japan Air Lines v kimonu přepásaném pásem obi o týden později, když se James Bond na londýnském letišti uvelebil v pohodlném sedadle u okénka letadla DC8 se čtyřmi proudovými motory a zaposlouchal se do tichého přívalu japonštiny, který zřejmě přinášel informace o umístění záchranných vest a trvání letu do Orly. Sáčky „pro případ turbulencí“ byly zdobené hezkými bambusovými znaky a podle nádherně vázané cestovní příručky byly přihrádky na zavazadla nad jeho hlavou vyšperkované „tradičními motivy naděje z želvoviny“. Stevardka se uklonila a podala mu elegantní vějíř, nahřátý malý ručník v proutěném košíčku a luxusní jídelní lístek s poznámkou, že na palubě letadla se prodávají cigarety, parfémy a perly. To už je síla motorů přenášela přes první ze čtyř úseků cesty, které mělo letadlo přeletět cestou přes Severní pól do Tokia.

	Bond se zahleděl na obrázek tří pomerančů (ne! po hodině usoudil, že jsou to tomely neboli kaki) v modré míse, který měl před sebou, a když se letadlo ustálilo na letové výšce 30 000 stop, objednal si první z dlouhé řady brandy a zázvorové limonády, které ho měly podpořit v cestě přes kanál, část Severního moře, Kattegat, Severní ledový oceán, Beaufortovo moře, Beringovo moře a Severní Pacifik, a usoudil, že ať se při plnění tohoto nesplnitelného úkolu stane cokoliv, nebude se bránit, když ho na druhém konci světa zbaví jeho staré kůže. Když v Anchorage na Aljašce obdivoval velkého vycpaného ledního medvěda, byl z vlídného zacházení ze strany JAL tak okouzlený, že by mu ani nevadilo, kdyby barva jeho nové kůže byla žlutá.

	
KAPITOLA ČTVRTÁ

	Dikko na Ginze

	Obrovská pravá pěst narazila do levé dlaně s třeskem srovnatelným s výstřelem z pětačtyřicítky. Velký hranatý Australanův obličej téměř zfialověl a žíly na prošedivělých spáncích naběhly. S potlačovaným vztekem, ale téměř neslyšně přeříkával:

	flákám se

	flákáš se

	fláká se

	flákáme se

	flákáte se

	flákají se

	Sáhl pod nízký stolek, ale pak si to zřejmě rozmyslel a přesunul ruku ke sklenici saké, zdvihl ji a bez polykání si nalil její obsah do hrdla.

	„Uklidni se, Dikko,“ řekl mírně Bond. „Co to do tebe vjelo? A proč si časuješ zrovna tohle sloveso?“

	Richard Lovelace Henderson z australského diplomatického sboru Jejího Veličenstva se bojovně rozhlédl po malém zalidněném baru v postranní uličce u Ginzy a utrousil koutkem velkých a obvykle veselých úst, nyní stažených zatrpklostí a hněvem: „Ty blbej Angláne, jsme napíchnutý. Ten flákač Tanaka nás napích! Tady pod stolem. Vidíš ten drátek, co jde po noze dolů? A vidíš toho frajera tamhle u baru? Toho jednorukýho elegána v modrým obleku a černý kravatě? To je jeden z Tygrových lidí. Teď už je poznám. Střídavě se mi věší na paty deset let. Tygr je všechny oblíká po vzoru CIA. Dávej si pozor na všechny podobně oblečený Japončíky, který pijou jako zápaďáci. To všechno jsou Tygrovi lidi. Pořádně si toho parchanta prohlídni.“

	„Jestli jsme napíchnutí,“ řekl Bond, „tak si zítra pan Tanaka hezky počte.“

	„Vem ho čert,“ řekl Dikko Henderson odevzdaně. „Ten starej parchant stejně ví, co si o něm myslím, tak teď to bude mít písemně. Já ho naučím, aby se do mě přestal navážet. A do mých přátel,“ dodal a upřel na Bonda planoucí pohled. „Ale on si potřebuje proklepnout především tebe. A mně nevadí, když mě to slyší říkat. Flákač? Jen si to poslechni, Tygře. To je pro Australany velká urážka. Může se ti kdykoliv hodit.“ Zesílil hlas. „Obecně to znamená flink, šmejd, mizera, lhář, zrádce a lump – bez vyhlídky na budoucnost. A já doufám, že ti zítra při snídani ty tvý spařený mořský řasy uvíznou v krku, až se dozvíš, co si o tobě myslím.“

	Bond se zasmál. Ten nepřetržitý příval silných slov začal už včera na letišti Haneda, což znamená „pole křídel“. Bondovi trvalo skoro hodinu, než dostal své jediné zavazadlo z celního prostoru, a nasupeně se s ním odebral do hlavní haly, kde ho semlel dav mladých Japonců s papírovými transparenty s nápisem „Mezinárodní sjezd zaměstnanců prádelen“. Bond byl unavený z letadla a stručně zaklel.

	Někde za ním zopakoval to slovo hřmotný hlas a dodal: „Výborně. Takhle se má zdravit Východ. Budeš potřebovat mnohem víc podobných slov, než odsud odjedeš.“

	Bond se otočil. Obr ve zmačkaném šedém obleku napřáhl ruku zvíci malé šunky. „Rád tě poznávám. Já jsem Henderson. A proto žes byl jedinej Anglán v celým letadle, tak asi budeš Bond. Ukaž, dej sem tu tašku. Mám venku auto, a čím dřív vypadneme z tohohle zatracenýho blázince, tím líp.“

	Henderson vypadal jako Vysloužilý boxer středního věku, který přilnul k lahvi. Tenký oblek se mu na pažích a ramenou nadouval svaly a v pase tukem. Měl drsný sympatický obličej, poměrně chladné modré oči a ošklivě poničený nos. Hodně se potil (Bond měl zjistit, že se potí neustále), a jak si klestil cestu davem, používaje Bondovo zavazadlo jako beranidlo, vytáhl z kapsy u kalhot kus čtvercové froté látky a otíral si jím krk a obličej. Dav se bez reptání rozestupoval, aby nechal obra projít, a Bond šel v jeho stopách k elegantní limuzíně Toyopet, která čekala mimo parkovací zónu. Z vozu vystoupil šofér a uklonil se. Henderson na něj plynulou japonštinou vychrlil příval příkazů, pak si vlezl za Bondem na zadní sedadlo a s heknutím se usadil. „Nejdřív tě odvezu do tvýho hotelu Okura, nejnovějšího hotelu postavenýho v západním stylu. V Royal Oriental tuhle zavraždili americkýho turistu a my bysme o tebe neradi přišli tak rychle. A pak si dáme trochu do nosu. Večeřel jsi?“

	„Asi tak šestkrát, pokud si vzpomínám. Společnost JAL se o žaludek svých cestujících stará skutečně dobře.“

	„Proč sis vybral let touhle trasou? A jakou měli kachnu?“

	„Řekli mi, že je to jeřáb. Byl velice delikátní. Tak si říkám, že bych měl začít nacvičovat umění tvářit se nevyzpytatelně, než se vrhnu do tohohle všeho.“ Bond neurčitě ukázal rukou na zaneřáděné tokijské předměstí, jímž se řítili sebevražednou rychlostí, jak se mu zdálo. „Nevypadá to zrovna jako nejkrásnější město světa. A proč jedeme vlevo?“

	„Bůh ví,“ řekl Henderson rozladěně. „Tý zatracený Japončíci dělají všechno opačně. Troufám si říct, že čtou špatně návody. Dopravní světla se rozsvěcejí zdola nahoru. Vodovodní kohoutky se otáčejí doleva. S klikama je to podobný. I dostihový koně tu běhají po směru hodinových ručiček místo opačně jako u civilizovaných lidí. A pokud jde o Tokio, je to příšerný město. Je tu buď moc horko, nebo moc zima nebo leje. A skoro každej den je tu zemětřesení. Ale s tím si nelam hlavu, jen si připadáš trochu jako namazanej. To tajfuny jsou horší. Když to začne foukat, zapadni do co nejbytelnější hospody a ožer se. Ale nejhorších je prvních deset let. Když už se vyznáš, je to dobrý. Je tu hodně draho, když si žiješ západním stylem, ale já se držím v postranních uličkách a zvládám to. A je mi docela veselo. Ale musíš znát jazyk, vědět, kdy se uklonit a kdy se zout a tak dále. A když se chceš přiblížit lidem, za kterejma jsi sem přijel, musíš si tyhle základní věci osvojit hodně rychle. Pod naškrobenýma límečkama a pruhovanýma kalhotama vládních úředníků se skrejvá pořád dost samurajů. Já se jim za to směju a oni se smějou se mnou, protože už znají tyhle mý kecy. Ale to neznamená, že se nezlomím v pase, když vím, že se to ode mě čeká, a když něco chci. To se rychle naučíš.“ Henderson něco vychrlil na japonského řidiče, který se často díval do zpětného zrcátka. Řidič se zasmál a vesele odpověděl. „Já si to myslel,“ řekl Henderson. „Někdo nás sleduje. To je pro starýho Tygra typický. Říkal jsem mu, že budeš bydlet v Okuře, ale on se o tom chce přesvědčit sám. Zůstaň v klidu, on je takhle lstivej pořád. Kdyby ti v noci v posteli dejchal na krk jeho chlap, nebo ženská, když budeš mít štěstí, tak s nima zdvořile pohovoř a oni se zdvořile ukloní a zmizí.“

	Ale po nemírném popíjení v Bambusovém baru hotelu Okura následoval osamělý spánek a další den Bond strávil prohlídkou města, při níž si nechal natisknout navštívenky, kde byl uveden jako druhý tajemník kulturního oddělení australského velvyslanectví.

	„Oni vědí, že se jedná o naši zpravodajskou službu,“ řekl Henderson, „a vědí, že já jsem jejím šéfem a ty mým dočasným zástupcem, tak proč jim to nepotvrdit?“ A ten večer se vydali popíjet do Hendersonova oblíbeného baru U Melodyho poblíž Ginzy, kde Hendersonovi všichni říkali „Dikko“ nebo „Dikko-sane“ a kde je uctivě uvedli k tichému rohovému stolu, zjevně Hendersenovu stammtischi.

	Henderson sáhl pod stůl a silou vytrhl dráty a nechal je viset. „Za tohle si toho černýho parchanta Melodyho pořádně podám, až se k tomu dostanu,“ řekl bojovně. „Když si jen pomyslím, co jsem pro toho všiváka udělal! Bejvala to oblíbená hospoda britský kolonie a těch novinářských darmošlapů. Byla spojená s fajnovou restaurací, ale ta už je teď pryč. Taliánskej kuchař šláp na kočku a rozlil polívku, a tak tu kočku vzal a strčil do trouby. Taková věc se samozřejmě rychle rozkřikne, a tak se spojili milovníci zvířat a ty svatouškovský parchanti a usilovali o to, aby Melodymu vzali licenci. Mně se podařilo proniknout na správný místa a zachránit ho, ale lidi do tý restaurace přestali chodit a on ji musel zavřít. Já jsem jedinej štamgast, kterej mu zůstal věrnej. A on mi teď udělá tohle! No, ale asi musel bejt pod tlakem. V každým případě, pokud jde o T.T., má po nahrávání. Toho si taky podám. Už by měl bejt poučenej, že já a mí přátelé nechceme zavraždit císaře nebo vyhodit do povětří parlament nebo něco podobnýho.“ Dikko se rozhlédl kolem sebe, jako by navrhoval učinit obojí. „A teď, Jamesi, k naší práci. Zítra dopoledne v jedenáct jsem ti domluvil schůzku s Tygrem. Vyzvednu tě a odvezu tě tam. ‚Úřad asijských tradic‘. Nebudu ti to popisovat, tím bych to zkazil. Vlastně ani nevím, proč tu jsi. Máš tu hromadu přísně tajných kabelogramů z Melbourne. K dešifrování pouze tebou osobně. Děkuju pěkně! A můj velvyslanec Jim Saunderson, dobrej chlap, říká, že o tom nechce nic vědět. Myslí si, že by bylo dokonce lepší, kdyby se s tebou vůbec nesetkal. Nevadí ti to? Bez urážky, ale je to moudrej člověk a rád by si zachoval čistý ruce. A já o tý tvý práci taky nechci nic vědět. Jen tak budeš ty jedinej, kdo bude mít v kafi bambusovej prášek. Ale řekl bych, že chceš z Tygra dostat nějakou výživnou informaci, aniž by se o tom dozvěděla CIA, ne? Ale to bude dost nebezpečný. Tygr jde po kariéře a má tomu uzpůsobenej mozek. I když napovrch je to stoprocentní demokuratto, má svý tajemný hlubiny – a hodně hluboký. Americká okupace a americkej vliv vypadají jako solidní základ pro americko-japonský spojenectví, ale jednou Japončík, vždycky Japončík. To je stejný u všech ostatních velkejch národů – Číňanů, Rusů, Němců, Angličanů. Mají to v kostech, ne v těch svejch prolhanejch ksichtech. A všechny tyhle národy mají bytelný kosti. V porovnání s kostma neznamená úsměv nebo podmračenej úšklebek vůbec nic. A stejně tak pro ně neznamená nic čas. Deset let je pro tyhle velký národy pouhým bliknutím hvězdy. Rozumíš mi? Takže Tygr a jeho nadřízený, teda nejspíš parlament a v konečný instanci císař, se na tvůj návrh budou dívat v zásadě ze dvou úhlů. Je to aktuálně potřebný? Nebo je to dlouhodobá investice? Něco, co se může zemi vyplatit za deset dvacet let? Já na tvým místě bych se přikláněl k těm kecům o dlouhodobý návratnosti. Tyhle lidi, lidi jako Tygr, kterej patří k absolutním japonskejm špičkám, nepřemýšlejí v řádu dnů nebo měsíců nebo roků, ale myslí v řádu staletí. Což je docela správný, když se nad tím zamyslíš.“

	Dikko Henderson udělal rozmáchlé gesto levou rukou. Bond usoudil, že Dikko začíná být pěkně nadraný. Našel si pro pití důstojného kumpána a těch v Tokiu moc nebude. Měli za sebou po osmi karafách saké, ale Dikko už měl základ z hotelu Okura, kde si dal whisky Suntory, zatímco čekal, až Bond napíše neškodný kabelogram do Melbourne nadepsaný „Informativní“, což znamenalo, že je určen Mary Goodnightové, jíž touto cestou oznamuje svůj příjezd a stávající adresu. Bondovi nicméně nevadilo, že se Dikko namaže. Bude se mu lépe a uvolněněji mluvit a nakonec to tak bude lepší. A Bond z něj potřeboval tahat rozumy.

	„Jaký je to člověk, ten Tanaka?“ zeptal se Bond. „Je to tvůj nepřítel, nebo přítel?“

	„Obojí. Ale asi víc přítel. Aspoň si to myslím. Já ho totiž bavím, zatímco jeho kolegové ze CIA ne. Se mnou se dokáže uvolnit. Máme hodně společnýho. Oba si libujeme v rozkoších samsáry – ve víně a ženách. On je to velkej milovník. Já mám v tomhle směru taky velký ambice. Podařilo se mi zachránit ho od dvou manželství. Třem ženským už platí daně z ptáka – to jsou v australským slangu alimenty. Potíž s Tygrem je v tom, že si je chce vždycky vzít. Takže ve vztahu ke mně má on, to je závazek – v japonským životě skoro stejně důležitej jako ‚tvář‘. Když máš on, nejsi šťastnej, dokud se ho se ctí nezbavíš. Když ti někdo dá lososa, nemůžeš mu za to dát garnáta. Musíš mu dát stejně velkýho, pokud možno ještě většího lososa, abys ho překonal, a pak má zase on závazek ve vztahu k tobě, ale jste vyrovnaný morálně, společensky i duchovně, přičemž to poslední je nejdůležitější. A Tygrův on vůči mně je velice silnej, je hodně těžký ho dorovnat. Menší část splatil různejma zpravodajskejma informacema, poměrně velkou část tím, že se smířil s tvou přítomností tady a že ti v tak krátký době po příjezdu poskytne rozhovor. Kdybys byl obyčejnej žadatel, mohlo by to trvat i pár tejdnů. Předvedl by ti, co je to šikiri naoši, nechával by tě čekat a ukazoval ti kamennou tvář. Tu používají zápasníci sumo, aby soupeř vypadal a cítil se před diváky malej. Rozumíš? Takže ty budeš začínat s výhodou. On bude náchylnej dělat to, co chceš ty, protože tím ze sebe sejme on, kterej má vůči mně, a – podle jeho účetnictví – mi naloží na hřbet celej náklad on vůči sobě. Ale tak jednoduchý to zas není. Všichni Japonci mají permanentní on vůči svým nadřízeným, císaři, svým předkům a japonským bohům. Toho se můžou zbavit jen ‚uděláním správný věci‘. To není snadný, řekneš. Protože jak můžeš vědět, co vyšší vrstvy považujou za správnou věc? No, z toho se dostaneš tak, že uděláš to, co za správnou věc považujou spodní příčle žebříku – například tvý bezprostřední nadřízený. Tím psychologicky přesuneš odpovědnost na císaře a ten už si to musí vyřídit s předkama a s bohama. Ale tomu to nevadí, protože je ztělesněním těch, co jsou nad ním, takže může dál s čistým svědomím porcovat ryby, což je jeho koníček. Rozumíš tomu? Ono to vážně není tak tajemný, jak to vypadá. Podobně to funguje ve velkejch firmách, jako je ICI nebo Shell, nebo i v tajnejch službách, akorát že tam žebřík končí u správní rady nebo sboru náčelníků. Tím je to snadnější. Nemusíš do toho tahat Všemohoucího a svýho pradědečka, aby tě podpořili v rozhodnutí snížit cenu aspirinu o penny na lahvičku.“

	„To mi nepřipadá moc demokuračikku.“

	„Jistěže to není demokuračikku, ty pitomče. Proboha, natluč si už do hlavy, že Japonci jsou zvláštní druh lidí. Jako civilizovaný lidi v tom zúženým slova smyslu, jak to chápeme na Západě, se chovaj padesát, maximálně sto let. Smaž Rusa a dostaneš Tatara. Smaž Japonce a dostaneš samuraje – nebo to, co on si myslí, že je samuraj. Všechny ty kecy o samurajích jsou většinou vybájený, stejně jako ty pryčny z Divokýho Západu, na kterejch jsou odchovaný Američani, nebo vaši rytíři v zářný zbroji na dvoře krále Artuše. To, že hrajou baseball a nosej buřinky, ještě neznamená, že jsou, cituju, civilizovaný, konec citátu. Abych ti ukázal, že už začínám bejt dost v náladě – ne opilej, pozor – dodal bych, že Spojený národy se chystají sklidit bouři, cituju, osvobozením, konec citátu, kolonializovanejch národů. Dát jim tisíc let, to ano. Ale dát jim deset, to ne. Jen jim vezmou foukačky a dají jim kulomety. Stačí počkat, až první začne prosit nebesa o jaderný štěpení. Protože musí mít, cituju, paritu, konec citátu, s koloniálníma mocnostma. Dávám tomu deset let, než k tomu dojde, příteli. A až k tomu dojde, vykopu si hlubokou díru v zemi a budu v ní sedět.“

	Bond se zasmál. „To taky není příliš demokuračikku.“

	„Já ti kašlu na tvou demokuraší, jak by řekl bratr Hemingway. Jsem zastáncem vlády elity.“ Dikko Henderson dopil svou devátou pintu saké. „A individuálního odstupňování hodnoty hlasů v tý elitě. A desetiny hlasů ve prospěch mý vlády, jestli se mnou nesouhlasíš!“

	„Proboha, Dikko! Jak jsme se dostali k politice? Pojď se někam najíst. Uznávám, že v tom, co říkáš, je trochu zdravého rozumu původních obyvatel Austrálie…“

	„Nemluv mi o aboridžincích! Co tak asi o nich můžeš vědět? Víš, že v mý zemi se připravuje zákon – co připravuje, je na spadnutí – zákon, kterej umožní aboridžincům volit? Ty anglánskej šotouši! Ještě trochu těch liberálních keců a uvážu si tvý koule jako motýlka.“

	„Co je to šotouš?“ zeptal se mírně Bond.

	„To, čemu říkáš buzík. Ne,“ Dikko Henderson se vztyčil a vychrlil na muže za barem příval slov, které zněly jako čistá japonština, „než tě úplně zatratím, dáme si úhoře – někde, kde ti k tomu nalejou pořádný víno. Pak zajdem do ‚Domu vrcholných rozkoší‘. A pak vyřknu svůj vážně míněnej výrok, ke kterýmu dospěju řádnou cestou.“

	„Jsi ničemný australský vandrák, Dikko, ale já mám úhoře rád. Pokud nejsou v rosolu. Zvu tě na ně i na následnou relaxaci. Ty zaplatíš za rýžové víno tady i normální víno později, ať už bude jakékoli kvality. A buď v klidu, ten barman nevypadá jako šejdíř.“

	„Richard Lovelace Henderson si hodlá užít, ne umřít.“ Dikko Henderson vytáhl svazek tisícijenových bankovek a začal je odpočítávat číšníkovi. „Tedy aspoň zatím ne.“ S obezřetnou důstojností došel k baru a oslovil velkého černocha ve švestkově modrém saku. „Melody, měl by ses stydět!“ A majestátně vyšel z baru.

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Magic 44

	Dikko Henderson přijel pro Bonda následujícího dopoledne v deset hodin ve značné kocovině. Tvrdé modré oči měl protkané rudými žilkami. Zamířil přímo do Bambusového baru a objednal si dvojitou brandy a zázvorovou limonádu. Bond mu mírně řekl: „Neměl jsi na tu Suntory pít tolik saké. Nevěřím tomu, že by japonská whisky byla dobrým základem pro cokoliv.“

	„Na tom asi něco bude, příteli. Mám děsivou fucukajoi – pořádnou kocovinu. V hubě mám jak po chemickým útoku. Hned jak jsme přišli z toho všivýho bordelu, musel jsem si jít chlapsky uplivnout. Ale s tou Suntory se pleteš. To není špatná kořalka. A spolu s White Label je nejlevnější, kolem patnácti dolarů za láhev. Jsou tu luxusnější whisky, ale ty laciný jsou nejlepší. Před nějakým časem jsem byl v palírně a seznámil se s jedním člověkem z rodiny majitelů. Ten mi o whisky řekl zajímavou věc, že dobrou whisky vypálíš jen tam, kde uděláš dobrou fotografii. Už jsi to někdy slyšel? Prej to má něco společnýho s účinkem čistýho světla na alkohol. Ale včera večer jsem asi nažvanil spoustu pitomostí. Nebo jsi to byl ty? Nějak se mi vybavuje, že jeden z nás to byl.“

	„Jenom jsi mě poučoval o stavu světa a nazval jsi mě šotoušem, ale jinak jsi byl celkem přátelský, žádné urážky nepadly.“

	„Krucinál.“ Dikko Henderson si zasmušile pročísl nepoddajné rozcuchané vlasy. „Ale nikoho jsem nebil, že ne?“

	„Jen jsi plácl po zadku tu holku, až upadla.“

	„Jo tohle!“ řekl Dikko Henderson s úlevou. „To bylo jen takový láskyplný plácnutí. Od čeho maj holky prdele? Pokud si vzpomínám, všichni řvali smíchy, včetně ní, ne? A mimochodem, jak ti to šlo s tou tvou? Vypadala dost nadšeně.“

	„Taky byla.“

	„Tak výborně.“ Dikko dopil a postavil se. „Tak pojď, příteli, pojedem, ať nenecháme Tygra čekat. Jednou jsem to udělal a tejden se mnou nemluvil.“

	V Tokiu byl typický pozdně letní den – horký, lepkavý a šedý – vzduch plný jemného prachu z nekonečných demolic a rekonstrukcí. Jeli půl hodiny směrem na Jokohamu a zastavili před nevýraznou šedou budovou s velkým nápisem „Úřad asijských tradic.“ Důležitě vyhlížejícím vchodem vcházely i vycházely davy Japonců, ale na Dikka s Bonnem se nikdo ani nepodíval, nikdo se nezeptal, co tam pohledávají. Dikko zamířil přes hlavní halu, kde se prodávaly knihy a pohlednice jako v nějakém muzeu, ke vchodu s nápisem „Koordinační oddělení“. Za ním byla chodba s otevřenými místnostmi po obou stranách. Místnosti byly plné mladých lidí zahloubaných do studia. Na stěnách byly velké mapy s barevnými značkami a nekonečné police s knihami. Dveře označené „Mezinárodní vztahy“ vedly do další chodby, tentokrát lemované zavřenými dveřmi s anglickými a japonskými jmenovkami. Když zahnuli vpravo, dostali se do „Úřadu vizuální prezentace“ s dalšími zavřenými dveřmi a dále do „Dokumentace“, prostorné knihovny s dalšími lidmi skloněnými nad svými stoly. Tady je poprvé prověřil člověk u stolu poblíž vchodu. Když pak šli dál, Dikko tiše řekl: „Tady už začíná oblast utajení. Doteďka jsme viděli lidi, který skutečně studovali asijský tradice. Ale tyhle lidi teď už budou patřit k Tygrovu personálu, kterej dělá víceméně tajnou práci, takový jako archiváři. Kdybysme tu zabloudili, tak nás zdvořile vrátěj zpátky.“

	Za řadou knihoven na nejvzdálenější stěně byla ukrytá malá dvířka označená nápisem „Rozšiřujeme dokumentační oddělení. Pozor! Probíhají zde stavební práce.“ Zpoza dvířek se ozývaly vrtačky, cirkulárka a další zvuky stavby. Dikko dvířky prošel do úplně prázdné místnosti s naleštěnou dřevěnou podlahou. Po stavebních pracích tu nebylo ani památky. Dikko se zasmál Bondovu překvapení a ukázal na kovovou krabici upevněnou na dveřích, jimiž vešli. „Magnetofon,“ řekl. „Chytrej trik. Zní to věrohodně. A tomuhle,“ ukázal na holou podlahu před sebou, „Japonci říkají ‚slavičí podlaha‘. Relikt dávnejch časů, kdy to lidi varovalo před vetřelci. Jak na to stoupnou, lstivě položený prkna začnou okamžitě pronikavě vrzat.“ V malých dvířkách před nimi zasvítila špehýrka a v ní se objevilo velké oko. Pak se dvířka otevřela a odhalila podsaditého muže v prostých šatech, který seděl u nízkého stolku a četl si knihu. Místnost byla malá a zjevně neměla další východ. Muž se uklonil. Dikko pronesl několik vět, které mimo jiné obsahovaly výraz „Tanaka-san“. Muž se znovu uklonil. Dikko se obrátil k Bondovi. „Teď už je to na tobě, tak se drž, šampióne. Tygr tě pak nechá odvézt do hotelu. Tak zatím.“

	„Řekni mámě, že jsem bojoval do posledního dechu,“ řekl Bond a vešel do malé místnosti. Dveře se za ním zavřely. U stolku byla řada tlačítek a strážce jedno z nich stiskl. Ozval se sotva slyšitelný zvuk a Bond měl pocit, že klesá. Takže byl ve výtahu. Jakými působivými triky se tu Tygr prezentoval! Celou řadou autentických východních triků! Co přijde dál?

	Klesání nějakou dobu pokračovalo. Když se zastavilo, strážný otevřel dveře, Bond vystoupil a strnul. Stál na nástupišti metra! Bylo tu všechno: červená a zelená signální světla nad dvěma zejícími tunely, obvyklé bílé dlaždice na stěnách a klenutá, střecha – dokonce i novinový stánek vestavěný do stěny vedle něj! Ze stánku vyšel muž a řekl dobrou angličtinou: „Prosím, pojďte se mnou, komandére,“ a vedl ho k oblouku označenému „Východ“. Jenže v hale, z níž jednou povedou eskalátory, byly po obou stranách širokého průchodu zbudovány provizorní kanceláře. Bonda uvedli hned do první. Ocitl se v čekárně. Od psacího stroje vstal nějaký muž, uklonil se a prošel spojovacími dveřmi do hlavní kanceláře. V okamžiku byl zpátky, znovu se uklonil a podržel otevřené dveře. „Tudy, prosím, komandére.“

	Bond prošel dveřmi, které se za ním tiše zavřely. Po vkusném červeném koberci mu vyšel vstříc muž velké, hranaté postavy – přesně, jak ho Dikko popsal. Tygr podal Bondovi ruku. Měl pevný a suchý stisk. „Můj milý komandére, dobrý den. Je mi velkým potěšením seznámit se s vámi.“ Široký zlatozubý úsměv vstřícně zářil. Pod dlouhými, téměř ženskými řasami se zatřpytily oči. „Pojďte se posadit. Jak se vám líbí mé kanceláře? Jsou nepochybně dost odlišné od těch, které má váš náčelník, ale nové metro bude dokončeno za deset let a v Tokiu je málo místa, a tak mě napadlo využít tuhle prázdnou stanici. Je poklidná, je tu soukromí a chládek. Bude mi líto, až tu začnou jezdit vlaky a my se budeme muset vystěhovat.“

	Bond se posadil na nabízenou židli naproti Tanakovi. „Výborný nápad. A mně se líbil i ten Úřad asijských tradic nahoře. Opravdu se tolik lidí na světě zajímá o tradice?“

	Tygr Tanaka pokrčil rameny. „Co na tom záleží? Literaturu tam rozdávají zdarma. Nikdy jsem se neptal ředitele, kdo ji čte. Předpokládám, že Američané a Němci. Možná pár Švýcarů. Vážní zájemci se vždycky najdou. Je to samozřejmě drahé, ale naštěstí to neplatí ministerstvo vnitra, pro které pracuji. My musíme počítat. Vy jste na tom asi stejně.“

	Bond předpokládal, že tenhle člověk zná fakta o Tajné službě, která jsou veřejně přístupná. „Necelých deset milionů liber není tak moc, když pracujeme po celém světě.“

	Pod neonovým osvětlením blýskl úsměv. „Aspoň jste ušetřili trochu peněz, když jste v posledních deseti letech utlumili aktivity v téhle části světa.“

	„Ano, spoléháme se, že naši práci tu zastane CIA. Jsou velice výkonní a vstřícní.“

	„Stejně vstřícní pod McConem jako dříve pod Dullesem?“

	Ten starý lišák! „Skoro. Teď mají dokonce sklony považovat Pacifik za svou zahrádku.“

	„Z které byste si rádi půjčili sekačku. Bez jejich vědomí.“ Tygrův úsměv ještě více ztygrovatěl.

	Bond se musel zasmát. Ten prohnaný ďábel si dal rozhodně dvě a dvě dohromady. Když se Bond zasmál, zasmál se i Tygr, ale opatrně. „Měli jsme jistého kapitána Cooka,“ řekl Bond, „a další muže, kteří z téhle zahrady mnohé objevili. Austrálie a Nový Zéland jsou dvě velké země. Musíte uznat, že náš zájem o tuto část světa je zcela legitimní.“

	„Můj milý komandére, měli jste štěstí, že jsme udeřili na Pearl Harbor, a ne na Austrálii. Můžete snad pochybovat o tom, že v tom případě bychom Austrálii a Nový Zéland okupovali? Jsou to velké a důležité země, nedostatečně rozvinuté. Neubránili byste je. Ani Američané. Kdybychom zvolili jinou politiku, vlastnili bychom teď polovinu Britského společenství národů. Já osobně jsem strategii kolem Pearl Harboru nepochopil. Chtěli jsme dobýt Ameriku? Zásobovací cesty byly příliš dlouhé. Ale Austrálie a Nový Zéland byly zralé na utrhnutí.“ Přistrčil Bondovi velkou krabici cigaret. „Kouříte? Tohle je značka Šinsei. Ucházející tabák.“

	Jamesi Bondovi už jeho morlandky docházely. Brzy ho čekal přechod na místní cigarety. A taky si musel utřídit myšlenky. Připadal si skoro jako na summitu mezi Spojeným královstvím a Japonskem. Cítil, že ztrácí půdu pod nohama. Vzal si cigaretu a zapálil si ji. Hořela rychle a připomínala americké tabákové směsi, ale byla dobrá a na patře a v plicích ostrá jako devadesátiprocentní lihovina. S tichým zasípěním vydechl kouř a usmál se. „Pane Tanako, tohle jsou věci pro politické historiky. Já se zabývám mnohem přízemnějšími záležitostmi. A spíše těmi, které se týkají budoucnosti než minulosti.“

	„Já vás docela chápu, komandére.“ Tygr Tanaka byl očividně rozladěný z toho, že se Bond vyhnul jeho hře. „Ale my říkáme: ‚Mluv o příštím roce a ďábel se zasměje.‘ Budoucnost je nevyzpytatelná. Ale řekněte mi, jaké máte dojmy z Japonska? Bavíte se?“

	„Já bych řekl, že s Dikkem Hendersonem se člověk pokaždé baví.“

	„Ano, je to člověk, který žije tak, jako by měl zítra zemřít. Takhle žít je správné. Je to můj dobrý přítel. Mám velice rád jeho společnost. Určité záliby máme společné.“

	„Třeba zálibu v tradicích?“ zeptal se Bond kousavě.

	„Přesně tak.“

	„Chová k vám velkou náklonnost. Neznám ho moc dobře, ale mám takový dojem, že je to osamělý člověk. To je nešťastná kombinace, být zároveň osamělý a inteligentní. Nebylo by pro něj dobré vzít si Japonku a usadit se?“ Bond byl rád, že se rozhovor stočil k soukromým věcem. Cítil, že je na dobré cestě. Rozhodně na lepší cestě, než když mluvili o silové politice. I když přijde chvíle, kdy budou muset začít mluvit pracovně. Tím se však zatím neznepokojoval.

	„Zařídil jsem pro našeho přítele seznámení s mnoha japonskými dívkami,“ řekl Tygr Tanaka, jako by vycítil Bondovy myšlenky. „Pokaždé s negativním, přinejlepším s pomíjivým výsledkem. Ale komandére, my jsme se tu přece nesešli, abychom probírali soukromý život pana Hendersona. V jakém ohledu vám můžu být k službám? Jde o tu sekačku na trávu?“

	Bond se usmál. „Ano. Jde mi konkrétně o typ Magic 44.“

	„Jistě, velice hodnotný nástroj mnoha využití. Chápu, proč si vaše země přeje mít ho ve svých službách. Typický příklad jeho schopností se mi dostal do rukou dnes ráno.“ Tygr Tanaka otevřel zásuvku svého psacího stolu a vytáhl jednu složku v bledězelených deskách. Bylo na ní hranaté razítko s nápisem „GOKUHI“ v japonských znacích i latince. Bond předpokládal, že to znamená „Přísně tajné“. Zeptal se na to Tanaky a ten mu to potvrdil, pak Tygr otevřel složku a vytáhl z ní dva listy žlutého papíru. Bond viděl, že jeden je popsaný japonskými znaky a druhý obsahuje kolem padesáti strojopisných řádek. Strojem popsaný list přistrčil Tanaka přes stůl Bondovi. „Mohu si vás zavázat přísahou, že nikomu neřeknete o tom, co si teď přečtete?“

	„Když na tom trváte, pane Tanako.“

	„Bohužel musím, komandére.“

	„Pak přísahám.“ Bond si přitáhl list papíru k sobě. Text byl v angličtině. Stálo tam:

	VŠEM STANOVIŠTÍM DRUHÉHO A VYŠŠÍHO STUPNĚ. URČENO K OSOBNÍMU DEŠIFROVÁNÍ ADRESÁTEM A NÁSLEDNÉMU ZNIČENÍ. DOKONANÉ ZNIČENÍ POTVRĎTE HESLEM „SATURN“. TEXT ZAČÍNÁ: Z PROJEVU ČÍSLA JEDNA K NEJVYŠŠÍMU SOVĚTU PRONESENÉHO PRVNÍHO ZÁŘÍ VYPLÝVÁ NÁSLEDUJÍCÍ: VLASTNÍME DVOUSETMEGATUNOVOU ZBRAŇ, JEJÍŽ ZKOUŠKA PROBĚHNE DVACÁTÉHO ZÁŘÍ V OBLASTI NOVAJA ZEMLJA VE VYSOKÉ VÝŠCE.

	DÁ SE OČEKÁVAT MOHUTNÝ SPAD A BOUŘLIVÉ PROTESTY V OBLASTI ARKTIDY, SEVERNÍHO PACIFIKU A ALJAŠKY. MOSKVA NA TO ODPOVÍ ODKAZEM NA NEDÁVNÉ AMERICKÉ ZKOUŠKY A OPAKOVANÉ POŽADAVKY ČÍSLA JEDNA NA ZASTAVENÍ ZKOUŠEK ÚTOČNÝCH JADERNÝCH ZBRANÍ, COŽ BYLO NÁSLEDNĚ ODMÍTNUTO. PRO INFORMACI: DOPAD JEDNÉ TAKOVÉ NÁLOŽE DORUČENÉ MEZIKONTINENTÁLNÍ BALISTICKOU STŘELOU NA LONDÝN BY ZNIČIL VEŠKERÝ ŽIVOT A NEMOVITOSTI JIŽNĚ OD POMYSLNÉ SPOJNICE NEWCASTLE – CARLISLE. PŘÍPADNÁ DRUHÁ BOMBA SVRŽENÁ U ABERDEENU BY NEVYHNUTELNĚ ZNAMENALA ZNIČENÍ BRITÁNIE A CELÉHO IRSKA.

	TUTO SKUTEČNOST ZAKRÁTKO POUŽIJE ČÍSLO JEDNA JAKO DONUCOVACÍ PROSTŘEDEK V DIPLOMATICKÉ DEMARŠI S CÍLEM ODSTRANĚNÍ VŠECH AMERICKÝCH ZÁKLADEN A ÚTOČNÝCH ZBRANÍ Z BRITÁNIE A JADERNÉHO ODZBROJENÍ BRITÁNIE SAMÉ. TÍM BY BYLO DOSAŽENO CÍLE A PRAVDĚPODOBNĚ TAKÉ ZNIČENÍ ANGLO-AMERICKÉHO SPOJENECTVÍ, NEBOŤ SE DÁ PŘEDPOKLÁDAT, ŽE AMERIKA BY NERISKOVALA ATOMOVOU VÁLKU, KTERÁ BY ZASÁHLA JEJÍ ÚZEMÍ, KVŮLI NYNÍ VÍCE CI MÉNĚ BEZCENNÉMU SPOJENECTVÍ, JEMUŽ WASHINGTON V SOUČASNÉ DOBĚ OTEVŘENĚ PŘIKLÁDÁ TÉMĚŘ STEJNOU VÁHU JAKO SPOJENECTVÍ S BELGIÍ NEBO ITÁLIÍ.

	JESTLIŽE TATO DIPLOMATICKÁ DEMARŠE, KTERÁ SE DÁ DO JISTÉ MÍRY POVAŽOVAT ZA RISKANTNÍ, USPĚJE, BUDOU NÁSLEDOVAT DALŠÍ PODOBNÉ DEMARŠE DO EVROPY A PAK DO TICHOMORSKÉ OBLASTI A JEDNOTLIVÉ ZEMĚ BUDOU POSTUPNĚ ODDĚLOVÁNY A VYSTAVOVÁNY TERORU A DEMORALIZACI.

	OVOCEM TÉTO VELKÉ LSTI, POKUD USPĚJE, BUDE ZAJIŠTĚNÍ BEZPEČNOSTI SSSR V DOHLEDNÉ BUDOUCNOSTI A V KONEČNÉM VÝSLEDKU I MÍROVÁ KOEXISTENCE S AMERIKOU.

	ČÍSLO JEDNA A VŠECHNY VLÁDNÍ AGENTURY NÁSLEDNĚ ZDŮRAZNÍ MÍRUMILOVNÉ ZÁMĚRY SSSR. BUĎTE PŘIPRAVENI NA TENTO ZPŮSOB ARGUMENTACE, KDYBY SE NÁSLEDNÉ DĚNÍ JAKKOLI TÝKALO VAŠEHO CENTRA. PRO VAŠI INFORMACI – TÝDEN PŘED PRVNÍ DEMARŠÍ BUDOU VŠICHNI SOVĚTŠTÍ OBČANÉ PRACUJÍCÍ V BRITÁNII STAŽENI DOMŮ. NEBUDE PODÁNO ŽÁDNÉ VYSVĚTLENÍ, ALE BUDE TÍM DOSAŽENO ŽÁDOUCÍHO ZVÝŠENÍ NAPĚTÍ. NÁSLEDNÉ DIPLOMATICKÉ KROKY BUDOU MÍT ZA CÍL ZKLIDNĚNÍ CÍLOVÝCH ZEMÍ. PROZATÍM VE VAŠEM CENTRU NEPODNIKEJTE ŽÁDNÉ PŘEDBĚŽNÉ KROKY, JEN SE V NAPROSTÉ TAJNOSTI DUŠEVNĚ PŘIPRAVTE NA EVENTUALITU, ŽE SE TO V BLÍZKÉ BUDOUCNOSTI MŮŽE DOTKNOUT I VÁS. PO OBDRŽENÍ HESLA „BLESK“ ADRESOVANÉHO VÁM OSOBNĚ PŘES OKRUH ČTYŘICET ČTYŘI BY NÁSLEDOVALA EVAKUACE A POVINNÉ SPÁLENÍ ARCHIVŮ. KONEC TEXTU.

	PODEPSÁNO ÚSTŘEDÍ.

	 

	James Bond od sebe dokument odstrčil, jako by se bál, že se od něj nakazí, a s tichým zasípěním vydechl. Sáhl do krabice japonských cigaret a jednu si zapálil. Pak vdechl hluboko do plic drsný kouř. Zdvihl své oči k Tanakovým, které na něj pohlížely se zdvořilým zájmem. „Předpokládám, že Číslo jedna je Chruščov.“

	„Zcela správně. A centra druhého a vyššího stupně znamená generální konzuláty a velvyslanectví. Je to zajímavý materiál, viďte?“

	„Je chyba, že ho před námi tajíte. Máme s vámi smlouvu o přátelství i obchodní smlouvu. Nepovažujete zadržování tak důležité informace za nečestné?“

	„Čest je v Japonsku slovo veliké váhy, komandére. Nebylo by ještě nečestnější porušit slovo dané našim dobrým americkým přátelům? Několikrát mě i mou vládu ujistili, že důležité informace pro naše přátele a spojence budou předány přímo jim, a to takovým způsobem, aby nedošlo k vyzrazení zdroje. Nemám žádný důkaz, že by tento postup nedodržovali.“

	„Vy víte stejně dobře jako já, pane Tanako, že přepisování a upravování v zájmu neprozrazení zdroje snižuje stupeň důležitosti takového materiálu na úroveň ne vyšší, než mají tajné zprávy bezpočtu jiných ‚citlivých a spolehlivých‘ zdrojů. Povaha tohoto konkrétního zdroje, skutečnost, že člověk čte autentická slova nepřítele, činí nejméně padesát procent hodnoty informace, kterou ta zpráva obsahuje. Washington nepochybně zašle upravenou verzi i do Londýna. Vlastně doufám, že už ji tam mají. Ale uvědomujete si, že může být v jejich zájmu mlčet o té strašlivé hrozbě, která visí nad Anglií? A zároveň je v zájmu Anglie využít každou hodinu k navržení opatření proti tomuto plánu? Malý krůček, který mě okamžitě napadl, je připravit internaci všech sovětských občanů v Británii při prvním náznaku evakuačních opatření zmíněných v té zprávě.“

	„Vážím si vašeho názoru, komandére. V tomto případě samozřejmě existuje alternativní způsob, jak dostat tuto informaci k vaší vládě.“ Pan Tanaka se šibalsky usmál.

	Bond se naléhavě naklonil nad stůl. „Ale vždyť jsem dal čestné slovo!“

	Obličej pana Tanaky prodělal zvláštní změnu. Všechny nahoru otočené vrásky se otočily dolů. Temné oči ztratily svůj lesk a zahleděly se kamsi do nitra. Celá tvář se podivně propadla do melancholie. „Komandére,“ řekl, „v Anglii jsem byl velice šťastný. Vaši lidé ke mně byli moc laskaví. Odvděčil jsem se jim nedůstojně. (Á, on, pomyslel si Bond.) Omlouvám se mládím a vzrušením z války, které mě přiměly k myšlenkám na to, že získám své zemi velkou slávu. Mýlil jsem se. Byli jsme poraženi. Odčinění této potupy je velkým úkolem pro mládež této země. Nejsem politik a nevím, jakým způsobem toto odčinění proběhne. V současnosti procházíme obvyklým přechodným obdobím poražených. Ale já, Tanaka, si musím dát do pořádku své vlastní účetnictví. Mám velký dluh vůči vaší zemi. Dnes ráno jsem vám vyzradil státní tajemství. K tomuto činu mě povzbudilo mé přátelství s Dikkem, ale také upřímnost vašeho chování a poctivost vašeho přístupu k povinnostem, které na vás byly uvaleny. Plně si uvědomuji důležitost tohoto kousku papíru pro Británii. Pamatujete si jeho obsah?“

	„Myslím, že zcela přesně.“

	„A čestně jste se zavázal o něm nikde jinde nemluvit.“

	„Ano.“

	Tygr Tanaka vstal a podal mu ruku. „Zatím sbohem, komandére. Doufám, že se budeme vídat víc.“ Obličej se mu znovu rozjasnil. Široký zlatý úsměv byl nepředstíraný. „Čestnost je vzorcem chování, komandére. Bambus se musí větrem ohýbat. Ale stejně tak se cedr musí ohnout tajfunem. Znamená to, že povinnost je někdy závažnější než jakákoli slova. Vzadu na vás čeká vůz, který vás odveze do hotelu. Vyjádřete prosím mou hlubokou úctu Dikkovi a řekněte mu, že mi dluží tisíc jenů za opravy elektronického zařízení, které je majetkem státu.“

	James Bond stiskl tvrdou suchou ruku.

	„Díky, pane Tanako,“ řekl srdečně. Vyšel z malé místnosti a hlavou mu vířila jediná důležitá myšlenka. Jak rychle se Dikko dokáže spojit s Melboume a jak rychle Melbourne s Londýnem?

	 

	
KAPITOLA ŠESTÁ

	Tygr, tygr!

	Teď o měsíc později se z pana Tanaky stal „Tygr“ a z komandéra Bonda „Bondo-san“. Tygr to Bondovi vysvětlil: „James je v japonštině těžké slovo. A nevyjadřuje patřičnou úctu. Bond-san se podobá japonskému slovu bósan, což znamená kněz, stařec. Souhláska na konci jména Bond se Japoncům také těžko vyslovuje, takže pokud se vyskytne v cizím jméně, přidáváme O. A proto jsi Bondo-san. Je to pro tebe přijatelné?“

	„Znamená ‚Bondo‘ v japonštině prase nebo něco podobného?“

	„Ne. Neznamená to nic.“

	„Promiň, že se ptám. Připadá mi, že Japonci rádi soukromě vtipkují na účet gaidžinů. Onehdy jsem ti vyprávěl o svém příteli ‚Monkeym‘ McCallovi, kterému jsme říkali ‚Manko‘, a tys mi řekl, že ve vašem jazyce je to neslušné slovo. Tak jsem si myslel, jestli ‚Bondo‘ není podobný případ.“

	„Neboj se. Je dokonale slušné.“

	Týdny míjely bez znatelných pokroků v Bondově misi, s výjimkou prohlubujícího se přátelství mezi Bondem, Tygrem a Dikkem. Mimo pracovní dobu byli ti tři téměř neodlučitelní, ale Bond cítil, že i na výletech na venkov a při nočním hýření je neustále, i když velmi diskrétně hodnocen. A Dikko mu ten dojem potvrdil. „Myslím, že děláš pokroky, chlapče. Tygr by považoval za nečestný vodit tě po zahradě a pak tě zčistajasna zavrhnout. V pozadí se něco chystá, ale já nemám sebemenší tušení co. Myslím, že míč je na straně Tygrových nadřízených, ale Tygr je na tvý straně. A Tygr je to, čemu se říká šíbr, to znamená, že má značnej vliv. A jeho on vůči Británii je obrovský plus v tvůj prospěch. To, co ti dal hned při první schůzce, je neslýchanej purezento, jak tomu říkáme tady. Ale pozor! Kupí se ti velká hromada on vůči Tygrovi, a pokud si nakonec plácnete, doufám, že vytáhneš z rukávu pořádnej purezento, abys on na obou stranách víceméně vyvážil. Žádnej garnát za lososa! Rozumíš? Dokážeš to?“

	„Nejsem si tak jistý,“ řekl Bond. Informace o „Modré cestě“ z Macaa se v jeho mysli scvrkla na mřenku ve srovnání s lososem, jehož mu měl dát, nebo odepřít Tygr. Už význam jediného plátku, který Bondovi dal, byl ohromný. Zkouška dvousetmegatunové bomby proběhla přesně v udanou dobu a vzbudila veřejný rozruch, jaký Moskva předpokládala. Jenže odvetná opatření Západu byla rychlá. Sovětští lidé v Anglii byli pod záminkou ochrany před projevy nepřátelství omezeni v pohybu na dvacetimílový okruh kolem svých domovů a policie „na jejich ochranu“ hustě obklíčila sovětské velvyslanectví, konzuláty a různá obchodní zastupitelství. Rusové pochopitelně podobně omezili britské diplomaty a novináře v Rusku, ale to se očekávalo. Prezident Kennedy pronesl nejpůsobivější projev ve své kariéře a pohrozil rozsáhlými odvetnými opatřeními v případě jediného výbuchu sovětské jaderné bomby v kterékoli zemi na světě mimo území Sovětského svazu. Toto hřmotné prohlášení, které obyčejné Američany až vyděsilo, vyvolalo chabou reakci Moskvy, že by na odpálení západní jaderné zbraně na SSSR a jeho spojence reagovala podobně.

	Za několik dní byl Bond opět pozván do Tygrova podzemního úkrytu. „Tohle už se samozřejmě nebude opakovat,“ řekl Tygr se svým prohnaným úsměvem. „Ale kroky týkající se té záležitosti, o které jsi soukromě informován, byly ústředím odloženy na neurčito.“

	„Díky za tuhle soukromou informaci,“ řekl Bond. „Ale uvědom si, jak tvá laskavost z doby před třemi týdny obrovsky zmírnila mezinárodní napětí, zvláště ve vztahu k mé zemi. Má země by ti byla nekonečně vděčná, kdyby věděla, jakou osobní velkorysost jsi vůči mně projevil. Mám důvod doufat ve tvou další shovívavost?“ Bond si zvykl na orientální rozvláčnost projevu, i když ještě zdaleka nedosáhl dokonalosti Dikka, který při hovoru s Tygrem použil v každé květnaté větě nejméně jedno sprosté slovo, což Tygra nesmírně bavilo.

	„Bondo-sane, ten nástroj, který si od nás chcete půjčit v tom velmi nepravděpodobném případě, že bude vůbec k dispozici, bude za velice vysokou cenu. Jako poctivý obchodník mi řekni, co může vaše země nabídnout výměnou za plné využití Magicu 44?“

	„V Číně máme velice důležitou špionážní síť známou jako ‚Modrá cesta‘ z Macaa. Výtěžky tohoto zdroje vám budou plně k dispozici.“

	Na obrovském Tygrově obličeji se usadil melancholický výraz, ale v hloubi tatarských očí se prohnaně blýskalo. „Velice se obávám, že pro tebe mám špatnou zprávu, Bondo-sane. ‚Modrou cestu‘ penetrovala má organizace téměř ihned po jejím otevření. Tento zdroj už plně vytěžujeme. Můžu ti ukázat příslušné materiály, jestli chceš. Jen jsme ji přejmenovali na ‚Oranžovou cestu‘ a musím uznat, že ten výtěžek je velice hodnotný. Jenže my už ho máme. Jaké další zboží jsi měl připravené pro výměnu?“

	Bond se musel zasmát. Pýcha Sekce J! A také M, když už jsme u toho. Práce, náklady, nebezpečí provozování „Modré cesty“! A nejméně padesát procent na pomoc Japonsku!

	Bože, návštěva u Tygra mu otevřela oči. Tahle zpráva vypustí pořádnou kočku mezi holuby na ústředí. „Máme mnoho dalších komodit,“ řekl klidně. „Když jsi mi prokázal nepochybnou hodnotu vašeho přístroje, můžu ti navrhnout, aby sis stanovil cenu sám?“

	„Myslíš, že někde na policích vyhrabeš něco, co má srovnatelnou cenu? Třeba materiál z podobného, i když nepochybně méně cenného zdroje, který by měl přiměřenou důležitost pro obranu mé země?“

	„Určitě,“ řekl Bond bez zaváhání. „Ale milý Tygře, nebylo by dobré, až si to necháš projít hlavou, kdybys navštívil Londýn a prohlédl si ty police sám? Můj šéf bude jistě poctěn, když tě bude moct přijmout.“

	„Ty nemáš plnou moc k vyjednávání?“

	„To by nebylo možné, můj milý Tygře. Naše zabezpečení je takové, že ani já neznám všechno naše zboží. Pokud jde o mě osobně, můžu svému šéfovi pouze sdělit podstatu toho, co říkáš, nebo ti prokázat další osobní služby, které bys po mně mohl žádat.“

	Tygr Tanaka se chvíli tvářil zamyšleně. Zdálo se, že váží poslední Bondova slova. Pak uzavřel rozhovor pozváním do restaurace s gejšami a Bond odešel se smíšenými pocity nahlásit do Melbourne a Londýna, co zjistil.

	* * *

	V místnosti, kde teď seděl po večírku s gejšami a kde mu tygr právě vesele pohrozil smrtí, na něj ze stěn vrčely tygří hlavy a výhružně cenily zuby z podlahy. Popelník byl usazený do vycpané tygří tlapy a křeslo, v kterém seděl, bylo čalouněné tygří kůží. Pan Tanaka se narodil v roce Tygra, zatímco Bond, jak mu Tygr s velkým potěšením sdělil, v roce Krysy.

	Bond se zhluboka napil saké. „Můj milý Tygře,“ řekl. „Nerad bych tě stavěl před nepříjemnou povinnost sprovodit mě ze světa. Myslíš, že tentokrát se cedr možná neohne tajfunem? No dobře. Tentokrát máš mé nejčestnější slovo.“

	Tygr si přitáhl židli a přes nízký stolek se na Bonda zahleděl. Nalil si pořádnou dávku Suntory a dolil ji vodou. Odněkud zpoza okolních domů, v nichž už se jen zřídka ukazovaly čtverečky žlutého světla, sem doléhal noční provoz z hlavní silnice Tokio-Jokohama. Byl konec září, ale bylo teplo. Do půlnoci chybělo deset minut. Tygr se tiše rozhovořil. „V tom případě, můj milý Bondo-sane, a protože tě znám jako čestného muže, přirozeně s výjimkou, kdy musíš nadřadit zájem své vlasti, což není tenhle případ, ti budu vyprávět docela zajímavý příběh.“ Vstal ze židle a v poloze lotosového květu se usadil na tatami Očividně se na ní cítil pohodlněji než v sedu na židli. Pak se přednáškovým tónem hlasu rozhovořil. „Už od začátku vlády Meidži, která už téměř před sto lety stála za modernizací a prosazováním západního vlivu v Japonsku, přijížděli čas od času do země cizinci a usazovali se tu. Byli to z velké části blázni a učenci. Typickým příkladem je v Evropě narozený Američan Lafcadio Hearn, který se stal japonským občanem. Obecně byli tolerováni, obvykle s jistým pobavením. Stejné by to možná bylo, kdyby nějaký Japonec koupil hrad na Skotské vysočině, naučil se řeč, hovořil jí se svými sousedy a projevoval nezvyklý a často neomalený zájem o skotské tradice. Kdyby se při svém zkoumání země choval zdvořile a mírumilovně, byl by považován za milého výstředníka. A tak to bylo i s lidmi ze Západu, kteří se usadili a žili v Japonsku, i když občas, v době války, což by bylo nepochybně stejné i v případě našeho bájného Japonce ve Skotsku, byli považování za špiony a strádali v internaci. Teď, od okupace, je tu mnoho takových usedlíků, z nichž velká většina, jak si umíš představit, jsou Američané. Orientální způsob života je zvláště přitažlivý pro Američana, jenž chce uniknout z kultury, která se, jak jistě budeš souhlasit, stává stále nepřitažlivější pro lidi, s výjimkou prostších exemplářů lidského druhu, pro které špatné, ale hojné jídlo, nablýskané hračky jako automobily a televize a ‚rychlé peníze‘, často nepoctivě vydělané, nebo vydělané s minimálním úsilím či dovedností, představují jakési summum bonum, pokud mi promineš sentimentální dozvuk mého oxfordského vzdělání.“

	„Jistě,“ řekl Bond, „ale není právě tohle obrázek života, který se oficiálně propaguje v tvé vlastní zemi?“

	Tygrův obličej znatelně potemněl. „V současné době,“ řekl znechuceně, „jsme vystavováni tomu, co umím nejlépe popsat jako ‚Scuola di Coca-Cola‘. Baseball, pasáže s hernami, hotdogy, olbřímí poprsí, neony – to je součást naší platby za porážku v bitvě. Jsou pouhým vlažným odvarem životního stylu, který známe pod pojmem demokuraší Jsou horečnatým odmítnutím oficiálních obětních beránků naší porážky – odmítnutím ducha samurajů ztělesněného v kamikaze, odmítnutím našich předků, odmítnutím našich bohů. Představují opovrženíhodný způsob života,“ Tygr ta slova téměř plival, „ale naštěstí jsou nahraditelné a dočasné. V japonské historii mají asi stejnou důležitost jako život vážky.“ Odmlčel se. „Ale abych se vrátil ke svému příběhu. Naši američtí usedlíci mají jistý vhled – i když samozřejmě na nízké úrovni. Líbí se jim podřízenost – podle mého názoru pouze povrchní – našich žen. Líbí se jim zbylé přesné vzorce našeho života – symetrie v porovnání s chaosem, který vládne Americe. Líbí se jim naše prostota, pod níž se skrývá hluboký smysl, jak se to projevuje například při čajovém obřadu, aranžování květin, v divadle Nó – z čehož přirozeně ničemu nerozumějí. Líbí se jim také, protože nemají žádné předky a zřejmě ani žádný rodinný život, který by stál za zmínku, naše uctívání starých lidí a minulosti. Neboť ve svém pomíjivém světě to považují za stálé věci, stejně jako svým ignorantským a dětinským způsobem obdivují báje o Divokém Západě a další americké mýty, s nimiž se seznámili nikoli prostřednictvím vzdělání, které nemají, ale prostřednictvím televize.“

	„Tohle je těžké, Tygře. Mám spoustu amerických přátel, kteří tvému popisu neodpovídají. Pravděpodobně mluvíš o prostých amerických vojácích – Američanech druhé generace, kteří jsou původem Irové nebo Němci nebo Češi nebo Poláci a kteří doma nejspíš pracovali na polích nebo v dolech, místo aby suverénně dobývali svět pod požehnaným pláštíkem hvězd a pruhů a se spoustou peněz na útratu. Troufám si říct, že si příležitostně vezmou Japonku a usadí se tu, ale většinou dost rychle zvednou kotvy. Naši Tomíci dělali totéž v Německu. Jenže to se dost liší od světa Lafcadiů Hearnů.“

	Tygr Tanaka se uklonil skoro k zemi. „Promiň, Bondo-sane. Samozřejmě máš pravdu a já se odchýlil od svého příběhu k nedůstojným odbočkám. Nepozval jsem tě sem, abych na tebe vychrlil svůj nejniternější odpor k okupaci mé země. Tohle je samozřejmě odpor k faktu porážky. Omlouvám se. A samozřejmě máš pravdu. Je mnoho kultivovaných Američanů, kteří se v téhle zemi usadili a stali se z nich ctihodní občané. Správně jsi mě opravil, neboť mám takové přátele v oblasti výtvarného umění, vědy i literatury a jsou skutečně platnými členy společnosti. Řekněme, že jsem trochu odpouštěl páru, rozumíš mi?“

	„Samozřejmě, Tygře. Má země nebyla okupovaná mnoho století. Dlouho jsme nezažili vpád nové kultury do staré, takže si neumím představit svou reakci na podobnou zkušenost. Řekl bych, že bych reagoval podobně jako ty.

	Pokračuj prosím ve svém příběhu.“ Bond sáhl pro karafu se saké. Stála v nádobě s horkou vodou pomalu ohřívané na sporáku. Nalil si sklenici a napil se. Tygr Tanaka se dvakrát třikrát zhoupl na zadku a bocích chodidel a pokračoval ve vyprávění.

	„Jak říkám, určitý počet cizinců, kteří se v Japonsku usadili, jsou z velké části neškodní blázni. Ale je tu jeden člověk, který přijel do země letos v lednu, a z toho se vyklubal ďábelský excentrik. Ten člověk je monstrum. Můžeš se smát, Bondo-sane, ale není to nic míň než zloduch v lidské podobě.“

	„Za život jsem potkal spoustu zlých lidí, Tygře, a většinou byli trochu šílení. Je to tenhle případ?“

	„Právě naopak. Jeho vypočítavá vynalézavost, jeho porozumění psychologii Japonců prozrazují, že je to člověk výjimečného ducha. Podle názoru našich předních vědců a učenců je to vědecký výzkumník a patrně jedinečný sběratel v historii světa.“

	„Co sbírá?“

	„Smrt.“

	
KAPITOLA SEDMÁ

	Sběratel smrti

	Po této dramatické odpovědi se James Bond usmál. „Sběratel smrti? Tím myslíš, že zabíjí lidi?“

	„Ne, Bondo-sane. Tak jednoduché to není. Přesvědčuje, nebo spíše láká lidi, aby se zabili.“ Tygr se odmlčel a svraštil široké čelo. „Ne, to taky není přesné. Řekněme jen, že lidem poskytuje snadnou a lákavou příležitost – možnost – aby se sebou skoncovali. Jeho současná bilance za necelých šest měsíců je něco přes pět set Japonců.“

	„Proč ho nezavřete, neoběsíte?“

	„Bondo-sane, to není tak snadné. Raději začnu od začátku. V lednu letošního roku přijel do země zcela legálně jistý doktor Guntram Shatterhand v doprovodu Frau Emmy Shatterhandové, rozené de Bedon. Měli švýcarské pasy a doktor se prohlašoval za pěstitele a botanika se specializací na subtropické druhy. Měl nejlepší reference z Jardin des Plantes v Paříži, Kew Gardens a dalších autorit, ale získal je za poněkud nejasných okolností. Rychle se spojil s příslušnými úřady v Japonsku a odborníky z ministerstva zemědělství a všichni byli překvapeni a potěšeni zjištěním, že doktor Shatterhand je připraven věnovat ne méně než milion liber na vybudování exotické zahrady nebo parku v této zemi, kam dodá nesmírně cennou sbírku vzácných rostlin a keřů z celého světa. Doveze je na vlastní náklady v dostatečném stavu zralosti, takže park by mohl být osázen bez velkých prodlev – jestli víte něco o pěstitelství, jedná se o nesmírně nákladnou proceduru.“

	„Nic o tom nevím. Něco jako texaští milionáři, kteří si dováželi z Floridy vzrostlé palmy a tropické keře?“

	„Přesně tak. Park neměl být otevřený veřejnosti, ale volně přístupný japonským odborníkům ke studiu a výzkumné práci. No dobrá. Skvělá nabídka byla nadšeně přijatá vládou, která na oplátku zaručila hodnému doktorovi desetileté povolení k pobytu – velice vzácná výsada. Mezitím si imigrační úředníci přes mé oddělení zcela rutinně doktora prověřovali. Protože ve Švýcarsku nemám žádného zástupce, postoupil jsem celou záležitost našim přátelům ze CIA a doktor dostal v patřičnou dobu řádné povolení. Zdálo se, že je švédského původu a ve Švýcarsku není příliš známý. Vlastnil tam pouze dvoupokojový byt v obytném domě v Lausanne, ale jeho finanční situace byla Union de Banques Suisses ohodnocena prvním stupněm, na což, jak jsem pochopil, musí být mnohonásobným milionářem. A protože peníze jsou ve Švýcarsku téměř jediným symbolem postavení, byl pro Švýcary bezúhonný, i když o jeho pověsti jako botanika se žádné informace získat nedaly. Kew a Jardin des Plantes ho na náš dotaz označily jako horlivého amatéra, který těmto institucím věnoval cenné příspěvky ve formě tropických a subtropických druhů rostlin nasbíraných jím financovanými expedicemi. Takže jde o zajímavého a finančně zdatného občana, jehož neškodné zájmy mohou být Japonsku jen ku prospěchu. Ano?“

	„Vypadá to tak.“

	„Po procestování země ve velkém stylu našel doktor zalíbení v polorozbořeném hradu na Kjúšú, našem jižním ostrově. Hrad je na velice odlehlém pobřeží nedaleko Fukuoky, hlavní prefektury ostrova, a v dávných dobách patřil k linii hradů nad Cušimským průlivem, kde došlo ke slavné porážce ruského námořnictva. Tyto hrady měly původně čelit nájezdům z korejské pevniny. Většina z nich skončila v troskách, ale ten, který si vybral doktor, byl mohutný a bytelný a do poslední války obývaný bohatou a výstřední rodinou textilních milionářů. Jeho monumentální hradby byly přesně tím, co doktor požadoval pro soukromí svých výzkumů. Vtrhla tam celá armáda stavebních dělníků. Mezitím začaly z celého světa přicházet doktorem objednané rostliny, které se s povolením ministerstva zemědělství vysazovaly do příslušných půd a prostředí. Tady bych se měl zmínit, že dalším důvodem pro doktorův výběr toho místa byl pozemek o výměře nějakých pěti set akrů. Vulkanický podklad s mnoha gejzíry a fumarolami, které jsou v Japonsku běžné, zajišťuje po celý rok teplotu potřebnou k úspěšnému rozmnožování keřů, stromů a rostlin z rovníkových oblastí. Doktor a jeho žena, která je mimochodem mimořádně ošklivá, se velice rychle do hradu nastěhovali a začali v okolí shánět personál, který by se staral o hrad i okolní pozemky.“ Tady Tygr nasadil smutný výraz. „A v té době jsem neměl považovat za fantaskní určité zprávy od náčelníka policie ve Fukuoce. Upozorňovaly na to, že doktor si vybírá personál výhradně z bývalých členů Společenství černého draka.“

	„A to je co?“

	„Bylo,“ opravil ho Tygr. „Společenství bylo oficiálně rozpuštěno před válkou, ale na vrcholu to byla nejobávanější a nejmocnější tajná společnost v Japonsku. Původně sestávalo ze spodiny róninů – samurajů, kteří se po reformách Meidži asi před sto lety ocitli bez pána, ale později nabíralo i teroristy, gangstery, fašistické politikáře, degradované důstojníky námořnictva a armády, tajné agenty, žoldáky a další chátru, ale také průmyslové a finanční magnáty, a občas dokonce i nějakého toho ministra, který Černému drakovi našel podporu mnohem praktičtější hodnoty, když musela být odvedena špinavá práce. A zvláštní je, když dnes už mi to tak zvláštní nepřipadá, že doktor si to místo vybral bez ohledu na praktická hlediska právě v tom koutě Japonska, kde sídlili Černí draci a který byl vždycky líhní extremistů. Tojama Micuru, bývalý vůdce Černých draků, pocházel z Fukuoky, stejně jako anarchista Hirota a vůdce bývalé fašistické menšiny Tóhókai v parlamentu Nakano. Tahle oblast byla vždycky hnízdem lotrů a zůstává jím dodnes. Týhle extremistické skupiny nikdy zcela nevymřou, jak jste i vy, milý Bondo-sane, nedávno zjistili ze vzkříšení Černých košil v Anglii, a tenhle doktor Shatterhand neměl žádné potíže shromáždit kolem sebe nějakých dvacet mimořádně tvrdých a nebezpečných chlapů, které přestrojil jako sluhy a zahradníky a kteří jsou v těchto předstíraných profesích nepochybně dokonale zběhlí. Při jedné příležitosti považoval policejní prefekt za svou povinnost vykonat zdvořilostní návštěvu a svého váženého spoluobčana varovat, ale doktor varování odmítl s tím, že potřebuje kompetentní stráže, které by chránily jeho soukromí a hlídaly jeho vzácnou sbírku rostlin před vetřelci. To prefektovi připadalo celkem rozumné, a navíc měl doktor zjevně podporu ve vysokých kruzích v Tokiu, takže se prefekt vypoklonkoval, ohromený okázalou ukázkou bohatství v srdci své rodné chudé provincie.“

	Tygr Tanaka se odmlčel a nalil Bondovi další saké a sobě další Suntory. Bond využil té příležitosti k další otázce, jak nebezpečné ono Společenství černého draka skutečně bylo. Dalo by se přirovnat k čínským tongům?

	„Bylo mnohem mocnější. Určitě jsi slyšel o tonzích Čching-pang a Chung-pang, které byly v období vlády Kuomintangu velice obávané. Ne? Tak Černí draci byli stokrát horší. Mít je v patách znamenalo jistou smrt. Byli naprosto bezohlední a nejednali z žádného politického přesvědčení; pracovali čistě pro peníze.“

	„A už pod tím švýcarským doktorem nadělali nějaké škody?“

	„Ne. Vystupují přesně tak, jak on říká – jako personál, přinejhorším osobní strážci, jestli chceš. Ne. Ta potíž je zcela odlišná, mnohem složitější. Pochop, ten Shatterhand tam stvořil něco, co umím označit jen jako zahradu smrti.“

	Bond zdvihl obočí. Skutečně, na šéfa národní tajné služby byly Tygrovy metafory téměř komicky dramatické.

	Tygr ukázal svůj zlatý úsměv. „Bondo-sane, z tvého výrazu vidím, že si myslíš, že jsem buď opilý, nebo šílený. Tak mě poslouchej. Ten doktor Shatterhand zaplnil svůj slavný park výhradně jedovatými rostlinami, do potoků a jezer vysadil jedovaté ryby a zamořil celé okolí hady, štíry a jedovatými pavouky. Jemu a té jeho příšerné manželce tyhle věci neuškodí, protože on opouští hrad jen v brnění ze sedmnáctého století a ona v nějakém jiném ochranném oděvu. Jeho služebnictvo nosí gumové holinky po kolena, masuku, tedy antiseptické gázové masky, jaké nosí mnoho lidí v Japonsku přes ústa a nos, aby se vyhnuli infekci nebo šíření infekce.“

	„To je ale pitomost.“

	Tygr zalovil v hlubinách jukaty, do které se převlékl, když vešli do domu. Vytáhl několik listů papíru sepnutých svorkou. Podal je Bondovi se slovy: „Buď trpělivý. Nesuď to, čemu nerozumíš. Já o těch jedovatých rostlinách nic nevím. Ty předpokládám taky ne. Tady je seznam těch, které doktor zatím vysadil. Ministerstvo zemědělství opatřilo seznam poznámkami a vysvětlivkami. Přečti si to. Nespěchej. Jistě tě zaujme, jak úžasné rostliny se vyskytují na zemském povrchu.“

	Bond si papíry vzal. Na první stránce bylo obecné rozdělení rostlinných jedů. Následoval komentář. Papíry byly opatřeny pečetí ministerstva zemědělství. Bond četl:

	Uvedené jedy se dělí do šesti hlavních kategorií:

	1. Látky způsobující delirium. Příznaky: vidiny, blouznění, rozšířené zornice, žízeň, sucho v ústech, nekoordinovanost, ochrnutí, křeče.

	2. Opojné látky. Příznaky: poruchy mozkových funkcí a krevního oběhu, ztráta koordinace a pohyblivosti svalů, zdvojené vidění, pak spánek a hluboké koma.

	3. Látky způsobující křeče. Příznaky: občasné křeče postupující od hlavy dolů. Smrt vyčerpáním, obvykle do tří hodin, nebo rychlé zotavení.

	4. Látky vyvolávající deprese. Příznaky: závratě, zvracení, bolesti břicha, zkreslené vidění, křeče, ochrnutí, mdloby, občas dušení.

	5. Látky způsobující slabost. Příznaky: otupělost, brnění v ústech, bolesti břicha, závratě, zvracení, blouznění, ochrnutí, mdloby.

	6. Dráždivě látky. Příznaky: palčivá bolest v krku a v břiše, žízeň, nevolnost, zvracení. Smrt šokem, křečemi nebo vyčerpáním, nebo hladem následkem zranění krku nebo žaludku.

	 

	SEZNAM DRUHŮ DOVEZENÝCH PODLE CELNÍHO A DAŇOVÉHO ÚŘADU DOKTOREM GUNTRAMEM SHATTERHANDEM

	Piscidia erythrina (letkolusk mámivý): strom, výška 30 stop, bílé či růžové až červenavé květy, obsahuje omamné látky. Základní toxická látka: piscidin. Dovoz z destinace: Antily

	Strychnos nux-vomica (kulčiba dávivá): strom, výška 40 stop. Hladká kůra, přitažlivé plody hořké chuti. Bílé nazelenalé květy. Nejjedovatější jsou semena. Jed způsobuje křeče. Základní toxické látky: strychnin, brucin. Dovoz z destinací: jižní Indie, Jáva.

	Strychnos toxifera (kulčiba jedovatá): Z kůry se vyrábí kurare, jed používaný na otrávené šípy. Popínavá rostlina. Smrt respirační paralýzou nastává do jedné hodiny. Základní toxické látky: kurarin, strychnin, brucin. Dovoz z destinací: Guyana.

	Strychnos ignatii (kulčiba hořká): malý strom, ze semen se získává brucin. Způsobuje křeče. Dovoz z destinace: Filipíny.

	Antiaris toxicaria Lesch (ančar jedovatý, strom upasový): Kůra obsahuje mléko, z něhož se získává antiarin. Výskyt: Jáva.

	Strychnos colubrina (kulčiba hadí): popínavý strom. Obsahuje strychnin a brucin. Způsobuje křeče. Dovoz z destinací: Jáva, Timor.

	Psychotria ipecacuanha (hlavěnka dávivá): keřovitá rostlina. Způsobuje deprese. Základní toxické látky: emetin obsažený v kořeni. Dovoz z destinace: Brazílie.

	Strophanthus hispidus (krutikvět drsný, někdy též kombi): popínavá dřevitá rostlina, výška šest stop. Základní toxická látka: strofantidin. Kardiotonikum. Dovoz z destinace: západní Afrika.

	Tanghinia venenifera nebo Cerbera tanghin: oplétavý stálezelený polokeř. Výška dvacet stop. Plody načervenalé, se zelenými stopami. Základní toxické látky: tanghinin, cerberin. Kardiotonikum. Dovoz z destinace: Madagaskar.

	Rhus toxicodendron (škumpa jedovatá): popínavý keř, zelenožluté květy. Peň obsahuje mléčnou dráždivou šťávu. Základní toxická látka: toxicodendrol. Dovoz z destinace: USA.

	Thevetia peruviana (thevecie peruánská): malý strom. Všechny části mohou být smrtelně jedovaté, zvláště pak plody. Způsobuje zpomalování tepu, zvracení, šok. Dovoz z destinace: Havaj.

	Ricinus communis (skočec obecný): ze semen se získává ricinový olej, obsahuje také jed ricin. Po pozření neškodný. Pokud se dostane do oběhu škrábnutím nebo oděrkou, za 7-10 dnů může nastat smrt. Setina miligramu může zabít muže o váze sto kilo. Ztráta chutě, dávení, průjem, delirium, zhroucení a smrt. Dovoz z destinací: Havaj, Jižní Amerika.

	Nerium indicum (oleandr): stálezelený keř. Kořeny, kůra, míza, květy a listy jsou smrtelně jedovaté. Působí především na srdce. V Indii se používá jako lék na lepru, na vyvolávání potratu, jako oblíbený jed sebevrahů. Jedna oběť zemřela následkem požití masa, opékaného na otevřeném ohni, napíchnutého na větvičce oleandru.

	Abrus precatorius (sotorek obecný – růžencový): popínavý keř. Malá zářivě rudá semínka o průměrné váze 1,75 grámu, používaná indickými zlatníky jako závaží. Za přidání trochy studené vody se drtí na pastu a tvarují do zašpičatělých válečků, jejichž vložení pod kůži zvířete nebo člověka způsobí smrt během čtyř hodin. Dovoz z destinací: Indie, Havaj.

	Datura stramonium (durman obecný): má ostnaté tobolky, vyskytuje se v severní Africe a Indii. Dále Datura meteloides („ďáblův plevel“) z Mexika a Datura tatula (durman obecný fialový) ze Střední a Jižní Ameriky. Všechny tři druhy durmanu jsou halucinogenní. Tobolky durmanu obecného kouří Arabové a Svahilové, listy jedí východoafričtí černoši. Bengálci přidávají listy do hašiše a konopí. Mexičtí Zapotékové používali durman obecný fialový jako drogu pravdy u soudů. Závislost na toloachi, nápoji vyráběném z tohoto druhu durmanu, způsobuje chronickou imbecilitu.

	Gloriosa superba (glorióza vznešená): nádherná popínavá lilie. Kořeny, stonky a listy obsahují palčivý alkaloid superbin, stejně jako kolchicin a cholin. Tři gramy kolchicinu jsou smrtelné. Dovoz z destinace: Havaj.

	Hura crepitans (hura chřestivá): celý strom obsahuje aktivní emetokatartikum, používané v Brazílii jako jed na ryby. Obsahuje také crepitin, jed ze stejné skupiny jedů jako ricin. Po požití neškodný, smrtelné účinky má jen tehdy, když se dostane do krevního oběhu. Smrt nastává za 7 – 10 dní. Dovoz z destinací: Střední a Jižní Amerika.

	Melia azedarach (zederach hladký): malý strom. Nádherné temně zelené listy, levandulové zbarvené květy. Plody obsahují toxické narkotikum, které napadá celou centrální nervovou soustavu. Dovoz z destinací: Havaj, Střední a Jižní Amerika.

	Jatropha curcas (dávivec černý): keř, jehož syrová semena způsobují prudké dávení a průjmy, vyčerpání může způsobit až smrt. Dovoz z destinace: Karibská oblast.

	Camotillo, „mexická hlíza“; divoký brambor, široký výskyt. Podle indiánské tradice se sbírá v období ubývání Měsíce; smrtelně jedovatý údajně začíná být za stejný počet dní po požití, po jaký byl skladován po vykopání. Základní toxická látka: solanin. Dovoz z destinací: Střední a Jižní Amerika.

	Amanita mexicana, zvaná „božská houba“: blízce přibližná evropské muchomůrce červené. Černá houba, která se požívá syrová nebo namočená v teplém mléce s lihovinami vyráběnými z agáve. Způsobuje přecitlivělost pokožky, nesmírné zbystření sluchu a zraku, poté několikahodinové halucinace následované hlubokou melancholií. Aktivní látky neznámé. Dovezeno z destinací: Střední a Jižní Amerika.

	Bond dočetl a vrátil papíry. „Bůh ví, že zahrada doktora Shatterhanda je skutečně okouzlující,“ řekl.

	„A jistě jsi slyšel o jihoamerických piraňách. Za necelou hodinu dokážou obrat celého koně na kostru. Mají latinský název Serrasalmus. Nejžravější je poddruh Nattereri. Náš dobrý doktor jim ve svých jezírkách dal přednost před našimi zlatými rybkami. Chápeš, co myslím?“

	„Ne,“ řekl Bond, „opravdu ne. Co je cílem tohoto doktorova konání?“

	
KAPITOLA OSMÁ

	Smrt květinami

	Byly tři hodiny v noci. Dopravní ruch do Jokohamy už utichl. James Bond se necítil unavený. Byl naprosto pohlcený tím mimořádným příběhem švýcarského doktora, který sbíral smrt, jak se o něm originálně vyjádřil Tygr. Ten bizarní případ mu Tygr nevyprávěl jen tak pro zábavu. Nepochybně tu ještě dojde k vyvrcholení. Jaké to vyvrcholení bude?

	Tygr si otřel dlaněmi obličej. „Četl jsi dneska ten článek ve večerním vydání Asahi?“ zeptal se ho. „Týkal se jedné sebevraždy.“

	„Nečetl.“

	„Byl to osmnáctiletý student, který už podruhé neuspěl při přijímacích zkouškách na univerzitu. Bydlel na předměstí Tokia. Poblíž jeho bydliště byl rozestavěný nový depátomento, obchodní dům. Student zašel na staveniště. Zrovna tam beranidlem zatloukali piloty pro základy. Ten mladík pronikl mezi okolními dělníky a položil hlavu pod padající beranidlo.“

	„To je příšerné! Proč?“

	„Udělal hanbu rodičům, svým předkům. Tímhle to odčinil. Sebevražda je nejnešťastnějším aspektem japonského způsobu života.“ Tygr se odmlčel. „Nebo možná tím nejcharakternějším. Záleží na tom, jak se na to díváš. Ten chlapec a jeho rodina znovu získají ve svém okolí tvář.“

	„Z jahodového džemu tvář nezískáš.“

	„Zamysli se znovu, Bondo-sane. Co kupříkladu vaše posmrtně udělované Vítězné kříže?“

	„Ty se nedávají za spáchání sebevraždy kvůli neúspěchu při přijímacích zkouškách.“

	„My nejsme takoví demokuratto jako vy.“ V Tygrově hlase zazněla ironie. „Hanba musí být smazána – podle nás, kteří zůstáváme staromódní, jak bys to popsal. Není upřímnější omluvy než oběť vlastního života. Je to doslova všechno, co můžeš dát.“

	„Ale i když se ten chlapec nedostal na univerzitu, mohl usilovat o studium na nějaké nižší škole. Jak víš, když my v Británii propadneme u zkoušky, řekneme ‚zatraceně!‘. Nebo použijeme i silnější slovo. Ale přestavíme si mířidla, nebo nám je přestaví rodiče, a zkusíme to znovu. Nezabíjíme se. Ani nás to nenapadne. Bylo by to spíš ostudné než čestné. Bylo by to zbabělé. Znamenalo by to, že se odmítáme postavit odvráceným stránkám života. A způsobilo by to velkou bolest našim rodičům a předkům by to rozhodně nepřineslo žádnou útěchu.“

	„U nás je to jiné. A navzdory demokuraší se budou rodiče toho mladíka dnes večer radovat a sousedé se budou radovat s nimi. Čest je pro nás důležitější než život – hodnotnější a krásnější.“

	Bond pokrčil rameny. „Já si myslím, že když měl ten kluk odvahu udělat tohle, jeden dobrý japonský život přišel nazmar. Tyhle sebevraždy v Japonsku nejsou ve skutečnosti samozřejmě ničím jiným než určitou formou hysterie – vyjádřením násilných sklonů, které, zdá se, provázejí celou japonskou historii. Když si natolik nevážíte vlastního života, nevážíte si ani životů ostatních lidí. Tuhle jsem viděl na jedné velké křižovatce dopravní nehodu, nevzpomínám si na jméno těch ulic. Byla to hromadná dopravní nehoda a všude byly mrtvoly. Přijela policie, ale místo aby se soustředili na odvážení zraněných do nemocnice, trvali na tom, že musí zůstat ležet na místech, aby si je mohli obkreslit křídou a vyfotografovat – zřejmě pro případ, že se to dostane k soudu.“

	„To je běžná praxe,“ řekl Tygr lhostejně. „Je nás prostě moc. Potraty jsou povolené. Když zemře několik lidí při automobilové nehodě, pomáhá nám to řešit jeden z našich problémů. Ale na tom, co jsi prve říkal, něco je. Japonsky se sebevražda řekne džisacu, což je doslovný překlad, a přestože jde o násilné řešení osobního problému, není poznamenáno žádným stigmatem jako ve vaší zemi. V jedné z našich nejslavnějších pověstí, kterou znají všechny děti, se vypráví o čtyřiceti sedmi róninech, jejichž pán Asano byl zavražděn. Přísahali, že ho pomstí, a pomstili. Ale pak se sešli na místě zvaném Ako a všichni spáchali seppuku, aby odčinili svou nedbalost. Vy to znáte jako harakiri, což je vulgární výraz, který znamená ‚rozříznutí břicha‘. Dnes jsou v době konání festivalu u svatyně Ako vypravovávány zvláštní vlaky pro poutníky, kteří tam přijíždějí vzdát úctu.“

	„Když vychováváte děti na takových pověstech, nemůžete očekávat, že nebudou uctívat sebevraždu.“

	„Proto taky každoročně spáchá sebevraždu dvacet pět tisíc Japonců,“ řekl Tygr hrdě. „Jen byrokraté to považují za ostudnou statistiku. A čím okázalejší sebevražda je, tím vřeleji je schvalována. Nedávno si jeden mladý student získal velké uznání, když se pokusil odříznout si pilou vlastní hlavu. Milenci se berou za ruce a vrhají se z velice vysokých vodopádů Kegon v přírodní rezervaci Nikkó. Dalším oblíbeným místem je vulkán Mihara na ostrově Izu-óšima. Lidé sbíhají po rozžhaveném svahu do kráteru a s hořícíma nohama se vrhají do bublajícího kotle v jeho středu. Příslušné úřady postavily na vrcholu ‚Úřad pro prevenci sebevražd‘, který má bojovat s touto oblíbenou kratochvílí, ale stále je tu ještě stará dobrá železnice, která jim obstará příhodnou guillotinu. Má tu přednost, že je samoobslužná. Stačí udělat metrový skok.“

	„Jsi krvežíznivý starý parchant, Tygře. Nicméně k čemu byla celá tahle přednáška? Co má společného s přítelem Shatterhandem a jeho krásnou zahradou?“

	„Všechno, Bondo-sane. Všechno. Jedová zahrada se stala nejvyhledávanějším místem sebevražd v celém Japonsku, i když tohle si doktor pochopitelně nepřál. Taková sebevražda pak obsahuje všechno – cestu naším slavným ‚Romantickým expresem‘ do Kjóta; plavbu lodí přes naše nádherné Vnitřní moře, putování pokračuje vlakem z přístavu Beppu do Fukuoky a pak pěšky nebo taxíkem podél krásného pobřeží k impozantním hradbám záhadného Hradu smrti. Vystoupáš po svých nebo se svezeš na vozíku s potravinami a pak tě čeká už jen poslední zádumčivá procházka nádhernými hájky, možná ruku v ruce s milenkou či milencem. A nakonec už jen velká hazardní hra pačinko, kterou Japonci velice milují. Která kulička se stane tvým osudem? Budeš mít lehkou, nebo bolestivou smrt? Zaútočí ti na nohy zmije řetízková, až půjdeš po tiché uhrabané cestičce? Snese se na tebe vlídně nějaká smrtící rosa, zatímco budeš v noci odpočívat pod nějakým překrásným stromem? Nebo tě hlad či zvědavost přiměje sníst hrst červených bobulí nebo oranžový plod? Jistě, pokud to chceš urychlit, vždycky je po ruce bublající sirná fumarola. Každá ti při tisíci stupních umožní pouze jediný výkřik. Ta zahrada není nic jiného než depátomento smrti, jehož regály jsou plné nádherných balíčků k sebezničení, navíc zdarma. Umíš si představit ty davy starých i mladých, jak se tam shromažďují jako u svatyně? Policie postavila přes silnici zábrany. Skuteční návštěvníci, botanikové a další, musí ukázat povolenku. Jenže sebevrahové si klestí cestu ke svatyni přes pole a bažiny, přelézají vysoké zdi, lámou si nehty, aby se dostali ke vchodu. A toho dobrého doktora to pochopitelně drtí. Nechal vztyčit cedule přísného zákazu vstupu s namalovanými lebkami a zkříženými hnáty. Ty však působí jako reklamy! Zašel dokonce tak daleko, že ze střechy hradu vypouští obrovský balon plněný héliem, z něhož visí transparenty s výhrůžkami soudním stíháním vetřelců. I ten však působí spíš jako vábnička. ‚Zde je smrt!‘ hlásá. Pojďte a poslužte si.“

	„Jste hloupí, Tygře. Proč ho nezatknete? Proč mu to tam nezapálíte?“

	„A za co ho máme zatknout? Za to, že věnoval Japonsku tu jedinečnou sbírku vzácných rostlin? A spálit majetek v hodnotě milionu liber patřící váženému gaidžinovi který se tu usadil? Ten člověk nic špatného neudělal. Pokud někdo nese nějakou vinu, pak jsou to Japonci. Je pravda, že by mohl zajistit pečlivější dozor, že by mohl zavést pravidelné hlídky. A je rozhodně zvláštní, že když nechá zavolat sanitku, oběti už jsou mrtvé a obvykle ve formě pytle kostí vylovených z nějaké fumaroly. Z toho seznamu, který jsem ti ukázal, by člověk čekal, že někteří budou jen zmrzačení nebo oslepení. Herr Doktor je z toho sám údajně zmatený, předpokládá, že v případech slepoty nebo amnézie oběti zřejmě spadnou do nějaké fumaroly omylem. Možná. Ale jak jsem řekl, počet jeho obětí už přesahuje pět set a stále větší publicita bude do Hradu smrti přitahovat další a další lidi. Musíme tomu udělat přítrž.“

	„Jaké kroky jste dosud podnikli?“

	„Doktora navštívilo několik vyšetřovacích komisí. Dostalo se jim nejzdvořilejšího zacházení. Doktor prosil, aby pro jeho ochranu před těmi vetřelci něco udělali. Stěžuje si, že mu překážejí v práci, lámou větve a kradou vzácné rostliny. Projevuje se velice vstřícně a je ochoten k jakýmkoli ústupkům, jen aby se nemusel vzdát svého projektu, který mu velice přirostl k srdci a který je tak oceňovaný japonskými botaniky a dalšími odborníky. Učinil dokonce další velkorysou nabídku. Buduje výzkumné oddělení, které obsadí pracovníky podle vlastního výběru. Ti budou extrahovat jedy z keřů a rostlin a esence poskytovat zdarma příslušnému zdravotnickému výzkumnému centru. Určitě víš, že mnohé z těch jedů jsou v naředěné formě ceněnými léky.“

	„Ale jak se to všechno dostalo k vám?“ Bond už začínal být ospalý. Byly čtyři hodiny a obzor nad zubatými střechami s porcelánovými taškami začínal bělat. Nalil si zbytek saké. Mělo všední chuť přemíry. Bylo načase jít spát. Jenže Tygr byl očividně posedlý tímhle šíleným případem v němž absurdní hrůzostrašný příběh s podtóny Poea, Le Fanua, Brama Stokera a Ambrose Bierce prostupovaly křehké, autentické záblesky Japonska.

	Pozdní hodina na Tygra zjevně nepůsobila. Zlověstné a kruté vrásky v jeho obličeji se možná jen maličko prohloubily, z temných tůní jeho očí trochu víc vystupoval zkrocený necivilizovaný Tatar, ale příležitostné zavrtění prozrazovalo jeho zájem, dokonce vzrušení. „Před měsícem, Bondo-sane,“ řekl, „jsem tam poslal jednoho ze svých nejlepších mužů, aby se pokusil zjistit, o co tam vůbec jde. Bylo to na pokyn mého ministra, ministra vnitra. Ten měl zase pokyny od předsedy vlády. Ta záležitost už se stávala předmětem veřejné debaty. Vybral jsem dobrého člověka. Měl za úkol tam proniknout, pozorovat a podat hlášení. Za týden, Bondo-sane, se objevil na pláži nedaleko Hradu smrti. Byl oslepený a v deliriu. Celou spodní polovinu těla měl příšerně popálenou. Blábolil jen jakési haiku o vážkách. Později jsem zjistil, že v mládí se oddával oblíbené zábavě našich mladých. Přivázal samičku vážky na nit a pustil ji. Na samečky vážky to působí jako vábnička a tímhle způsobem se jich dá mnoho nachytat. Nalepí se na samičku a nepustí. To haiku – krátkou báseň o sedmnácti slabikách – recitoval až do smrti, která na sebe nenechala dlouho čekat. Znělo:

	‚Pusto je všude.

	Nad hroby se míhají

	růžové vážky.‘“

	James Bond měl pocit, že prožívá sen. Malý pokoj rozdělený napodobeninou rýžového papíru a cedrovou překližkou, otevřený výhled do tajemné zahrady, v níž ševelí voda, vzdálená červeň nadcházejícího svítání v kulisách saké a cigaret, tichý hlas vykládá pohádku, jaká by mohla být vypravována ve stanu pod hvězdami. A přesto to byl skutečný příběh a stal se nedávno, vlastně se ještě stále odehrával a Tygr sem Bonda pozval, aby mu to řekl. Proč? Protože byl osamělý? Protože nevěřil nikomu jinému? Bond se probral z ospalosti. „Promiň, Tygře,“ řekl. „Cos udělal dál?“

	Tygr se trochu narovnal na svém obdélníku černě lemované zlaté tatami. Velice zpříma se na Bonda podíval a řekl: „Co se dalo dělat? Jen jsem se omluvil svým nadřízeným. Čekal jsem, že se dostaví nějaké čestné řešení. Čekal jsem, až přijdeš.“

	„Já?“

	„Poslali tebe. Mohl to být někdo jiný.“

	James Bond zívl. Nedokázal to potlačit. Ta noc mu připadala nekonečná. Tygr měl v hlavě nějakého japonského brouka. Jak jen sakra zastavit to bzučení? „Tygře,“ řekl, „je čas jít spát. Dopovídáme si to zítra. Samozřejmě ti poradím, jak budu umět. Chápu, že je to velký problém. A na takové se člověk musí vyspat.“ Zdvihl se ze židle.

	„Posaď se, Bondo-sane,“ řekl Tygr a znělo to jako rozkaz. „Jestli máš nějakou úctu ke své zemi, zítra odjedeš!“ Podíval se na hodinky. „Jede ti to ve dvanáct dvacet z tokijského hlavního nádraží. Cílová stanice je Fukuoka na jižním ostrově Kjúšú. Do hotelu už se nevrátíš. A nesetkáš se s Dikkem. Odteďka podléháš mým osobním rozkazům.“ Ztišil a změkčil hlas. „Rozumíš?“

	Bond se napřímil, jako by ho uštkl had. „O čem to proboha mluvíš, Tygře?“

	„Tuhle jsi učinil významné prohlášení. Vyjádřil ses v tom smyslu, že výměnou za Magic 44 jsi zplnomocněn vykonat jakoukoli osobní službu, kterou po tobě budu požadovat.“

	„Neřekl jsem, že jsem zplnomocněn. Myslel jsem, že pro tebe udělám cokoli na vlastní zodpovědnost.“

	„To stačí. Vzal jsem tě za slovo a požádal jsem o audienci u předsedy vlády. Dal mi pokyn, abych pokračoval, ale abych celou záležitost pokládal za státní tajemství, které zná jen on a já – a samozřejmě ty.“

	„No tak, Tygře,“ řekl Bond netrpělivě. „Nech už si ty řeči. Co chceš, abych udělal?“

	Jenže Tygr se ke spěchu přinutit nenechal. „Bondo-sane,“ řekl, „teď budu trochu neomalený a ty se neurazíš, protože jsme přátelé. Ano? Je smutnou skutečností, že já a mnoho dalších lidí na vysokých postech v Japonsku jsme si od války o Britech vytvořili nepříliš lichotivé mínění – Nejenže jste přišli o velké impérium, vy jste ho téměř dychtivě odhodili oběma rukama. No dobře,“ zdvihl ruku, „nebudeme do hloubky rozebírat příčiny této politiky, ale když se tenhle propad projevil i na impotenci v řešení Suezu, bylo to jedno z nejpolitováníhodnějších fušerství v dějinách světa, ne-li úplně to největší. A dál, vaše vlády se jedna po druhé ukazovaly jako neschopné vládnout a předávaly kontrolu nad zemí odborům, které se stále více držely zásady ‚méně práce za více peněz‘. Jejich zákazy propouštět přebytečné pracovníky, jejich vyhýbání se poctivé dennodenní práci, to vše podrývá se stále vzrůstající rychlostí morálku Britů, kterou svět kdysi tak obdivoval. Na jejich místech teď vidíme hordy hledačů zábavy – hráčů na automatech a hráčů binga, kteří hořekují nad počasím a chudnutím země a libují si v pomluvách královské rodiny a vaší takzvané aristokracie, které se objevují na stránkách těch nejpokleslejších novin na světě.“

	James Bond zaržál smíchy. „Ty máš ale drzost, Tygře. Měl bys to sepsat, podepsat se jako ‚Osmdesátník‘ a poslat to do Times. Měl by ses tam zajet podívat. Ta země si zas nevede tak špatně.“

	„Bondo-sane, vlastními ústy ses přiznal k vině. ‚Nevede si tak špatně!‘ To je ufňukaná výmluva kluka, který přinese mizerné vysvědčení! Podle názoru tvých několika zbývajících přátel si vedete moc špatně. A ty teď za mnou přijdeš a chceš po mně velice důležité zpravodajské materiály, abys podpořil žalostné ruiny kdysi mocné velmoci. Proč bychom vám je dávali? Co dobrého by nám to přineslo? A k čemu by to bylo dobré tobě, Bondo-sane? To je jako dávat čichací sůl zpitomělému borci těžké váhy těsně před nevyhnutelným knockoutem.“

	„K čertu s vámi, Tygře,“ rozčílil se Bond. „Vy jste totiž smečka militantních potenciálních vrahů, kteří touží zbavit se svých amerických pánů a znovu si hrát na samuraje, vrčí za podlézavými úsměvy a posuzují lidi jen podle svých měřítek džungle. Já ti něco řeknu, můj milý příteli. Anglie v těch dvou světových válkách možná dost vykrvácela, naše sociální politika v nás možná probudila očekávání, že toho dostaneme hodně zadarmo, a osvobození našich kolonií asi proběhlo moc rychle, ale stále ještě lezeme na Everest, porážíme většinu světa v mnoha sportech a získáváme Nobelovy ceny. Naši politikové jsou možná banda ztřeštěnců, ale to jsou nejspíš všichni politikové. Nečekal bych, že ti vaši budou jiní. Ale na Britech nic špatného není – i když je jich pouhých padesát milionů.“

	Tygr Tanaka se radostně usmál. „Hezky jsi to řekl, Bondo-sane. Už jsem myslel, že tvůj příslovečný anglický klid se zhroutí, když udeřím dostatečně silně. Jen jsem se o tom chtěl přesvědčit. A pro tvou informaci, velice podobně jsem mluvil s naším předsedou vlády. A víš, co řekl? Řekl, dobře, pane Tanako, podrobte komandéra Bonda zkoušce. Pokud uspěje, uznám, že v Británii stále existuje élite a že tento cenný materiál u nich bude v bezpečí. Pokud zklame, zdvořile jeho žádost odmítnete.“

	Bond netrpělivě pokrčil rameny. Stále byl vyvedený z míry Tygrovým prudkým útokem a za jeho slovy byly polopravdy, které znal. „Dobře, Tygře. Co bude předmětem té směšné zkoušky? Předpokládám, že půjde o nějaký typický samurajský nesmysl.“

	„Víceméně,“ odvětil Tygr Tanaka vyrovnaně. „Půjdeš do toho Hradu smrti a odpravíš toho draka.“

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Instantní Japonsko

	Opuštěnými ulicemi, které se leskly rosou nadcházejícího krásného dne, se řítil černý toyopet.

	Tygr se oblékl neformálně jako na výlet. Na sedadle vedle sebe měl kufřík s věcmi na jednu noc. Byli na cestě k lázeňskému domu, který byl podle Tygra velice zvláštní a mimořádně příjemný. Byl také, jak řekl Tygr, velice diskrétní a příhodný k tomu, aby se tam Bond vzhledově proměnil v člověka, který by trochu víc připomínal Japonce.

	Tygr zamítl všechny Bondovy námitky. Podle všech důkazů byl ten doktor rozsévač smrti. Protože byl šílený? Protože ho to bavilo? To Tygr ani nevěděl, ani mu na tom nezáleželo. Ze zjevných politických důvodů nesměla být jeho vražda, která byla oficiálně schválená, provedena Japoncem. Bond se proto objevil na scéně ve velice příhodnou dobu. Měl velkou praxi v podobných tajných operacích, a kdyby ho následně zatkla japonská policie, dal se vymyslet věrohodný krycí příběh, v němž by figurovaly zahraniční zpravodajské služby. Byl by souzen, odsouzen a pak v tichosti propašován z Japonska ven. Kdyby neuspěl, doktor a jeho stráže by ho patrně zabili. To by bylo hodně zlé, Bond namítal, že osobně proti švýcarskému botanikovi nic nemá. Tygr odpověděl, že proti člověku, který už zabil přes pět set jeho krajanů, musí stát každý dobrý člověk. Nebylo to tak? A v každém případě, Bond měl spáchat tento čin výměnou za Magic 44. Neutišovalo snad tohle jeho svědomí? Bond zdráhavé uznal, že ano. Nakonec Bond řekl, že tahle operace je stejně neproveditelná. Cizince v Japonsku uvidí na pět mil. Tygr odpověděl, že o tohle je postaráno a že prvním krokem k tomu je návštěva toho velice diskrétního lázeňského domu. Tady se Bondovi dostane první léčebné kúry a pak se trochu vyspí, než nasedne na vlak, k němuž ho Tygr doprovodí. A Tygr ho s ďábelským úsměvem ujistil, že část jeho léčby bude v každém případě velice příjemná a uklidňující.

	Lázeňský dům vypadal zvenčí jako japonský hostinec – mezi zakrslými borovicemi kolem něj byly pečlivě rozmístěné nášlapné kameny, dokořán otevřenými žlutými dveřmi bylo vidět naleštěné podlahy a za nimi se ukláněly tři usměvavé ženy v tradičních šatech, svěží jako ptáčata, přestože už bylo skoro pět hodin ráno. Byla tu také nevyhnutelná řada dokonale čistých, ale poněkud malých trepek, po mnoha úklonách z obou stran a několika Tygrových větách se Bond zul a jen v ponožkách (podle Tygrových instrukcí, ženy se zdvořile hihňaly do dlaní) následoval v souladu s Tygrovými pokyny jednu z žen naleštěnou chodbou a otevřenou přepážkou do malé místnosti, která byla kombinací ložnice a turecké lázně. Dívka na sobě měla jen přiléhavé šortky a bílou podprsenku. Hluboce se uklonila, řekla: „Promiňte, prosím“ a začala Bondovi rozepínat kalhoty. Bond přidržel hezkou ruku, kde byla. Obrátil se ke starší ženě, která se chystala zavřít přepážku, a hlasem, jímž prosil i rozkazoval zároveň, řekl: „Tanaka-san.“ Žena přivedla Tygra. Měl na sobě pouze spodky. „Co je zase?“ zeptal se.

	„Poslouchej mě, Tygře,“ řekl Bond. „Jsem si jistý, že s tou hezkou dívkou budu vycházet velice dobře, ale prozraď mi, jaké je menu. Sním já ji, nebo ona mě?“

	Tygr trpělivě odpověděl: „Ty se vážně musíš naučit poslouchat rozkazy bez vyptávání, Bondo-sane. Taková je podstata našeho vztahu pro příštích několik dní. Vidíš ten box? Až tě svlékne, posadí tě do něj. Topí se pod ním dřevěným uhlím. Budeš se potit. Asi po deseti minutách ti pomůže ven a od hlavy k patě tě umyje. Zvláštním nástrojem ze slonoviny ti dokonce jemně vyčistí uši. Pak ti udělá velice trvanlivý tmavý přeliv a odvede tě do té kachlíkové koupele v podlaze. Uvolníš se a umyješ si obličej a vlasy.

	Ona tě pak osuší a ostříhá ti vlasy v japonském stylu. Na tamhleté pohovce ti pak provede masáž podle tvých přání. Ta masáž bude tak příjemná a dlouhá, jak jen si budeš přát. Pak se půjdeš vyspat. Až se probudíš k vejcím se slaninou a kávou, políbíš tu dívku na dobré jitro a oholíš se, nebo obráceně, a to bude všechno.“ Tygr položil dívce stručnou otázku. Koketně pohodila hlavou, až jí černé vlasy odlétly z čela, a odpověděla. „Ta dívka říká, že je jí osmnáct a jmenuje se Mariko Ičiban. Mariko znamená ‚pravda‘ a Ičiban znamená ‚číslo jedna‘. Dívky v těchto zařízeních jsou očíslované. A teď už mě prosím nevyrušuj. Já si jdu užívat podobně, ovšem bez toho přelivu. A prosím tě, měj víru v budoucnost. Brzy prožiješ období zcela nových pocitů. Můžou ti připadat zvláštní a překvapivé. Nebudou bolestivé, tedy dokud podléháš mému velení. Vychutnávej si je. Užívej si je, jako by každý z nich byl tvým posledním. Dobře? Takže dobrou noc, Bondo-sane. Ta noc bude bohužel krátká, ale když si ji budeš umět prožít, bude příjemná až do posledního extatického záchvěvu. A,“ Tygr škodolibě mávl rukou a chystal se zavřít přepážku, „probereš se jako ‚nový člověk‘.“

	James Bond to alespoň částečně pochopil. Když mu Mariko hbitými prsty rozepínala kalhoty a poté košili, zdvihl jí bradu a políbil ji na měkká pootevřená ústa, která připomínala poupě.

	Později, když se vsedě potil a přemýšlel v pohodlném dřevěném boxu, velice unavený, mírně, ale příjemně opilý, vzpomněl Si na své ponuré myšlenky v Růžové zahradě královny Mary. Vzpomněl si také na svůj rozhovor s M, v němž mu M řekl, že může výzbroj nechat doma, že se jedná o čistě diplomatický úkol, a ironické vrásky kolem jeho úst se prohloubily.

	Mariko se dívala do nástěnného zrcadla, pohrávala si s vlasy a upravovala nehty. „Mariko. Chci ven!“ řekl Bond.

	Mariko se usmála a uklonila. Beze spěchu si sundala podprsenku a došla k dřevěnému boxu.

	Cože to Tygr říkal o novém člověku? napadlo Bonda, když se chopil Maričiných rukou a sledoval, jak se jí vypínají prsa, když ho vytahuje a přitahuje k sobě.

	A byl to skutečně nový člověk, který šel s Tygrem přeplněnými halami tokijského hlavního nádraží. Obličej a ruce měl Bond nahnědlé, černé vlasy, které se leskly olejem, měl ostříhané a pečlivě sčesané do ofiny sahající do půli čela a vnější koutky obočí měl pečlivě vyholené tak, aby směřovaly vzhůru. Jako mnozí další cestující byl oblečený do bílé bavlněné košile s dlouhými zapnutými rukávy; černá hedvábná kravata byla přesně ve středu, kde ji přidržovala zlatá spona. Konfekční černé kalhoty přepásané laciným černým umělohmotným páskem byly volné v rozkroku, protože Japonci mají většinou nízko posazené zadky, ale černé umělohmotné sandály a modré nylonové ponožky už měly správnou velikost. Přes rameno Bond nesl omšelou tašku japonských aerolinií, v níž měl náhradní košili, nátělník, slipy a ponožky, cigarety Šinsei a laciné japonské toaletní potřeby. V kapsách měl hřeben, ošoupanou peněženku s pěti tisíci jeny v malých bankovkách a kapesní nůž, jehož čepel nesměla být podle japonských zákonů delší dvou palců. Neměl žádný velký kapesník, jen malé kapesníčky. (Později mu to Tygr vysvětlil. „Bondo-sane, ten západní zvyk výsledný produkt pečlivě zabalit do hedvábí nebo jemného lnu a uložit to do kapsy jako nějakou vzácnost, je úděsný! Udělal bys totéž s dalšími tělesnými výměšky? No vidíš! Takže když se chceš v Japonsku vysmrkat, proveď to slušně a výměšku se okamžitě spořádaně zbav.“)

	Navzdory své výšce Bond poměrně úspěšně splynul s kypícím a postrkujícím se davem cestujících. Jeho „přestrojení“ se záhadně objevilo v jeho pokoji v lázeňském domě a Mariko ho do něj s velkým potěšením oblékla. „Teď vy japonský džentlmen,“ řekla spokojeně, letmo ho políbila a šla otevřít přepážku, na kterou už klepal Tygr. Bondovo vlastní oblečení a jeho věci už byly odneseny.

	„Všechno to odvezou k Dikkovi, včetně věcí z hotelu,“ řekl mu Tygr. „Ještě dnes bude Dikko informovat tvého šéfa, že jsi se mnou odjel z Tokia tam, kde je uložený Magic, což je den cesty, a že se vrátíš za několik dní. Dikko věří, že to tak je. V mém oddělení pouze vědí, že jedu pracovně do Fukuoky. Nevědí, že mě doprovázíš. A my teď odjedeme rychlíkem do Gamagóri na jižní pobřeží a odtud křídlovou lodí přes záliv Ise do rybářského přístavu Toba. Tam strávíme noc. Do Fukuoky nikterak nespěcháme, protože cestou tě musím cvičit a školit. Je nutné, abys znal japonské zvyky a tradice, abys dělal co nejméně chyb – až nadejde čas.“

	Vedle nich zastavil nablýskaný oranžovo-stříbrný expres. Tygr hřmotně nastoupil. Bond před sebe zdvořile pustil dvě nebo tři ženy. Když se usadil vedle Tygra, ten na něj zlostně zasyčel: „Tak zaprvé, Bondo-sane. Nedávej přednost ženám! Strkej do nich, šlapej jim na nohy! V téhle zemi ženy žádnou přednost nemají. Můžeš být zdvořilý k velice starým mužům, ale jinak k nikomu. Rozumíš tomu?“

	„Ano, pane,“ řekl Bond jízlivě.

	„A odpusť si západní vtípky, dokud jsi mým žákem. Plníme důležitý úkol.“

	„Tak dobře, Tygře,“ řekl Bond odevzdaně. „Čert mi to byl dlužen…“

	Tygr zdvihl ruku. „A ještě něco. Žádné klení, prosím. V japonštině žádné kletby a sprostá slova neexistují.“

	„Ale proboha, Tygře. Žádný pořádný mužský nepřežije den bez zásoby sprostých slov, s jejichž pomocí se vyrovnává s drsností života a upouští páru. Když jdeš pozdě na důležitou schůzku s nadřízenými a zjistíš, že sis doma nechal všechny papíry, tak určitě řekneš: A, Kamaráde, U Rohatých Všech Andělů, jestli se tak můžu vyjádřit, abych se nikoho nedotkl.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Tygr, „já bych řekl ‚šimatta‘, což znamená ‚udělal jsem chybu‘.“

	„Nic horšího?“

	„Nic horšího se říct nedá.“

	„A co když za to, žes tam nechal ty papíry, mohl tvůj řidič? Neproklel bys ho?“

	„Kdybych chtěl nového řidiče, zřejmě bych mu řekl, že je ‚bakajaró‘ tedy zatracený pitomec, nebo dokonce ‚končikušó‘, což znamená ‚ty zvíře‘. Ale to jsou smrtelné urážky a on by měl právo mě udeřit. Rozhodně by vystoupil z auta a odešel.“

	„Tak to jsou nejhorší slova v japonštině! A co ta vaše tabu? Císař, předkové, všichni ti bohové? Nemáš někdy chuť poslat je do háje nebo někam do ještě horších míst?“

	„Ne. To by nemělo smysl.“

	„A co sprostá slova? Z oblasti sexu?“

	„Jsou dvě – ‚činpo‘ u mužů a ‚manko‘ u žen. Jsou to jen nekultivované anatomické výrazy. Jako sprostá slova nemají žádný význam. Něco takového v našem jazyce neexistuje.“

	„Ale… to mě velice překvapuje. Násilníci bez sprostých slov. O tom musím napsat učené pojednání. Není divu, že vám nezbývá než spáchat sebevraždu, když neuděláte zkoušku, nebo uříznout své přítelkyni hlavu, když vás otravuje.“

	Tygr se zasmál. „Obvykle je strkáme pod tramvaj nebo vlak.“

	„Podle mého názoru by ti stačilo říct ‚ty-’,“ Bond vypálil řadu otřepaných nadávek, „a dostat to ze sebe takhle.“

	„To by stačilo, Bondo-sane,“ řekl Tygr trpělivě. „Téma je uzavřeno. Ale laskavě se zdrž jak užívání těch slov, tak jejich zkoumání. Buď klidný, stoický a nezúčastněný. Nenech na sobě znát hněv. Smůle se usmívej. Když si vymkneš kotník, směj se.“

	„Zadáváš kruté úkoly, Tygře.“

	Tygr se spokojeně zasmál. „Bondo-sane, o tom ty skoro nic nevíš. Ale teď si zajdeme do jídelního vozu na něco k jídlu a k pití. Všechna ta Suntory, co jsi mi včera večer vnutil, volají po kůži toho psa, co mě pokousal.“

	„Po chlupu,“ opravil ho Bond.

	„Chlup by nestačil, Bondo-sane. Já potřebuju celou kůži.“

	Bond hůlkami zápolil s kousky syrové chobotnice a hromadou rýže („Musíš si zvykat na naše speciality, Bondo-sane.“) a sledoval ubíhající rozervané pobřeží lemované lesklými rýžovými poli. Byl zcela ponořený v myšlenkách, když ucítil tvrdou herdu do zad. Jak tak seděl u baru, zezadu do něj stále někdo strkal – Japonci se rádi strkají – ale teď se otočil a zahlédl rozložitá záda muže, který mizel ve vedlejším vagonu. Za ušima mu byly vidět bílé nitky, které dokazovaly, že měl roušku, a na hlavě měl ošklivý černý kožený klobouk. Když se vrátili na svá místa, Bond zjistil, že mu z kapsy zmizela peněženka. Tygr se podivoval. „Tohle je v Japonsku velice neobvyklé,“ řekl omluvně. „Ale nevadí, v Tobě ti koupím jinou. Byla by chyba volat průvodčího. Nechceme na sebe upoutat pozornost. Na příští stanici by čekala policie a vyslýchali by nás a nutili vyplňovat formuláře. A zloděje najít nelze. Určitě už se zbavil masky i klobouku a bude nerozpoznatelný. Ten incident mě mrzí, Bondo-sane, ale doufám, že na něj zapomeneš.“

	„Jistě. O nic nejde.“

	Z vlaku vystoupili v hezké přímořské vesnici Gamagóri. V blízkém zálivu byl vyvýšený ostrůvek, který skrýval důležitou svatyni, jak Bondovi prozradil Tygr. Hodinová cesta do Toby křídlovou lodí, která dokázala jet padesátiuzlovou rychlostí, byla vzrušující. Při vystupování Bond zahlédl v davu podsaditou postavu. Mohl to být ten zloděj z vlaku? Jenže tenhle muž měl masivní brýle s rohovinovými obroučkami a v davu byli i další podsadití muži. Bond tu myšlenku zapudil a nechal se Tygrem vést úzkými uličkami, vesele ověšenými papírovými praporky a lampióny, k nenápadnému průčelí domu, před nímž rostly zakrslé borovice, na něž už si zvykl. Byli očekáváni a uctivě přivítáni. Bond toho měl za celý den dost. Neměl už v zásobě příliš mnoho úklon a úsměvů, a tak byl rád, když se konečně ocitl o samotě ve svém přehnaně hezoučkém pokojíčku s hezoučkou konvicí čaje, hezoučkým šálkem a hezoučkými sladkostmi zabalenými v rýžovém papíru. Posadil se k otevřené přepážce s výhledem do miniaturní zahrádky a zasmušile se zahleděl přes vodu na obrovskou sochu muže v buřince a plášti. Tygr mu už předtím řekl, že je to pan Mikimoto, zakladatel výroby umělých perel, který se v Tobě narodil a právě tady vymyslel jako chudý rybář ten trik s vkládáním zrnek písku, které pak vytvoří jádro perly, do ulit živých perlorodek. K čertu s Tygrem a jeho šíleným plánem, pomyslel si Bond. Co z toho mám proboha já? Ještě stále seděl a proklínal svůj úděl, když vešel Tygr a příkře mu přikázal, ať si vezme jednu z jukat, které visely nad lůžkovinami v jediné skříni u papírové stěny.

	„Musíš se opravdu soustředit, Bondo-sane,“ řekl Tygr už mírně. „Ale jistý pokrok už děláš. Odměnou ti bude saké, které jsem objednal ve velkém množství, a pak večeře se zdejší specialitou, humrem.“

	Bond nepatrně ožil na duchu. Svlékl kalhoty, vzal si tmavohnědou jukatu („Tak ne!“ zarazil ho Tygr. „Omotej si ji doprava. Jen mrtvola si ji omotává doleva.“) a zaujal lotosovou pozici u stolku naproti Tygrovi. Musel uznat, že kimono bylo vzdušné a pohodlné. Hluboce se uklonil. „To mi připadá jako velice lákavý program. Ale teď mi, Tygře, vyprávěj o dobách, kdy jsi byl ve výcvikovém programu kamikaze. Do nejmenších podrobností. Jaké to bylo?“ Přinesli saké. Hezká číšnice si klekla na tatami a oba je obsloužila. Tygr byl pozorný a objednal sklenice. Bond tu svou vypil naráz. „Vulgarita tvých picích návyků koresponduje s tvou budoucí identitou,“ řekl Tygr.

	„A ta bude jaká?“

	„Horník z Fukuoky. V téhle profesi pracuje mnoho vysokých mužů. Tvé ruce nejsou dostatečně hrubé, ale tys pod zemí jen tlačil vozíky. Až nadejde správný čas, vpravíme ti za nehty uhelný prach. Byl jsi příliš hloupý, abys kopal krumpáčem. Jsi hluchoněmý. Na…“ Tygr mu přistrčil přes stůl jakousi průkazku, poškrábanou a roztřepenou. Byly na ní nějaké japonské znaky. „To znamená ‚cumbo de oši‘ – hluchoněmý. Tvůj handicap bude vzbuzovat lítost a odpor. Když na tebe někdo promluví, vytáhni tu průkazku a oni se stáhnou. Možná ti dají i pár drobných mincí. Přijmi je a hluboce se ukloň.“

	„Mockrát ti děkuju. A předpokládám, že tyhle almužny budu dávat na účet do vašeho tajného fondu.“

	„To nebude nutné,“ řekl Tygr s kamennou tváří. „Výdaje na tuhle misi jdou přímo z peněženky předsedy vlády.“

	„Jsem poctěn,“ uklonil se Bond. „A teď už mi, ty starý parchante,“ řekl, když se napřímil, „nalej saké a vyprávěj o tom výcviku. Já se zatím budu připravovat na roli hluchoněmého horníka z Fukuoky. Na veřejnosti jsem připravený prskat a uklánět se, jak nejlíp umím. Ale proboha, když budeme sami, heslo zní Kamaráde, U Rohatých Všech Andělů, nebo strčím hlavu pod beranidlo, než mě dostaneš k prvnímu odpališti. Je to jasné?“

	Tygr se hluboce uklonil. „Šimatta! Udělal jsem chybu, příliš jsem na tebe spěchal. Je mou povinností bavit přítele, stejně jako vyučovat žáka. Pozdvihni sklenici, Bondo-sane. Dokud tak neučiníš, ta dívka ti nenaleje. Tak. A teď se mě zeptej na kamikaze.“ Tygr se vsedě zhoupl dozadu a dopředu a jeho temné vražedné oči získaly sebezpytný výraz. K Bondovi ani nevzhlédl. „Je to už skoro dvacet let,“ začal. „Pro mou zemi to vypadalo špatně. Dělal jsem zpravodajskou práci v Berlíně a v Římě. Byl jsem daleko od náletů a daleko od fronty a každý večer, když jsem poslouchal rádio ze své vlasti a slyšel ty špatné zprávy o tom, jak pomalu, ale jistě Američané postupují, ostrov po ostrově, letiště po letišti, nebral jsem na vědomí falešné zprávy nacistů, ale jen jsem stále myslel na to, že má země je v nebezpečí a že je mě zapotřebí k její obraně.“ Tygr se odmlčel. „A víno mi kyslo v ústech a dívky mi chladly v posteli. Naslouchal jsem zprávám o tom báječném vynálezu, jednotkách kamikaze. To znamená ‚Boží vítr‘, který ve třináctém století zachránil mou zemi před Kublajchánovou invazí, když zničil jeho loďstvo. Řekl jsem si, že to je dobrá smrt, absolutní smrt bez medailí, sebevražda, jestli chceš, za niž nepřítel zaplatí obrovskou cenu. Připadalo mi to jako nejhrdinnější forma osobního boje, jaká kdy byla vymyšlena. Bylo mi skoro čtyřicet. Měl jsem za sebou naplněný život. Připadalo mi, že bych mohl nahradit mladšího muže. Ta technika byla jednoduchá. Letadlo se naučí řídit každý. K náletům je doprovázela bojová letadla. Pak už stačilo jen zaměřit se na co největší loď, nejlépe letadlovou, která veze k ostrovům letadla, jejichž cílem je zaútočit na naši vlast. Nalétneš nad loď a zamíříš na letovou palubu a výtah, který je srdcem lodi. Můstku a čáry ponoru si nevšímáš, protože ty jsou těžce opancéřované. Zaměříš se na zranitelnou techniku na palubě, rozumíš?“

	Tygr byl svým vyprávěním naprosto pohlcen. Znovu se ocitl ve válce. Bond tyhle příznaky znal. Sám často navštěvoval strašidelný les paměti. Klečící dívka se uklonila a nalila. Bond řekl: „Ano. Pokračuj, Tygře.“

	„Přiměl jsem kempeitai, aby přijali mou rezignaci, vrátil jsem se do Japonska a pomocí úplatků si víceméně proklestil cestu do letky kamikaze. Bylo velice těžké se tam dostat. Jako by všichni mladí Japonci chtěli sloužit císaři tímto způsobem. V té době nám docházela letadla, a tak jsme byli nuceni používat mnohem nezvladatelnější baku - to byla malá letadla vyrobená převážně ze dřeva, která měla nos naplněný asi tisíci librami výbušnin – taková létající bomba. Neměla žádný motor, ale uvolňovala se zpod břicha bojového bombardéru. Pilot měl pro ovládání směru jedinou řídicí páku.“ Tygr vzhlédl. „Můžu ti říct, Bondo-sane, že bylo příšerné a nádherné pozorovat to zahájení akce. Ti mladíci ve svých sněhově bílých kombinézách a s bílými šátky, které byly znakem samurajů, ovázanými kolem hlav, běželi vesele ke svým letadlům, jako by běželi obejmout milovaného člověka. Pak se rozeřvali motory mateřských letadel, která vzápětí vzlétla do úsvitu nebo do západu slunce k nějakému vzdálenému cíli nahlášenému špiony za pomoci vysílaček. Bylo to, jako by letěli za svými předky v nebi, a oni za nimi skutečně letěli, protože se přirozeně nikdo z nich nikdy nevrátil, ani nepadl do zajetí. Jenže čeho se tím vším dosáhlo? Americké a britské loďstvo to samozřejmě vyděsilo, ale my jsme přišli o tisíce nejlepších mladých mužů. Stálo to za to?“

	„Stojí za to psát jednu z nejslavnějších stránek historie vaší země? Víš o tom, že kamikaze byla jediná jednotka v dějinách leteckého válečnictví, která si nárokovala menší zásluhy, než jakým odpovídala skutečnost? Jednotka nahlásila 276 potopených nebo poškozených námořních plavidel od letadlových lodí níže. Těch skutečně potopených a poškozených však bylo 322. Měl jsi štěstí, že než tě stihli poslat do akce, došlo ke kapitulaci.“

	„Možná. A přesto, Bondo-sane, je dodnes jedním z mých nejhýčkanějších snů ten, jak se řítím dolů od slunce do krupobití protiletadlové palby, vidím malé vyděšené postavičky, které utíkají z letové paluby divoce manévrující letadlové lodi někam do úkrytu, a vím, že za chvíli zabiju sto nebo víc nepřátel a zničím zbraně za milion liber, a to zcela sám.“

	„Předpokládám, že admirál Óniši, který to celé vymyslel, spáchal po vyhlášení kapitulace sebevraždu.“

	„Přirozeně. A to tím nejčestnějším způsobem. Když se chystáš spáchat seppuku, pozveš si k tomu dva nejlepší přátele, aby tě dorazili, kdyby se ti to nepodařilo. Admirál si prořízl břicho zleva doprava a potom vedl řez nahoru k hrudní kosti, naprosto znamenitě. Ale to ho nezabilo. Přesto odmítl coup de grâce. Seděl tam a celý den pozoroval své vnitřnosti, než konečně zemřel. Nejupřímnější gesto omluvy císaři.“ Tygr lehkovážně mávl rukou. „Nicméně nesmím ti zkazit večeři. Vidím, že některé naše úctyhodné zvyky urážejí váš západní jemnocit. Už nesou humry. Nejsou to nádherní tvorové?“

	Před oba položili lakované krabičky s rýží, syrová křepelčí vejce a misky s nakrájenými mořskými řasami. Pak dostali krásnou oválnou mísu s obrovským humrem i s hlavou a ocasem, které měly nejspíš sloužit jako ozdoby nakrájeného růžového masa uprostřed. Bond se do něj pustil hůlkami. Překvapilo ho zjištění, že maso je syrové. Ještě více ho překvapilo, když se humří hlava začala hýbat a s pátrajícími tykadly se začala škrábat ven z mísy. „Panebože, Tygře!“ řekl zděšeně. „Vždyť ono to žije!“

	„Skutečně, Bondo-sane,“ utrousil Tygr netrpělivě. „Velice jsi mě zklamal. Propadáš u jedné zkoušky za druhou Upřímně doufám, že během zbytku cesty vykážeš nějaké zlepšení. Teď jez a přestaň být přecitlivělý. Tohle je jedna z největších japonských lahůdek.“

	James Bond se výsměšně uklonil. „Šimatta!“ řekl. „Udělal jsem chybu. Napadlo mě, že ctihodnému japonskému humrovi by se možná nelíbilo, že je pojídán zaživa. Díky, žes mi tu nedůstojnou myšlenku vymluvil.“

	„Brzy si zvykneš na japonský způsob života,“ řekl Tygr vlídně.

	„Jsem spíše zmatený z japonského způsobu smrti,“ řekl Bond přátelsky a podal klečící číšnici sklenici, aby mu nalila další saké, které by mu dalo sílu ochutnat mořské řasy.

	 

	
KAPITOLA DESÁTÁ

	Pokročilá studia

	Tygr s Bondem stáli ve stínu stromořadí obrovských japonských cedrů a pozorovali poutníky ověšené kamerami, kteří navštěvovali Velkou svatyni v Ise, nejvýznamnější šintoistickou svatyni v Japonsku. „Tak dobře,“ řekl Tygr. „Pozoroval jsi ty lidi a jejich chování. Modlili se k bohyni slunce. Běž a pomodli se, aniž bys na sebe upoutal pozornost.“

	Bond se vydal po uhrabané cestičce, prošel pod velkou obloukovou dřevěnou bránou a splynul s davem před svatyní, který pozorovali dva bizarní kněží v červených kimonech a černých přílbách. Bond se uklonil směrem ke svatyni, hodil minci na drátěnou síť, která tam byla napjatá právě za tím účelem, hlasitě zatleskal, sklonil hlavu k modlitbě, znovu zatleskal, uklonil se a vyšel ven.

	„Vedl sis dobře,“ pochválil ho Tygr. „Ten jeden kněz se na tebe sotva podíval. Lidé ti nevěnovali žádnou pozornost. Možná jsi mohl zatleskat ještě hlasitěji. Tím upoutáváš pozornost bohyně a svých předků na svou přítomnost ve svatyni. Pak budou přikládat větší důležitost tvé modlitbě. Jakou modlitbu jsi vlastně zvolil?“

	„Obávám se, že žádnou, Tygře. Soustředil jsem se na to, abych si zapamatoval správný sled pohybů.“

	„Bohyně si toho všimne, Bondo-sane. Příště ti pomůže soustředit se ještě víc. Teď se vrátíme k autu a pojedeme k dalšímu zajímavému ceremoniálu, kterého se zúčastníš.“

	Bond zaúpěl. Na parkovišti za obrovskou bránou toru, která střeží vchod, chrlily autokary hordy studentů, zatímco průvodkyně křičely „Órai, órai, órai“ a pískaly na píšťalky, aby pomohly dalším autokarům zacouvat do řady. Chichotající se dívky byly oblečeny do strohých tmavomodrých šatů a černých bavlněných punčoch. Mladíci měli hezké černé uniformy japonských studentů s vysokými límečky. Tygr vedl Bonda středem davu. Když se z něj vymanili, Tygr se tvářil potěšeně. „Všiml sis něčeho, Bondo-sane?“

	„Jenom spousty hezkých holek. Pro mě dost mladých.“

	„Chyba. Včera by na tebe mnohé z nich civěly a hihňaly by se do dlaní a říkaly by ‚gaidžin‘. Dnes v tobě nikdo cizince nepoznal. Vzhled je jedna věc, ale tys zlepšil i vystupováni. Vyzařuje z tebe větší sebedůvěra. Zdomácněl jsi.“ Tygr mu věnoval svůj zářivě zlatý úsměv. „Tanakova metoda. Není tak hloupá, jak si myslíš.“

	Cestou přes hory do starobylého hlavního města Kjóta zastavili v malé bezvýznamné horské vesničce Wadakin. Tygr důrazně přikázal řidiči najatého vozu, aby zajel do postranní uličky k velké budově, která vypadala jako stodola. Silně to tam páchlo dobytkem a hnojem. Přivítal je muž, z něhož se vyklubal hlavní pastevec. Měl buclaté tváře a moudré laskavé oči svých kolegů ve Skotsku a Tyrolích. Tygr s ním vedl dlouhý rozhovor. Muž se podíval na Bonda a rozzářily se mu oči. Formálně se uklonil a odvedl je dovnitř. Byl tam chladný stín. V řadách stání tu polehávaly tlusté hnědé krávy, které přežvykovaly píci. Veselý malý pes olizoval jedné z nich tlamu a ona ho na oplátku také občas olízla. Pastevec nadzdvihl jednu přepážku a řekl něco krávě, která se nejistě postavila na nohy nezvyklé pohybu. Vratce se vyšourala na slunce a ostražitě se podívala na Tygra s Bondem. Pastevec vytáhl bednu piv. Jednu láhev otevřel a podal ji Bondovi. „Dej té krávě napít,“ přikázal mu Tygr rázně.

	Bond vzal láhev a směle vykročil ke krávě, která zdvihla hlavu a otevřela uslintanou tlamu. Bond jí do ní vrazil láhev a lil. Kráva ji málem rozkoší sežrala a vděčně olízla Bondovi ruku drsným jazykem. Bond ani nemrkl. Už si začínal zvykat na Tygrovy triky a byl odhodlaný prokázat ducha kamikaze v každé zkoušce, které ho Tygr podrobil.

	Pastevec teď podal Bondovi láhev s čirou tekutinou. „To je šóčú, velice silná pálenka. Naplň si ústa a naprskej ji té krávě na hřbet. Pak jí ji vmasíruj do kůže.“

	Tygr zřejmě doufá, že část té pálenky spolknu a začnu dávit, pomyslel si Bond. Uzavřel si hrdlo a nabral si do úst řádnou dávku, sevřel rty a silně vyprskl, ale dával si pozor, aby mu pálenka nevnikla do nosu. Pak si otřel rukama rty, které ho okamžitě začaly pálit, a jal se rázně vtírat pálenku krávě do srsti. Kráva ve vytržení sklonila hlavu. Bond ustoupil. „Co teď?“ zeptal se vyzývavě. „Co ta kráva udělá pro mě?“

	Tygr se zasmál a přeložil to pastevcovi, který se také zasmál a s jistou úctou se na Bonda podíval. Tygr mu podal nějaké peníze a pak se s Bondem vrátil k autu. Zajeli do vesnice, kde byli uvítáni v uzavřené restauraci, čisté a nablýskané. Tygr objednal a usadili se do krásných západních židlí k opravdovému stolu, zatímco jim usměvavé číšnice přinesly saké. Bond vypil první pohárek jedním dlouhým douškem, aby spláchl drsnou chuť pálenky. Pak se zeptal Tygra: „Tak o co vlastně šlo?“

	Tygr byl zjevně spokojený sám se sebou. „Za chvíli okusíš, o co vlastně šlo – to nejjemnější, nejšťavnatější hovězí na světě. Hovězí z Kóbe, ale takové, jaké nenajdeš ani v nejdražších tokijských restauracích. Tohle stádo vlastní můj přítel. Ten pastevec byl dobrý chlap, ne? Každé krávě dává čtyři pinty piva denně a masíruje je šóčú, jak jsi to dělal ty. Dostávají také hojnost ovesné kaše. Máš rád hovězí?“

	„Ne,“ řekl Bond odevzdaně. „Nijak zvlášť.“

	„To je škoda,“ řekl Tygr, ale netvářil se, že to myslí vážně. „Protože to, co za chvíli sníš, je ten nejlepší stejk, který dnes bude sněden kdekoli na světě kromě Argentiny. A zasloužil sis ho. Na toho pastevce jsi svým výkonem velice zapůsobil.“

	„A k čemu to je?“ zeptal se Bond rozmrzele. „A jaký úžasný zážitek mě čeká odpoledne?“

	Přinesli stejk a k němu spoustu příloh, včetně talířku krve, kterou Bond odmítl. Ale maso se dalo krájet vidličkou a Bond skutečně nikdy nic podobného neokusil. Tygr se s chutí pustil do své porce a přitom odpověděl na Bondovu otázku. „Vezmu tě do jednoho z nejtajnějších výcvikových zařízení mé tajné služby. Je to nedaleko odsud, v horách, ve starém opevněném hradu. Oficiálně je provozováno pod názvem ‚Ústřední horolezecká škola‘. V okolí nebudí žádné podezření, což je dobře, protože právě tady jsou mí agenti cvičeni v jednom z nejobávanějších umění v Japonsku – nindžucu – což je doslova umění utajení nebo neviditelnosti. Všichni muži, které uvidíš, absolvovali už deset z osmnácti bojových umění, po jejichž zvládnutí se stanou nindži, což je už po staletí součástí základního výcviku špionů a nájemných vrahů a sabotérů. Uvidíš je chodit po hladině vody, po zdech a po stropech a ukážou ti výbavu, kterou potřebují pro to, aby mohli zůstat celý den ponořeni pod vodou. A mnoho dalších triků. Protože kromě mimořádné fyzické obratnosti nindžové nikdy nebyli nějací nadlidé, jak jsou s oblibou obecně prezentováni. Nicméně tajemství nindžucu jsou dnes bedlivě střežena a jsou duchovním majetkem dvou hlavních škol, Iga a Togakure, z nichž pocházejí i mí instruktoři. Myslím, že tě to bude zajímat a že se tam i sám něco naučíš. Nikdy jsem neschvaloval, aby agenti nosili střelné a další běžné zbraně. V Číně, Koreji a ve východním Rusku, což jsou, abych tak řekl, mé hlavní rajóny, je držení jakékoli útočné zbraně při zatčení jasným přiznáním viny. Od mých mužů se očekává, že budou schopni zabíjet beze zbraně. Všechno, co u sebe smějí mít, je hůl a tenký řetěz, které se dají snadno vysvětlit. Rozumíš?“

	„Ano, to zní rozumně. My máme při ústředí podobnou výcvikovou školu, která vyučuje neozbrojený boj. Ale vaše džudo a karate jsou speciální dovednosti, které vyžadují léta tréninku. Jak vysoko ses dostal v džudu, Tygře?“

	Tygr se nostalgicky šťoural v zubech. „Ne výš než k černému pásu a sedmému danu. Nikdy jsem to nedotáhl na červený pás, který se přiděluje od osmého do jedenáctého danu. Znamenalo by to vzdát se veškerých ostatních aktivit. A s jakým cílem? Abych ve chvíli smrti dostal dvanáctý a poslední dan? Jen proto, že jsem sebou celý život mlátil v tokijské akademii Kodokan? Ne, díky. Takovou ctižádost může mít jen blázen.“ Usmál se. „Žádné saké! Žádné krásné dívky! A co horšího, za celý život pravděpodobně žádná příležitost dát průchod svému hněvu, vrhnout se se zbraní na lupiče či vraha a něco z něj dostat. Ve vyšších sférách džuda už nejsi nic jiného než kříženec mnicha a baleťáka. To není nic pro mě!“

	Když se znovu ocitli na prašné silnici, Bond se mezerou mezi roztomilými záclonkami, které byly jak znakem skutečně drahého nájemního auta, tak nebezpečnou překážkou v řidičově výhledu, instinktivně zahleděl do zadního okénka. Daleko za nimi jel osamělý motocyklista. Když později zahnuli na užší silnici do hor, byl tam stále. Bond se o tom zmínil. Tygr pokrčil rameny. „Je to nejspíš polda, který hlídá rychlost. Jestli je to někdo jiný, vybral si nesprávný čas a místo.“

	Hrad s cimbuřím jako by vystoupil z japonských pohlednic. Stál v rozsedlině mezi dvěma horami, která kdysi musela být důležitým průsmykem, neboť z vrcholu vysoké, mírně se svažující žulové zdi čněla hlaveň starobylého děla. Zastavili je u brány k dřevěnému mostu přes vodní příkop, který vedl k hradní bráně. Tygr ukázal svou povolenku, která vyvolala četné hluboké úklony hradních stráží v civilních šatech, a z horní hradby se ozvalo zvonění zvonu. Jak Bond uviděl na nádvoří, budova nutně potřebovala novou omítku. Když auto zastavilo, z různých dveří hradu se vyrojili mladí muži v gymnastických cvičkách a vytvořili formaci za třemi staršími muži. Když Tygr vznešeně vystoupil z auta, ukláněli se málem až k zemi. Starší muži si s Tygrem vyměnili stručné pozdravy a Tygr pak ze sebe vychrlil proud úsečné japonštiny, který byl přerušován uctivým „Hai“ muže středního věku, zjevně velitele skupiny. Po závěrečném „Hai, Tanaka-san“ se tento velitel obrátil asi k dvaceti studentům, jejichž věk kolísal někde mezi pětadvacítkou a pětatřicítkou. Vyvolal čísla a šest mužů vystoupilo z útvaru. Dostali rozkazy a klusem se vrátili do hradu. Tygr to Bondovi vysvětlil. „Obléknou se do maskovacích uniforem a vyrazí do hor, přes které jsme přijeli. Když se tam někdo bude skrývat, přivedou ho sem. A teď se podíváme na malou ukázku útoku na hrad.“ Tygr vychrlil další rozkazy, muži se po dvojicích rozptýlili a Bond následoval Tygra ven na most. Doprovázel je hlavní instruktor, s nímž měl Tygr dlouhou a živou diskusi. Asi tak za čtvrt hodiny se z hradeb ozvalo zahvízdání a v mžiku se z lesa vlevo od nich vynořilo deset mužů. Měli na sobě černé obleky a kukly s otvory pro oči. Doběhli k okraji hradního příkopu, nasadili si na nohy jakási oválná prkna, která musela být z lehkého dřeva, zřejmě z balzy, a jako lyžaři se sunuli po vodě až k hradbám. Tam se prken zbavili, vytáhli z černých obleků lana a malé cepíny a jako rychlí černí pavouci se hbitě vydali vzhůru.

	Tygr se otočil k Bondovi. „Pochop, že je noc. Za pár dní budeš muset dokázat něco podobného. Všimni si, že lano je zakončeno železným hákem, který vyhodí vzhůru tak, aby se zachytil v mezeře mezi kamennými bloky.“ Instruktor Tygrovi něco řekl a ukázal prstem. Tygr přikývl. „Ten muž na konci je nejslabší z týmu,“ řekl Bondovi. „Instruktor si myslí, že brzy spadne.“

	Šplhající muži byli už téměř na vrcholu dvě stě stop vysoké zdi, a když jim zbývalo několik závěrečných metrů, poslední z nich ztratil oporu nohou a spadl do hluboké temné propasti pod sebou. Jednou se odrazil od zdi a dopadl do tichých vod hradního příkopu. Instruktor něco zamumlal, svlékl si košili, vylezl na zábradlí a z výšky sta stop skočil do vody. Byl to dokonalý skok a instruktor svižným kraulem doplaval k mrtvole, která ležela tváří dolů na hladině vodního příkopu. Tygr se obrátil k Bondovi. „To se nepočítá jako ztráta. Stejně by odpadl. A teď pojď na nádvoří. Dobyvatelé se dostali dovnitř a spolu s obránci předvedou bódžucu, to je boj s holemi.“

	Bond se naposled podíval na instruktora, který teď za kuklu táhl mrtvolu ke břehu. Bonda napadlo, jestli nějaký student neobstojí ve zkoušce bódžucu. Selhání je v Tygrově výcvikovém táboře nepochybně osudové!

	Po návratu na nádvoří bojovaly úporně jednotlivé dvojice holemi o délce necelých dvou metrů. Bojovníci tančili a uhýbali před útoky, mávali holemi a obouruč odráželi útoky, bodali holemi soupeře do břicha jako kopím, nebo vedli složitý boj zblízka, kdy k sobě málem tiskli tváře. Bond žasl, když viděl zuřivé seky a údery vedené na rozkrok, při nichž oběť ani nemrkla okem, zatímco on už by se dávno svíjel bolestí. Zeptal se na to Tygra. Tygr s očima rozzářenýma rozkoší z boje mu odpověděl, že mu to vysvětlí jindy. Mezitím dobyvatelé pozvolna podléhali obráncům. Přibývalo temných postav, které ležely bezvládně na zemi nebo úpěly a držely se za hlavu, břicho nebo holeň. Pak se ozvalo ostré zahvízdání píšťalky jednoho instruktora a bylo po všem. Obránci zvítězili. Objevil se doktor a prohlédl padlé. Ti, kteří zůstali stát, se hluboce ukláněli jeden druhému a pak Tygrovi. Tygr pronesl krátký ohnivý projev, který, jak později řekl Bondovi, byl blahopřáním k upřímnému zápalu boje, a pak Bonda odvedli do hradu na čaj a prohlídku muzea nindžovské výzbroje. Byly tam ozubené ocelové kotoučky velikosti stříbrného dolaru, jimiž se vrhalo po soupeři, řetězy s bodlinatými závažími na koncích, které se používaly podobně jako jihoamerické bolaso na chytání dobytka, ostré hřeby s podložkami na obranu proti bosým pronásledovatelům (Bond si vzpomněl na podobné hřeby, jichž používalo francouzské Hnutí odporu k propichování pneumatik německých aut), duté bambusy pro dýchání pod vodou (podobný Bond použil při jedné dobrodružné akci na jednom karibském ostrově), různé mosazné boxery, rukavice, jejichž dlaně byly poseté ostrými, mírně zahnutými hřebíčky pro „chození“ po zdech a po stropech, a mnoho podobných, poměrně primitivních pomůcek k útoku i obraně.

	Bond jen souhlasně a obdivně mručel a vzpomněl si na srovnatelně efektivní ruský vynález, úspěšně využívaný v Západním Německu, kyanidovou pistoli, která nezanechávala žádné stopy a zajišťovala jistou diagnózu selhání srdce. Tygrovo oblíbené nindžucu patřilo prostě do zcela jiné ligy!

	Když se znovu vrátili na nádvoří, velitel maskované skupiny nahlásil objev stop po pneumatikách motocyklu, který se zastavil a obrátil asi tak kilometr a půl od hradu. To byl jediný výsledek jejich výpravy. Pak nastalo pro Bonda toužebně očekávané loučení s úklonami a už byli zpátky na cestě do Kjóta.

	„Tak, Bondo-sane, co si myslíš o mé výcvikové škole?“

	„Myslím, že je velice dobře koncipovaná. Umím si představit, že dovednosti, které se tam učí, budou pro absolventy velice cenné, ale řekl bych, že černé šaty pro práci v noci a různé ty pomůcky by byly stejně kompromitující jako pistole, kdyby je při akci chytili. V každém případě vyběhli po té zdi zatraceně rychle a to bódžucu by bylo velmi účinné proti běžnému nočnímu vetřelci ozbrojenému řetězem z bicyklu nebo vystřelovacím nožem. Musím říct Swaineovi a Adencymu, aby mi vyrobili dvoumetrovou vycházkovou hůl.“

	Tygr netrpělivě sykl. „Mluvíš jako člověk, který zná jen primitivní druh boje používaný na Západě. Jenže s tím by ses daleko nedostal, kdybys chtěl proniknout do Severní Koreje přestrojený za prostého rolníka, který má k dispozici jen své nástroje.“

	Jamese Bonda ten den dost vyčerpal. Bylo mu také líto studenta, který zemřel, když se předváděl jen pro jeho a Tygrovo potěšení. Řekl jen úsečně: „Ve Východním Berlíně by žádný z tvých nindžů dlouho nevydržel,“ a ponořil se do zachmuřeného mlčení.

	 

	
KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Hodina anatomie

	K Bondově nevýslovné úlevě se na noc ubytovali v nejlepším kjótském hotelu Mijako. Pohodlná postel, klimatizace a západní záchod, na kterém se dalo opravdu sedět, byly jako z jiného světa. A ještě lepší bylo, když Tygr řekl, že musí bohužel večeřet s policejním náčelníkem místní prefektury, a Bond si na pokoj objednal pintu whisky Jack Daniel’s a dvojitou porci benediktýnských vajec. Pak se s opožděným smyslem pro povinnost podíval na „Sedm detektivů“, slavný japonský televizní seriál, zaspal dopadení pachatele, odešel do postele a spal dvanáct hodin.

	Následujícího rána, v kocovině a s výčitkami svědomí, poslušně přistoupil na Tygrovy návrhy, že by měli navštívit nejstarší veřejný dům v Japonsku, než se rychle přesunou do Ósaky, odkud se vydají na celodenní plavbu přes Vnitřní moře k jižnímu ostrovu Kjúšú. „Na návštěvu bordelu je trochu časně,“ zmohl se na jedinou námitku.

	Tygr se zasmál. „Je mi hluboce líto, že tvé nižší pudy musí mít vždycky navrch, Bondo-sane. Prostituce je teď v Japonsku zakázaná. To, co navštívíme, je národní památka.“

	„Tak to se ti povedlo!“

	V „muzeu“ je uvítali zdvořilými úklonami. Byla to prostorná budova v někdejší uličce červených luceren starobylého hlavního města. Vážně vyhlížející kurátor je vybavil hezky vázanými informačními příručkami. Chodili po naleštěných podlahách z místnosti do místnosti a vážně si prohlíželi záseky v dřevěných sloupcích postelí, které tam podle Tygra nadělali vášní a netrpělivostí rozpálení samurajové. Bond se zeptal, kolik tam vlastně bylo ložnic. Připadalo mu, že celý ten dům zabírá jedna obrovská kuchyně a spousta jídelen.

	„Čtyři,“ odpověděl kurátor.

	„Ale takhle se bordel vést nedá,“ poznamenal Bond. „Potřebujete rychlý obrat hostů, jako v kasinu.“

	„Bondo-sane,“ napomenul ho Tygr, „nesnaž se pořád srovnávat náš způsob života s vaším. Dříve to bylo místo odpočinku a zotavení. Podávalo se tu jídlo, hrálo na hudební nástroje a vyprávěly se tu příběhy. Lidé tu psali básně tanka. Vezmi si jen ten nápis na zdi. Znamená ‚Zítra je všechno nové.‘ To napsal někdo, kdo hluboce přemýšlel.“

	„A pak odhodil pero, sáhl po meči a zařval: ‚Kdy už bude prázdná ta čtyřka?‘ No, to je skutečně národní památka, připadá mi to jako v nových afrických státech, kde předstírají, že ten kanibalský kotel v náčelníkově chatrči sloužil k vaření džemů pro hladové děti. Všichni se snaží zapomenout na svou minulost, místo aby na ni byli hrdí, jako my jsme například na Krvavého Morgana nebo Nell Gwynnovou. Velký vrah a velká kurva jsou součástí naší historie. Neměli byste předstírat, že váš nejstarší bordel je něco jako Stratford nad Avonem.“

	Tygr vybuchl smíchy. „Bondo-sane, tvé poznámky k japonskému způsobu života jsou stále urážlivější. Pojď, je čas vyčistit si mysl v ozdravných váncích Vnitřního moře.“ 

	Mirasaki-Maru byla velice moderní loď o výtlaku 3000 tun se vším luxusem zaoceánského parníku. Davy lidí mávaly na rozloučenou, jako by se loď chystala na cestu přes Atlantik, a ne na denní plavbu přes moře jen o málo větší než rozlehlé jezero. Lidé házeli stuhy a mávali transparenty, které prozrazovaly, jakou skupinu představují – zaměstnance na podnikovém výletě, studenty, členy nějakého klubu. Byla to část japonské hojně cestující veřejnosti, která je stále v pohybu – na výletech, návštěvách příbuzných, svatyní nebo japonských pamětihodností. Loď pravidelným tempem proplouvala mezi bezpočetnými rozeklanými ostrovy. Tygr řekl, že se tam dělají víry jako v záchodové míse, jako stvořené pro sebevraždy. Seděli s Bondem v jídelně první třídy a pojídali šunkové omelety, které zapíjeli saké. Tygr měl chuť poučovat. Byl odhodlaný napravit Bondův ignorantský postoj k japonské kultuře. „Bondo-sane, já nevím, jestli tě kdy dokážu naučit oceňovat jemnosti japonských tanka nebo haiku, což jsou klasické formy japonských básní. Slyšels někdy kupříkladu o Bašóovi?“

	„Ne,“ řekl Bond se zdvořilým zájmem. „Kdo to je?“

	„No vidíš,“ řekl Tygr trpce. „A mě bys považoval za nevzdělance, kdybych nikdy neslyšel o Shakespearovi, Homérovi, Dantem, Cervantesovi, Goetheovi. A přitom se jim Bašó, který žil v sedmnáctém století, plně vyrovná.“

	„Co psal?“

	„Byl potulný básník, který obzvláště zdomácněl v haiku, básni o sedmnácti slabikách.“ Tygr nasadil hloubavý výraz a zarecitoval:

	„‚V ostré ředkvičce,

	která mě štípe,

	cítím podzimní vítr.‘

	To ti nic neříká? Nebo tohle:

	‚Motýl si máčí

	svá křídla rozechvělá

	do orchideje.‘

	Nechápeš krásu té představy?“

	„Ve srovnání se Shakespearem mi připadá poněkud pomíjivá.“

	„V rybářské chatce

	do pachu vyschlých krevet

	švitoří cvrčci.“

	Tygr se na něj podíval s nadějí v očích.

	„To mi nějak nic neříká,“ řekl Bond omluvně.

	„Tobě to nic neříká? Ty verše mají povahu malířského zátiší! Jsou krátkým vhledem do podstaty lidství, do přírody. Udělej pro mě něco, Bondo-sane. Napiš pro mě haiku. Jsem si jistý, že do toho dokážeš proniknout. Musíš přece mít nějaké vzdělání.“

	Bond se zasmál. „Trochu jsem studoval latinu a řečtinu. Vím všechno o Caesarovi a Balbovi a tak dále. Ale když jsem odešel ze školy, v Římě ani v Aténách bych si neobjednal šálek kávy. A třeba takovou trigonometrii jsem zapomněl úplně. Ale dej mi pero a papír, já to zkusím, když mi tu smělost odpustíš.“ Tygr mu podal žádané a Bond si položil hlavu do dlaní. „Tak poslouchej, Tygře,“ řekl po mnohém škrtání a přepisování. „Podle mě se to vyrovná Bašóovi a je to hutnější.“ Pustil se do čtení:

	„Žiješ jenom dvakrát:

	Jednou, když se narodíš,

	a jednou, když se díváš do tváře smrti.“

	Tygr tiše zatleskal. „Ale to je výtečné, Bondo-sane,“ řekl opravdu potěšeně. „Velice upřímné.“ Vzal pero a papír a načrtl na stránku několik znaků. Pak zavrtěl hlavou. „Ne, to by v japonštině neobstálo. Použil jsi nesprávný počet slabik. Ale byl to úctyhodný pokus.“ Pozorně se na Bonda zahleděl. „Zřejmě jsi myslel na svůj úkol.“

	„Možná,“ řekl Bond lhostejně.

	„Leží ti v hlavě?“

	„Jen praktické obtíže. S morálkou už jsem si to vypořádal. Za stávajících okolností účel světí prostředky.“

	„A tvá vlastní bezpečnost tě nezajímá?“

	„Nijak zvlášť. Už jsem měl horší práci.“

	„Musím ti poblahopřát k tvému klidu. Neceníš si vlastního života tak vysoce jako většina obyvatel Západu.“ Tygr se na něj vlídně podíval. „Máš k tomu snad nějaký důvod?“

	To Bonda zaskočilo. „Nevzpomínám si. Ale proboha, nech toho, Tygře! Nestojím o tvé japonské vymývání mozku! Objednej další saké a odpověz mi na mou včerejší otázku. Jak je možné, že ty chlapy nezmrzačily ty strašlivé seky do rozkroku? To by mi mohlo být užitečnější než všechny ty žvásty o poezii.“

	Tygr objednal saké. Zasmál se. „Jsi bohužel moc starý, než abys z toho mohl těžit. To bych tě byl musel zastihnout, když ti bylo tak čtrnáct. Pochop, je to asi takhle. Znáš zápasníky sumó? To oni před mnoha staletími vynalezli ten trik. Je pro ně životně důležité, aby tyhle tělesné části byly odolné. Víš snad, že varlata jsou před narozením ukryta uvnitř těla.“

	„Ano.“

	„A dokud mladík neukončí pubertu mohou se občas vrátit zpět. Zápasník sumo je pro svou profesi vybírán brzy. Možná pro svou váhu a sílu, možná proto, že pochází z rodiny zápasníků. Vytrvalým masírováním těchto částí těla a dlouhodobým tréninkem se dá dosáhnout toho, že je schopen zatáhnout varlata tam, odkud původně sestoupila.“

	„Bože, vy Japonci!“ řekl Bond obdivně. „Vy přijdete na všechno! Chceš říct, že je dostane mimo dosah někam za pánevní kosti nebo kam?“

	„Tvé znalosti anatomie jsou stejně mizerné jako tvá schopnost pochopení poezie, ale přibližně je to tak, ano. Před zápasem si tuhle část těla důkladně ováže, aby zranitelné orgány vystoupily do svého úkrytu. A potom si je v koupeli uvolní, aby zase visely normálně. Viděl jsem, jak to dělají. Je velká škoda, že už je pro tebe pozdě tohle umění ovládnout. Dodalo by ti to sebedůvěry na tvé misi. Podle mé zkušenosti se agenti nejvíce obávají o tuto část těla, když dojít k boji nebo když jim hrozí zajetí. Jak víš, tyhle křehké orgány jsou při mučení k získávání informací nejvyhledávanější.“

	„To si piš, že to vím!“ řekl Bond upřímně. „Někteří naši lidé si na ně berou jakýsi kryt, když mají pocit, že se něco strhne. Mě to nezajímá. Je to příliš nepohodlné.“

	„Jaký kryt?“

	„Takový, jaký nosí hráči kriketu, aby si tyhle části chránili, když jdou na pálku. Je to takový lehce čalouněný kus hliníku.“

	„Mrzí mě, že nemáme něco podobného. Ale v Japonsku nehrajeme kriket, jenom baseball.“

	„Máte štěstí, že vás neokupovali Britové,“ poznamenal Bond. „Kriket je mnohem složitější hra, která vyžaduje více obratnosti.“

	„Američané tvrdí opak.“

	„Přirozeně. Chtějí vám prodávat baseballovou výstroj.“

	* * *

	Při západu slunce dopluli do Beppu v jižní části Kjúšú. Tygr řekl, že je ten správný čas podívat se na gejzíry a fumaroly zdejších malých lázní. Ráno už nebude čas, protože musí brzy vyjet do Fukuoky, která je jejich konečným cílem. Bond se při vyslovení názvu toho města lehce zachvěl. Rychle se blížila doba, kdy se bude muset vzdát saké i výletů.

	Nad městem Beppu postupně navštívili desatero velkolepých „pekel“, jak jsou tam oficiálně označována. Pach síry byl odporný a každé bublající, říhající doupě vulkanických fumarol bylo ještě strašnější než to předchozí. Kouřící bahno a tryskající gejzíry byly různobarevné – červené, modré a oranžové – a všude byly varovné nápisy a lebky se zkříženými hnáty, které měly udržet návštěvníky v bezpečné vzdálenosti. U desátého „pekla“ byla cedule s oznámením v angličtině a japonštině, že přesně každých dvacet minut dochází k erupci. Připojili se ke skupině diváků pod obloukovými lampami, které nasvěcovaly malý poklidný kráter ve skále, potřísněný bahnem. Za pět minut se pod zemí ozvalo dunění a do výšky dvaceti stop vytryskl proud kouřícího šedého bahna, které se po dopadu na zem rozlilo po okolí. Když se Bond otáčel, všiml si velkého červeného kola chráněného uzamčenou drátěnou ohradou. Nad ním byl varovný nápis a obzvláště zlověstná lebka se zkříženými hnáty. Bond se zeptal Tygra, co to je.

	„Píšou tam, že tohle kolo kontroluje pulz gejzíru. Když se zcela dotáhne, může to vést ke zničení celých lázní. Uzavře se pojistka gejzíru a ten nabývá explozivní síly vulkánu, která se rovná síle deseti tisíc liber TNT. Je to samozřejmě nesmysl, který má přilákat turisty. Ale teď už vyrazme do města, Bondo-sane! Protože tohle je náš poslední společný den na této cestě,“ dodal spěšně. „Mám pro tebe zvláštní překvapení. Všechno jsem zařídil vysílačkou z lodi. Hostina s fugu.“

	Bond tiše zaklel. Vzpomínka na benediktýnská vejce z předchozího večera byla nesnesitelně krásná. „Co je to za novou obludnost?“ zeptal se.

	„Fugu je japonská nafukovací ryba. Ve vodě vypadá jako hnědá sova, ale v zajetí se nafoukne do koule poseté pichlavými ostny. Někdy její kůži sušíme a dáváme dovnitř svíčky a používáme ji jako lucernu. Ale její maso je obzvláště chutné. Je hlavní stravou zápasníků sumó, protože údajně dodává mnoho síly. Ta ryba je také velice oblíbená u sebevrahů a vrahů, protože její játra a pohlavní žlázy obsahují jed, který způsobuje okamžitou smrt.“

	„To je přesně to, co bych si vybral k večeři. To je od tebe velice pozorné, Tygře.“

	„Žádný strach, Bondo-sane. Právě proto, že je ta ryba tak nebezpečná, musí mít každá restaurace, kde se fugu podává, státní registraci a vyškolené specialisty.“

	Nechali si zavazadla v japonském hostinci, kde Tygr objednal nocleh, vychutnali si ó furo, speciální společnou koupel v modře kachlíčkovaném bazénku s velice horkou sirnatou vodou, a pak, naprosto odpočati, se vydali ulicí směrem k moři.

	(Bonda začínaly okouzlovat civilizované, tak trochu římské koupelové návyky Japonců. Voní snad všichni čistotou právě proto, že se před koupelí myjí, místo aby se váleli ve vlastní špíně? Tygr neomaleně prohlásil, že lidé ze Západu páchnou přinejmenším jako dobré vepřové.)

	Restaurace měla nad vchodem jako domovní znamení nafouknutou rybu. Uvnitř byly k Bondově úlevě normální židle a stoly, u nichž s japonskou soustředěností jedlo několik lidí. Tygr s Bondem byli očekáváni a jejich stůl připraven. „A teď, Tygře,“ řekl Bond, „nespáchám čestnou sebevraždu, dokud v sobě nebudu mít nejméně pět karaf saké.“ Přinesli mu je všechny najednou, za vydatného pohihňávání číšnic. Bond je pohárek za pohárkem vypil a vyjádřil svou spokojenost. „A teď můžete přinést tu zatracenou nafukovací rybu,“ řekl bojovně, „a jestli mě zabije, prokáže dobrou službu našemu příteli doktorovi v tom jeho hradu.“

	Obřadně přinesli porcelánový talíř velikosti kola od bicyklu. Na ní byly do tvaru květiny naaranžovány tence nakrájené plátky průsvitné bílé ryby. Bond následoval Tygrova příkladu a pustil se do ní hůlkami. Byl hrdý na to, že to s těmihle nástroji dotáhl až na černý pás – dokázal jimi sníst i vejce nahniličko.

	Ryba nechutnala nijak, dokonce ani jako ryba. Ale byla příjemná na patře a Bond nešetřil chválou, protože to od něj Tygr, který pomlaskával nad každým soustem, zjevně očekával. Následovaly různé další chody z dalších částí ryby a další saké, ale tentokrát se syrovými ploutvemi fugu.

	Bond se opřel a zapálil si cigaretu. „Dobrá, Tygře,“ řekl. „Blíží se konec mého vzdělávání. Zítra řekneš, abych vylétl z hnízda. Kolik bodů mi chybí do sta?“

	Tygr se na něj zkoumavě zahleděl. „Vedl sis dobře, Bondo-sane, až na ty tvé sklony dělat západní vtipy o východních zvycích. Naštěstí mám nekonečnou trpělivost a musím přiznat, že z tvé přítomnosti jsem se velice těšil a skýtala mi i jistou zábavu. Ohodnotil bych tě pětasedmdesáti body ze sta možných.“

	Když se zdvihli k odchodu, kolem Bonda se u východu mihl nějaký člověk – podsaditý muž s bílou rouškou přes ústa a ošklivým koženým kloboukem na hlavě. Ten muž z vlaku!

	Ale, ale! pomyslel si Bond. Jestli se ukáže ještě v posledním kole na cestě do Fukuoky, dostanu ho. A jestli ne, zdráhavě ho odložím do přihrádky „zvláštních náhod“. Pro Tygra však ten chlap byl pod hranicí rozlišitelnosti, nulou ze sta.

	
ČÁST DRUHÁ

	… než přijet“

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Schůzka v Samaře

	V šest hodin ráno pro ně přijelo auto, které poslal policejní prefekt Fukuoky. Na předních sedadlech seděli dva policisté. Jeli svižným tempem po pobřežní silnici na sever. Po chvíli Bond řekl: „Tygře, někdo nás sleduje. Říkej si, co chceš, ale ten chlap, co mi ukradl peněženku, byl včera v té restauraci a teď jede tak míli za námi na motocyklu – nebo sním svůj klobouk. Buď tak hodný a řekni řidiči, aby se schoval na vedlejší silnici a pak jel za ním a dojel ho. Já mám na tyhle věci citlivý nos a prosím tě, abys udělal, co říkám.“

	Tygr zamručel. Ohlédl se a pak na řidiče vychrlil příkazy. „Hai!“ odpověděl řidič rázně a kolega vedle něj rozepnul pouzdro své automatické pušky M-14. Tygr si protáhl silné prsty.

	Odbočili doleva na polní cestu lemovanou křovím. Řidič to provedl velice obratně a zastavil tak, aby nebyl ze silnice vidět. Vypnul motor. Poslouchali. Řev motocyklu se blížil a pak se začal vzdalovat. Řidič vycouval zpátky na silnici a dal se do pronásledování. Tygr vychrlil další břitké rozkazy a naklonil se k Bondovi. „Řekl jsem mu, aby ho varoval sirénou, a když nezastaví, aby ho srazil do příkopu.“

	„Jsem rád, že mu dáváš šanci,“ řekl Bond, kterého začínaly přepadat pochybnosti. „Může to být jenom obchodní cestující od Fullera, který spěchá.“

	Jeli osmdesátimílovou rychlostí po klikaté silnici. Brzy vjeli do oblaku prachu zdviženého motorkou a pak ho uviděli. Byl skloněný nad řídítky a jel jako blázen.

	Řidič něco řekl. Tygr to Bondovi přeložil. „Říká, že je to pětistovka honda. Na té by nám klidně ujel. Ale i japonští zločinci jsou disciplinovaní. Raději na sirénu zastaví.“

	Siréna zavyla. Bílá maska se zablýskla, jak se muž ohlédl přes rameno. Zabrzdil a pomalu zastavil. Pravou rukou sáhl do bundy. Bond měl ruku na klice dveří. Řekl: „Pozor, Tygře, má zbraň,“ a když projížděli kolem muže, vrhl se ze dveří, vrazil do něj a srazil ho i s motocyklem na zem. Policista ze sedadla spolujezdce po muži skočil a obě těla se skutálela do příkopu. Policista téměř okamžitě vstal a v ruce držel zakrvácený nůž. Odhodil ho a roztrhl muži bundu a košili. Vzhlédl a zavrtěl hlavou. Tygr něco zakřičel a policista začal muže prudce fackovat z obou stran, až mu srazil masku. Bond rozpoznal smrtelný škleb. „Zaraz ho, Tygře,“ řekl znechuceně. „Ten chlap je mrtvý.“

	Tygr sešel do příkopu. Sebral nůž, sklonil se a odřízl mrtvole pravý rukáv až u ramene. Podíval se na Bonda a ukázal na černý znak vytetovaný v ohbí mužovy paže. „Měl jsi pravdu, Bondo-sane,“ řekl. „Je to Černý drak.“ Vstal. „Šimatta!“ vychrlil ze sebe s křečovitě staženou tváří.

	Oba policisté postávali opodál s výrazy zdvořilého údivu. Tygr jim dal rozkazy. Prohledali mužovo oblečení a vytahali z něj různé běžné předměty včetně Bondovy peněženky se stále nedotčenou pětitisícovkou a laciného diáře. Všechno podali Tygrovi a pak vytáhli mrtvolu z příkopu a nacpali ji do kufru auta. Poté ukryli motorku do křoví a všichni se oprášili a vrátili se do auta.

	Za několik okamžiků řekl Tygr zamyšleně: „To je neuvěřitelné! Ti lidé mě museli v Tokiu nepřetržitě sledovat.“ Zalistoval diářem. „Ano, je tu zaznamenaný veškerý můj pohyb za minulý týden a všechny zastávky na naší cestě. Tebe jednoduše označují jako gaidžina, ale mohl tě někomu popsat do telefonu. Tohle je skutečně nešťastná záležitost, Bondo-sane. Hluboce se omlouvám. Už jsi možná prorazen. Samozřejmě tě z té mise stáhnu. Je to jenom moje vina, že jsem byl tak neopatrný. Nebral jsem ty lidi dostatečně vážně. Hned jak se dostaneme do Fukuoky, musím zavolat do Tokia. Ale aspoň jsi viděl příklad opatření, která doktor Shatterhand podniká na svou ochranu. V tom chlapovi je rozhodně víc, než se na první pohled zdá. Někdy v životě byl určitě zkušeným zpravodajským agentem. Už jen kupříkladu to, že odhalil mou identitu, což je státní tajemství. Že ve mně rozpoznal svého úhlavního nepřítele. Že pro zajištění svého soukromí přijal přiměřená protiopatření. Buď je to velký šílenec, nebo velký zločinec. Souhlasíš, Bondo-sane?“

	„Skutečně to tak vypadá. Už se docela těším, až toho chlapíka uvidím. A o výsledek té mise se neboj. Možná to bylo jen pobídnutí, které jsem potřeboval, abych se správně rozehřál.“

	Velení místní sósakuy, oddělení vyšetřování pro jižní Kjúšú, bylo poblíž fukuocké hlavní ulice. Byla to strohá budova ze žlutých cihel v německém stylu. Tygr Bondovi potvrdil, že to před válkou a za války bylo sídlo kempeitai, japonského gestapa. Tygra tam okázale přivítali. Kancelář náčelníka oddělení vyšetřování byla malá a stísněná. Sám superintendent Andó připadal Bondovi jako kterýkoli jiný státní úředník, ale měl vojenské způsoby a rychlé a tvrdé oči za brýlemi bez obrouček. Po většinu rozhovoru Bond trpělivě kouřil. Náčelník vytáhl ze zásuvky letecký snímek Hradu smrti a okolí a položil ho na stůl. Superintendent Andó zatížil rohy popelníky a Tygr s Bondem uctivě hovořil, což Andóovi neuniklo, jak si Bond všiml. Bonda napadlo, že vůči Tygrovi nashromáždil silný on, nebo že Tygr před ním ztratil tvář v té záležitosti s Černým drakem. „Podívej se, prosím, na tu fotografii, Bondo-sane,“ řekl Tygr. „Superintendent říká, že nepozorovaný vstup zvenčí je teď velice obtížný. Sebevrahové platí místním rolníkům, aby je provedli těmihle bažinami“ ukázal, „a ve zdech obklopujících hrad z pevniny jsou znatelné branky, které jsou sebevrahům střídavě otvírány. Pokaždé, když superintendent nechá jednu z nich sledovat, hradní stráže oznámí rolníkům otevření jiné. Říká, že je s rozumem v koncích. Za minulý týden přinesli do márnice dvacet mrtvých. Superintendent chce podat rezignaci.“

	„Přirozeně,“ řekl Bond. „A pak zřejmě spáchat čestnou sebevraždu jedem fugu. Tak se na to podíváme.“

	Při prvním pohledu přepadla Bonda úzkost. To se taky mohl pokusit bez pomoci proniknout do Windsoru! Hrad byl zbudován na malém skalnatém výběžku, který strměl dvě stě stop nad mořem. Útes byl obestavěn obřími kamennými bloky, které sloužily jako vlnolamy i jako opory pro stanoviště děl a nepravidelně rozeseté strážní hlásky. Z druhé strany se zeď tyčila asi deset stop nad úrovní parku s množstvím stromů a keřů, mezi kterými se proplétaly potůčky a kde leželo velké jezero s ostrůvkem uprostřed. Z jezera stoupala pára, jejíž chuchvalce se tu a tam povalovaly mezi křovinatým porostem. Vzadu za tím vším stál hrad, chráněný od nížinaté okolní krajiny poměrně nízkou zdí. A právě tudy chodili do hradu sebevrazi. Sám hrad byl pětipodlažní budova v tradičním japonském stylu se sráznými střechami z glazovaných tašek. Horní poschodí bylo zdobeno ornamenty ve tvaru delfínů a byla tu hojnost dalších dekorativních prvků – balkónků, špičatých věžiček, vyhlídkových věžiček, takže celá černá budova, tu a tam lemovaná zlacenými okraji, jak říkal Tygr, působila jako věrohodné kulisy pro Drákulu. Bond si vzal velkou lupu a kousek po kousku prohlédl celý pozemek, ale kromě ojedinělých postav, které pracovaly v parku nebo uhrabávaly štěrkové cestičky, nenašel nic užitečného.

	Bond odložil lupu. „To není hrad,“ řekl zachmuřeně, „to je pevnost! Jak se tam mám sakra dostat?“

	„Superintendent se ptá, jestli jsi dobrý plavec. Z mého výcvikového tábora mi poslali kompletní výstroj. Ta zeď nad mořem by neměla představovat žádný problém.“

	„Plavat umím docela dobře, ale jak se dostanu k té zdi?“

	„Superintendent říká, že pouhé půl míle odtud je ostrov, který se jmenuje Kuro. Žijí tam amové.“

	„Kdo jsou to proboha amové?“

	„Žijí na různých ostrovech kolem Japonska, myslím, že jejich asi padesát. Je to kmen, jehož dívky se potápějí pro mušle awabi – to jsou naše místní ušně. Plži. Je to velká lahůdka. Někdy se potápějí i pro perlorodky. Potápějí se nahé. Některé jsou velice krásné. Ale ti lidé jsou velice uzavření, což návštěvníky těch ostrovů odrazuje. Mají vlastní primitivní kulturu a zvyky. Myslím, že jsou to takoví mořští cikáni. Zřídka uzavírají manželství s někým mimo kmen, takže tvoří zvláštní rasu.“

	„To je velice zajímavé, ale jak si mám na tom ostrově Kuro vytvořit základnu? Můžu čekat celé dny na příhodné počasí.“

	Tygr něco superintendentovi rychle řekl a ten mu dlouze odpověděl. „Á, só desu ka,“ řekl Tygr se zájmem a nadšením a obrátil se k Bondovi. „Zdá se, že superintendent je vzdáleně spřízněný s jednou rodinou na Kuru. Je to velice zajímavá rodina – matka, otec a dcera, která se jmenuje Kissy Suzukiová. Už jsem o ní slyšel. Když jí bylo sedmnáct, stala se v Japonsku slavná, protože si ji vybrali do hollywoodského filmu. Chtěli překrásnou japonskou potápěčku a někdo se doslechl o ní. Ten film natočila, ale Hollywood nenáviděla a hned po natáčení se vrátila k původnímu životu. Mohla nadělat jmění, ale vrátila se na ten neznámý ostrůvek. V tisku to tehdy vyvolalo velké pozdvižení a převládl názor, že se zachovala velice čestně. Přezdívali jí ‚japonská Garbo‘. Jenže Kissy je teď třiadvacet let a všichni na ni zapomněli. Superinendent říká, že by ti mohl zařídit pobyt v té rodině. Zřejmě k němu mají nějaké závazky. Říká, že ten dům je prostý, ale pohodlný díky penězům, které vydělala v Hollywoodu. Ostatní domy na ostrově jsou pouhé rybářské chatrče.“

	„Ale nebudou mi ostatní obyvatelé zazlívat, že tam jsem?“

	„Ne. Lidé na ostrově vyznávají šintoismus. Superintendent si promluví s šintoistickým knězem a všechno bude v pořádku.“

	„Dobře, takže se na tom ostrově ubytuju a jedné noci přeplavu ke zdi. Jak se dostanu nahoru?“

	„Budeš oblečen jako nindža. Tady ten oblek máš. Viděls, jak se používá. Použiješ ho. Je to velmi jednoduché.“

	„To jsem viděl na tom člověku, co spadl do hradního příkopu. A co udělám potom?“

	„Ukryješ se někde u hradu a počkáš, až se ti naskytne příležitost zabít doktora. Jak to uděláš, je jen na tobě. Jak jsem ti říkal, vychází jen v brnění. Člověk v brnění je velice zranitelný. Stačí ho jen porazit na zem. Pak ho uškrtíš nindžovským řetězem, který budeš mít uvázaný kolem pasu. Jestli s ním bude jeho žena, uškrtíš ji taky. Rozhodně je v tom zapletená a v každém případě je příliš ošklivá, než aby si zasloužila žít. Pak utečeš přes zeď a přeplaveš zpátky na Kuro. Tam tě sebere policie, která tam okamžitě přijede. Zpráva o doktorově smrti se rychle rozšíří.“

	„Vypadá to velice jednoduše,“ řekl Bond pochybovačně, „ale co ty stráže? Jen se to tam jimi hemží.“

	„Těm se prostě musíš vyhýbat. Jak vidíš, v parku je množství úkrytů.“

	„Tak to ti moc děkuju. Schovám se v nějakém jedovatém keři nebo na jedovatém stromě. Nechci oslepnout nebo zešílet.“

	„Ten nindžovský úbor ti poskytne úplnou ochranu. Na noc budeš mít černý a na den maskovací. Na ochranu očí ti poslouží plavecké brýle. Všechno tohle vybavení přetáhneš přes zeď v plastovém pytli, který ti dáme.“

	„Můj milý Tygře, myslel jsi na všechno, ale já bych přece jen rád měl aspoň malou pistoli.“

	„To by bylo šílenství, Bondo-sane. Víš moc dobře, že základem je ticho. A s tlumičem, který by byl ostatně pro plavání příliš těžký, je rychlost kulky natolik snížena, že by nemusela prorazit brnění. Ne, příteli. Použij nindžucu. Je to jediná možnost.“

	„No tak dobře,“ řekl Bond odevzdaně. „A teď byste mi mohli ukázat jeho fotografii. Má superintendent nějakou?“

	Fotografie byla pořízena z velké dálky teleobjektivem. Zachycovala velkou postavu v plné středověké zbroji, v kroužkovém brnění s okřídlenou přilbicí japonských válečníků. Bond fotografii pečlivě studoval a všímal si zranitelných míst na krku a kloubech. Mužův rozkrok chránil kovový štít. Od pasu mu visel samurajský meč s širokou čepelí, ale žádnou další zbraň zjevně neměl. „Nevypadá tak hloupě, jak by měl,“ řekl Bond zamyšleně. „Možná je to těmi drákulovskými kulisami. Nemáte nějakou fotografii jeho obličeje? Tam by mohl vypadat trochu šíleněji.“

	Superintendent sáhl na dno zásuvky, vytáhl zvětšenou pasovou fotografii doktora Guntrama Shatterhanda a podal mu ji.

	Bond si ji lhostejně vzal a vzápětí ztuhl. Bože všemohoucí, řekl si sám pro sebe. Bože všemohoucí! Ano. Nebylo pochyb, nebylo naprosto žádných pochyb! Vypěstoval si povislý černý knír a nechal si opravit ten syfilitický nos. V předních zubech měl jednu zlatou korunku, ale bylo to jasné. Bond vzhlédl. „Máte i fotografii té ženy?“

	Superintendent se sklonil a začal se horlivě hrabat v zásuvce. Byl překvapený ovládanou záští, kterou postřehl na Bondově sinalém obličeji.

	Ano, byla to ta mrcha – plochý ošklivý obličej dozorkyně, tupé oči, drdol na temeni.

	Bond držel fotografie, aniž se na ně díval. Přemýšlel. Ernst Stavro Blofeld. Irma Buntová. Tak sem se přijeli ukrýt! A jeho si k nim přitáhl dlouhý silný vlasec osudu. Právě k nim! A právě jeho! Do tohoto vzdáleného koutu Japonska. Cítili ho přicházet? Zjistil snad ten mrtvý špion jeho jméno a řekl jim o něm? To není moc pravděpodobné. Chránila ho Tygrova moc a prestiž. Japonské hostince jsou diskrétní a chrání soukromí. Ale věděli, že nepřítel je na cestě? Že osud zařídil tu schůzku v Samaře? Bond vzhlédl od fotografií. Naprosto se ovládal. Teď už to byla soukromá věc. Nemělo to co dělat s Tygrem nebo Japonskem, netýkalo se to Magicu 44. Tady šlo o dávný spor. „Tygře, mohl by superintendent zjistit, co jeho detektivové vypátrali o tom agentovi z Černého draka?“ zeptal se s kamennou tváří. „Co odhalili z jeho věcí? Zajímá mě hlavně to, jestli telefonovali nebo telegrafovali můj popis nebo účel mé cesty sem.“

	V místnosti se rozhostilo dlouhé napjaté ticho. Tygr se na Bonda pozorně zahleděl, než tlumočil dotazy superintendentovi. Ten zdvihl z dvojité vidlice sluchátko staromódního telefonu. Promluvil do něj a pak do něj ostře foukl, aby uvolnil linku. Japonský zvyk. Pak opět dlouze mluvil. „Á, só desu ka,“ opakoval mnohokrát. Pak položil sluchátko. Tygr se obrátil k Bondovi. Znovu se na něj pronikavě zahleděl. „Ten člověk pocházel z této části Japonska,“ řekl. „Měl policejní záznam. Naštěstí byl skoro nevzdělaný a považovali ho za obyčejného hloupého lumpa. Hned na první stránce svého deníku si zapsal svůj úkol: sledovat mě do cíle mé cesty a pak to nahlásit svému pánovi. Je dost nepravděpodobné, že ho vybavili nějakými penězi, aby měl na drahé telefonáty. Ale co se děje, Bondo-sane? Ty snad ty lidi znáš?“

	James Bond se zasmál. Byl to chraplavý smích. I Bondovi zněl v té malé místnosti drsně a falešně. Rozhodl se, že tohle si za každou cenu nechá pro sebe. Odhalit pravou identitu doktora Shatterhanda by znamenalo vrátit celý případ oficiálnímu vyšetřování. Do Fukuoky by se sjeli agenti Japonské tajné služby a CIA. Blofelda a Irmu Buntovou by zatkli. Jamesi Bondovi by ukradli jeho osobní kořist. Bylo by po pomstě! „Dobrý Bože, ne!“ řekl Bond. „Ale zabývám se tak trochu fyziognomií. Když jsem viděl obličej toho muže, sáhla na mě smrt. Mám pocit, že ať už uspěju, nebo ne, výsledek téhle mise bude pro jednoho z nás osudový. A nebude to žádná hra. Ale teď mám spoustu dalších otázek, kterými musím potrápit vás a superintendenta. Jsou to jen takové drobnosti, ale rád bych si všechno srovnal v hlavě, než začnu.“

	Tygrovi se zjevně ulevilo. Ten animální výraz, který se předtím objevil v Bondově tváři, byl tak odlišný od toho stoického, ironického výrazu Bondo-sana, kterého si tolik oblíbil. Nechal rozzářit svůj zlatý úsměv a řekl: „Ale samozřejmě, příteli. Těší mě tvá starostlivost a pečlivost, s jakou si všechno v předstihu zjišťuješ. Jistě promineš, když ocituji jedno japonské přísloví: ‚Rozumné množství blech psovi prospívá. Jinak zapomene, že je pes.‘“

	„Starý dobrý Bašó!“ řekl Bond.

	
KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	Kissy Suzukiová

	James Bond prošel zbytkem dopoledne jako automat. Když si zkusil nindžovské vybavení a sledoval, jak je postupně ukládají do plastového pytle, který se měl vznášet na hladině, myslel jen a jen na svého nepřítele – velkého gangstera Blofelda, který založil SPECTRE (The Special Executive for Counterintelligence, Terrorism, Revenge and Extortion – zvláštní výkonný výbor pro kontrašpionáž, terorismus, pomstu a vymáhání), muž, kterého hledala policie všech zemí NATO, muž, který před pouhými devíti měsíci zavraždil Tracy po necelém dnu manželství s Bondem. A za těch devět měsíců vynalezl tenhle génius zla novou metodu sbírání smrti, jak to označil Tygr. Tu postavu švýcarského doktora Shatterhanda, bohatého botanika, si musel jako mnohé další připravovat celá léta, než se do ní převtělil. Pak už to bylo snadné. Několik darů vzácných rostlin proslulým botanickým zahradám, financování několika expedic a v myšlenkách stále plán odejít do důchodu a ‚cultiver son jardin‘. A jakou zahradu! Zahradu, která by byla jako obrovská mucholapka na lidi, láhev na usmrcování těch, kteří chtěli zemřít. A poslední útočiště by mu poskytlo samozřejmě Japonsko se statisticky nejvyšším počtem sebevražd na světě, Japonsko se svou neuhasitelnou žízní po všem bizarním, krutém a strašlivém. Blofeld musel zešílet, ale bylo to obludně vypočítavé šílenství – šílenství génia, jímž nepochybně byl. A celý ten démonický plán byl uskutečňován v Blofeldově obvyklém obrovském měřítku – v měřítku Caligulově, Neronově a Hitlerově, v měřítku všech velkých nepřátel lidstva. Rychlost realizace brala dech, výdaje byly obrovské, plánování přepečlivé, včetně využití společnosti Černého draka, a krytí dokonalé, stejně jako u kliniky na Piz Gloria, kterou Bond pomáhal před necelým rokem zničit. A nyní se ti dva nepřátelé zase sešli, ale tentokrát se David chystal zabít svého Goliáše nikoli v rámci služebních povinností, ale z čirého nepřátelství. A jakými zbraněmi? Pouze holýma rukama, dvoupalcovým kapesním nožem a tenkým ocelovým řetězem. No, podobné zbraně mu posloužily už v minulosti. Rozhodujícím faktorem bude moment překvapení. Bond si do výbavy přidal potápěčské ploutve, pemikan – rozdrcené sušené maso s tukem, benzedrinové tablety a plastovou láhev vody. Pak byl připravený.

	Jeli po hlavní ulici až k místu, kde byl nachystaný policejní motorový člun, který je převezl rychlostí dvaceti uzlů přes nádherný záliv a kolem mysu na Genkaiské moře. Tygr vytáhl sendviče a pro každého karafu saké, a jak pomalu pluli kolem rozeklaného zeleného pobřeží s písčitými plážemi do přístavu, naobědvali se. Tygr ukázal na vzdálenou tečku na obzoru. „Ostrov Kuro,“ řekl. „Raduj se, Bondo-sane! Připadá mi, že tě upoutal. Jen pomysli na všechny ty nádherné nahé ženy, s nimiž se brzy budeš koupat. A na tu japonskou Gretu Garbo, s kterou budeš trávit noci!“

	„A na ty žraloky, kteří už se shromažďují, když se k nim doneslo, že poplavu k hradu.“

	„Když nežerou amy, proč by měli žrát poněkud tuhého Angličana? Podívej se na ty dva kroužící orlovce. To je výtečná předzvěst. Osamocený orlovec by nebyl tak příznivým znamením. Čtyři by znamenali katastrofu, protože čtyřka je pro nás totéž jako pro vás třináctka – nejhorší číslo ze všech. Ale Bondo-sane, nejsi snad pobavený pomyšlením na toho hloupého draka, který nic netuší a dříme ve svém hradu, zatímco svatý Jiří se blíží přes vlny k jeho doupěti? To by byl námět pro zábavnou japonskou grafiku!“

	„Máte zvláštní smysl pro humor, Tygře.“

	„Pouze odlišný od toho vašeho. Ve většině našich zábavných příběhů se vyskytuje smrt nebo nějaká katastrofa. Nejsem sice profesionální vypravěč, ale řeknu ti svůj oblíbený. Pojednává o dívce, která přijde k mýtnému mostu. Hodí hlídači jeden sen, to je velice malá mince, a jde dál. Hlídač za ní volá: ‚Mýtné za přechod mostu pro jednu osobu je dva seny.‘ A dívka povídá: ‚Ale já nemám v úmyslu přejít most. Chci dojít jen do poloviny a pak skočit do řeky.‘“ Tygr se hřmotně zasmál.

	Bond se zdvořile usmál. „Ten si musím schovat do Londýna. Potrhají se smíchy.“ Malá skvrna na obzoru se zvětšovala a brzy se jevila jako členitý ostrov o obvodu asi pěti mil, s mnoha útesy a nevelkým přístavem obráceným k severu. Z pevniny vybíhal do moře malý poloostrov doktora Shatterhanda a z tříštících se vln vystupovala strmá zeď připomínající opevnění. Nad ní bylo vidět koruny stromů a v dálce za nimi završovalo panorama nejvyšší patro hradu se střechou. Působivá silueta matně připomněla Bondovi fotografie Alcatrazu z moře. Trochu se zachvěl při pomyšlení na noční plavbu přes půlmílový průliv a na černého pavouka, který potom bude zdolávat ty strmé hradby. No dobrá! Obrátil pozornost k ostrovu Kuro.

	Zdálo se, že je složený z černého vulkanického kamene, ale vrcholek nízkého kopce s kamenným majákem byl porostlý bujnou zelení. Když obepluli výběžek, který tvořil jedno rameno zálivu, uviděli vesničku a přístavní hráz. Na moři rozptýleně kotvilo třicet nebo víc veslic a ve slunečním svitu se tu a tam objevil ve vodě růžový záblesk. Nahé děti si hrály mezi hladkými černými balvany, které čněly z vody u břehu jako hřbety koupajících se hrochů. Na pobřeží se sušily zelené sítě. Byla to scenérie jako z rybářské pohádky a Bondovi se ta vesnička okamžitě zalíbila, jako by přijížděl někam, kde ho čeká přátelské uvítání. Na molu už byla nachystaná skupina vesnických starších vedených šintoistickým knězem. Tvářili se vážně jako prostí lidé při významné příležitosti. Kněz byl oblečený do obřadního úboru – tmavočerveného tříčtvrtečního kimona s širokými rukávy, tyrkysové košile s širokými nažehlenými záhyby a tradičního lesklého černého klobouku tvaru tupého kužele. Byl to muž středního věku, přirozeně důstojného vzezření a vystupování, měl kulatý obličej s kulatými brýlemi a sevřená rozhodná ústa. Jak připlouvali ke břehu, prohlédl si bystrýma očima jednoho po druhém, ale nejdéle spočinul na Bondovi. Superintendent Andó byl přivítán přátelsky a s úctou. Tohle je součást jeho rajónu, to on tady vydává rybářské povolenky, uvědomil si Bond nepříliš přátelsky, ale musel uznat, že uctivost úklon není přehnaná a že má na svého velvyslance štěstí.

	Šli po oblázky dlážděné hlavní ulici ke knězovu domu, skromnému, omšelému stavení z kamene a opracovaného naplaveného dřeva. Vstoupili a usadili se na naleštěné podlaze kolem kněze. Superintendent pronesl dlouhou řeč Prokládanou vážnými ‚Hai‘ a ‚Á, só desu ka‘ ze strany kněze, který občas moudrýma očima zamyšleně spočinul na Bondovi. Kněz pak pronesl krátký projev, jemuž superintendent s Tygrem uctivě naslouchali. Tygr odpověděl a do konce schůzky už zbýval pouze nevyhnutelný čaj.

	Bond se zeptal Tygra, jak vysvětlil jeho přítomnost a poslání. Tygr mu řekl, že nemělo smysl lhát muži tak bystrému, jako je kněz, takže mu řekl téměř všechno popravdě. Kněz vyslovil lítost nad tím, že musela být přijata tak mimořádná opatření, ale souhlasil s tím, že v tom hradu opravdu sídlí zlo a jeho majitel si nikterak nezadá s ďáblem. Za daných okolností dá plánu své požehnání a James Bond smí zůstat na ostrově po dobu nezbytně nutnou k provedení svého úkolu.

	Kněz vyzve rodinu Suzukiových, aby Bondovi přichystala důstojné uvítání. Starším bude Bond představen jako slavný gaidžin, který se zabývá antropologií a sem přijel studovat zvyky komunity ama. A skutečně je studovat bude, ale kněz požadoval, aby při tom zachoval veškerou slušnost. „Což znamená,“ vysvětlil mu Tygr s potměšilým úsměvem, „že bys neměl chodit s dívkami do postele.“

	Večer se vrátili na přístavní hráz. Moře bylo břidlicově šedě zabarvené a hladina lesklá a hladká jako zrcadlo. K břehům se vracely rybářské čluny ověšené barevnými vlaječkami, což znamenalo mimořádný úlovek. Všichni obyvatelé ostrova, asi dvě stě duší, stáli v řadě na pobřeží, aby pozdravili hrdinky dne. Starší lidé měli připravené pečlivě složené přikrývky a šály pro zahřátí dívek cestou domů, kde je podle Tygra čekala horká koupel, která jim měla rozproudit krev a zbavit je zbytků soli. Bylo pět hodin. V osm už budou spát, jak řekl Tygr, a za úsvitu znovu vyrazí. Tygr s nimi velice cítil. „Budeš jim muset přizpůsobit svůj denní režim, Bondo-sane. A svůj způsob života. Oni žijí velice skromně, velice levně, protože mají malé výdělky – nevydělávají víc, než stojí vrabčí slzy, jak říkáme my. A proboha, buď zdvořilý k těm rodičům, zvláště k otci. Pokud jde o Kissy…“ Nechal tu větu viset ve vzduchu.

	Po každé lodi se natahovaly dychtivé ruce, každou vítaly radostné výkřiky. Domorodci vytáhli lodě na černé oblázky a vynesli z lodí dřevěné vany, aby hned na pláži na jakémsi provizorním trhu awabi ohodnotili a ocenili. Švitořící usměvavé dívky se mezitím brodily mělčinou a zdrženlivě hodnotily pohledy tři cizince na molu.

	Bondovi v tom podvečerním světle připadaly všechny nádherné – hrdá ňadra s vyzývavými bradavkami, lesklé svalnaté hýždě přetažené černou šňůrkou, která držela v rozkroku černý bavlněný trojúhelníček, silný řemen s oválnými olověnými závažími kolem pasu, jimiž byl prostrčený hranatý ocelový špičák. Přes zplihlé vlasy měly ovázaný bílý šátek, pod nímž se smály tmavé oči a rty, šťastné z úspěšného dne. V tu chvíli Bondovi připadalo, že právě takový má být život a svět, a styděl se za svůj městský vzhled, nemluvě o temných záměrech, které skrýval.

	Jedna dívka, poněkud vyšší než ostatní, nevěnovala žádnou pozornost mužům na molu ani policejnímu člunu, který jel pomalu podél něj. Byla uprostřed davu rozesmátých dívek, který postupoval po poměrně širokém pruhu černých oblázků na pláž. Utrousila nějakou poznámku ke svým společnicím a ty se zahihňaly do dlaní. Pak před ní nějaká seschlá stařena zdvihla hrubou hnědou deku a ona se do ní zabalila a skupina dívek se rozptýlila.

	Stará a mladá žena odcházely po pláži k trhu. Mladá vzrušeně mluvila. Stará ji pozorně poslouchala a přikyvovala. Čekal na ně kněz. Hluboce se mu uklonily. Mluvil na ně a ony pokorně poslouchaly a občas pohlédly na skupinku na molu. Vysoká dívka si přitáhla deku k tělu. James Bond to zatím jen tušil, ale teď už to věděl. Byla to Kissy Suzukiová.

	Ti tři lidé – nádherně oblečený kněz, svraštělá rybářka a vysoká nahá dívka zahalená v hrubé dece, šli po molu. Dívka se držela zpátky. Zvláštním způsobem tvořili homogenní trojici a kněz mohl být otec. Ženy se zastavily a kněz ještě popošel. Uklonil se Bondovi a oslovil ho. Tygr tlumočil: „Říká, že otec a matka Kissy Suzukiové budou poctěni, že té mohou přivítat ve svém skromném příbytku, za jehož chudobu se omlouvají. Mrzí je, že nejsou uvyklí západním způsobům, ale jejich dcera je díky práci v Americe zběhlá v angličtině a bude se snažit tlumočit jim tvá přání. Kněz se ptá, jestli umíš veslovat. Otec, který dříve svou dceru vozil na lodičce, je stižený revmatismem, takže pro rodinu by znamenalo velkou pomoc, kdyby ses uvolil zaujmout jeho místo.“

	Bond se uklonil. „Prosím, poděkujte jeho důstojnosti za přímluvu v můj prospěch. Bude mi ctí, že budu smět složit hlavu v domě pana Suzukiho. Mé potřeby jsou velice skromné a nesmírně se ml líbí japonský způsob života. Bude mi velkým potěšením veslovat na rodinné lodi nebo jakkoli jinak pomáhat v domácnosti.“ A polohlasem dodal: „Tygře, je možné, že budu potřebovat pomoc těch lidí, až nadejde čas, obzvláště té dívky. Kolik jí toho můžu říct?“

	„Buď uvážlivý,“ řekl Tygr tiše. „Ten kněz to ví, proto to může vědět i ta dívka. Rozšiřovat to nebude. A teď přistup blíž, aby tě kněz mohl představit. Nezapomeň, že tvé jméno tady je Taró, což znamená ‚první syn‘, a příjmení Todoroki, což značí ‚hrom‘. Tvé skutečné jméno kněze nezajímá. Řekl jsem mu, že tohle je obdoba tvého anglického jména, ale v podstatě na tom nezáleží. Všem je to jedno. Ale až se dostaneš na druhou stranu, musíš se pokusit vypadat a chovat trochu japonsky. Tohle jméno je na té kartičce hornických odborů z uhelných dolů ve Fukuoce. Tady se tím zabývat nemusíš, protože jsi mezi přáteli. Když tě na té druhé straně chytnou, ukážeš jim tu kartičku, kde se píše, že jsi hluchoněmý, ano?“

	Tygr něco řekl knězi a Bonda odvedli k oběma ženám. Uklonil se matce, ale měl na paměti, že se nesmí uklonit moc hluboce, protože je to žena. Pak se obrátil k dívce.

	Vesele se zasmála. Nezachichotala se ani nezahihňala, skutečně se zasmála. „Mně se uklánět nemusíte“ řekla, „já se vám taky uklánět nebudu.“ Podala mu ruku. „Moc mě těší. Já jsem Kissy Suzukiová.“

	Ta ruka byla ledová. „Já se jmenuju Taró Todoroki,“ představil se Bond, „a mrzí mě, že vás tu tak dlouho zdržuju. Je vám zima a měla byste jít do horké koupele. Od vaší rodiny je velice laskavé, že mě přijme jako svého hosta, ale nechci vám být na obtíž. Určitě vám to nevadí?“

	„Kannuši-san, kněz, říká, že je to v pořádku. A chladno mi bylo už předtím. Až si to vyřídíte se svými váženými přáteli, rády vás s matkou odvedeme do našeho domu. Doufám, že umíte loupat brambory.“

	Bond byl potěšen. Díky bohu za tuhle přímočarou dívku. Už žádné klanění. „Loupání brambor jsem vystudoval na univerzitě. A jsem silný a ochotný a nechrápu. V kolik hodin ráno vyjíždíme?“

	„Kolem půl šesté. Až vyjde slunce. Třeba mi přinesete štěstí. Awabi se nehledají snadno. Dneska jsme měli šťastný den a vydělala jsem si asi třicet dolarů, ale pokaždé to tak není.“

	„Já v dolarech nepočítám. Řekněme deset liber.“

	„Nejsou Angličané totéž co Američané? Nemají stejné peníze?“

	„Jsou si velice podobní, ale jsou naprosto odlišní.“

	„Opravdu?“

	„Myslíte ‚á, só desu ka‘?“

	Dívka se zasmála. „Ten významný muž z Tokia vás dobře vycvičil. Možná byste se s ním teď mohl rozloučit a mohli bychom jít domů. Je to na druhém konci vesnice.“

	Kněz, superintendent a Tygr spolu hovořili a Bondovi s dívkou zdánlivě nevěnovali pozornost. Matka stála pokorně trochu stranou, ale bystrýma očima sledovala každou změnu výrazu na obou tvářích. Bond se jí nyní uklonil a vrátil se ke skupině mužů.

	Rozloučení bylo krátké. Na moře už se snášel soumrak a oranžová sluneční koule ve večerním oparu ztrácela svůj jas. Motor policejního člunu naskočil a výfuk lehce bublal. Bond poděkoval superintendentovi a přijal přání štěstí ve svém úctyhodném poslání. Tygr se tvářil vážně. Vzal Bondovu ruku do obou dlaní, což je u Japonců neobvyklé. „Bondo-sane,“ řekl, „jsem si jistý, že uspěješ, takže ti ani nebudu přát hodně štěstí. Neřeknu ani ‚sajónara‘, sbohem. Řeknu prostě tiché ‚banzai‘ a dám ti tenhle malý purezento pro případ, že by bohové nepřáli tvému konání a že by se nikoli tvou chybou něco zvrtlo, hodně zvrtlo.“ Vytáhl malou krabičku a předal ji Bondovi. V krabičce to zachrastilo. Bond ji otevřel. Uvnitř byla jediná podlouhlá hnědavá pilulka. Bond se zasmál a vrátil krabičku Tygrovi. „Ne, díky, Tygře. Jak říkal Bašó: ‚Žiješ jenom dvakrát.‘ Až nadejde můj druhý život, chci se mu raději dívat do tváře, a ne se k němu točit zády. Ale děkuju, děkuju za všechno. Ti živí humři byli skutečně výteční. A budu se těšit, že za svého pobytu tady sním spoustu mořských řas. Takže zatím. Uvidíme se asi tak za týden.“

	Tygr si nastoupil do člunu a motor se rozeřval. Když člun vyplouval z přístavu, Tygr zdvihl ruku a prudce jí sekl dolů. Pak člun zmizel za přístavní hrází.

	Bond se otočil. Kněz už byl pryč. Kissy Suzukiová netrpělivě řekla: „Pojď už, Todoroki-sane. Kannuši-san říkal, že se k tobě mám chovat jako k sobě rovnému, ale nech mě nést jednu z těch tašek. Kvůli vesničanům, kteří nás budou zvědavě sledovat, si musíme na veřejnosti zachovat orientální tvář.“

	A vysoký muž snědé tváře, krátkých vlasů a šikmého obočí, vysoká dívka a stará žena vykročili za svými hranatými japonskými stíny podél pobřeží, mezi hladké černé kameny.

	
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Jednoho zlatého dne

	Úsvit se nořil z nádherného zlatomodrého oparu. Bond vyšel ven a na úzkostlivě čistém zápraží domku ze dřeva a kamene snědl sójový sýr a rýži, zatímco uvnitř švitořily ženy, které se věnovaly domácím pracem.

	Bonda ubytovali na čestném místě, v malém obývacím pokoji s rohožemi tatami, skromným nábytkem, domácí svatyní a cvrčkem v klícce, „aby ti dělal společnost“, jak mu to vysvětlila Kissy. Tady mu rozprostřeli futon a tady se poprvé poměrně úspěšně vyspal s hlavou na tradičním dřevěném polštáři. Předchozího večera poseděli a otec rodiny, vyhublý stařec se sukovitými klouby a bystrýma veverčíma očima, se smál s ním i jemu, jak Kissy překládala některá jeho dobrodružství s Tygrem, a Bond poprvé za svého japonského pobytu pocítil naprostou absenci napětí a rozpaků. Kněz řekl, že s ním mají jednat jako s rodinným příslušníkem, a i přes jeho podivné vzezření a některé způsoby ho Kissy zjevně zahrnovala sympatiemi a rodiče ji následovali. V devět hodin za tříčtvrtečního měsíce otec Bondovi pokynul a vybelhal se s ním za dům. Ukázal mu budku s dírou v zemi a pečlivě nařezanými novinami Asahi na hřebíčku. To rozptýlilo Bondovy poslední obavy ze života na ostrově. Za mihotavého svitu svíčky viděl, že budka je stejně úzkostlivě čistá jako dům. Když ustaly pohyby v dalších dvou pokojích, Bond bezstarostně usnul a spal jako zabitý.

	Z domu vyšla Kissy. Měla na sobě jakousi bílou bavlněnou noční košili a bílý šátek v hustých černých vlnitých vlasech. Přes bílé šaty měla přepásaná závaží a v nich těžký hranatý špičák. Nahé měla jen paže a nohy. Na Bondovi zřejmě bylo patrné zklamání. Kissy si ho dobírala: „To jsou obřadní šaty pro potápění v přítomnosti důležitých cizinců. Kannuši-san mi řekl, abych je v tvé přítomnosti nosila. Samozřejmě jako výraz úcty.“

	„Kissy, podle mě je to lež. Ve skutečnosti si myslíš, že tvá nahota by mohla v mé hříšné západní mysli vzbudit hanebné myšlenky. To je ovšem velmi nedůstojné podezření, ale beru je jako výraz jemných ohledů k mým sklonům. A teď už bychom mohli přestat tlachat a vyrazit na cestu. Dneska překonáme rekord ve sbírání awabi. Jaký si určíme cíl?“

	„Padesát bych považovala za dobrý výkon, sto za výborný. Ale především musíš dobře veslovat a nenechat mě utopit. A musíš být hodný k Davidovi.“

	„Kdo je David?“ zeptal se Bond, náhle zachvácený žárlivostí při pomyšlení, že tuhle krásnou dívku nebude mít pro sebe.

	„Počkej a uvidíš.“ Zašla dovnitř a vrátila se s balzovou bedýnkou a smotaným čtvrtpalcovým lanem. Lano podala Bondovi a vedla ho po úzké stezce směrem od vesnice. Stezka se pomalu svažovala k malé zátoce, kde stála na černých oblázcích vytažená jediná veslice, na ochranu před sluncem zakrytá suchým rákosím. Bond rákosí odložil stranou a odtáhl jednoduchou loďku domácí výroby k moři. Byla z nějakého těžkého dřeva a v čisté, naprosto průhledné vodě měla hluboký ponor, ale byla stabilní. Bond naložil lano a dřevěnou bedýnku. Kissy došla na druhý konec malé zátoky a z jednoho kamene odvázala lano. Začala je pomalu navíjet a přitom tiše čiřikavě zapískala. K Bondovu údivu se voda v zálivu zčeřila a mělčinou jako šipka projel velký černý kormorán a odkolébal se na pláž ke Kissyiným nohám. Začal střídavě zdvihat a sklánět hlavu a nasupeně syčel. Kissy se sklonila, hladila ho po hlavě a po krku a něco mu vesele povídala. Potom se vydala k loďce a přitom navíjela lano. Kormorán ji neohrabaně následoval. Bonda si vůbec nevšímal a klopotně vlezl do loďky, kde se majestátně usadil na příčné lavičce na zádi a začal se natřásat a předvádět. Načechrával si zobákem peří na hrudi a občas rozevřel křídla do plného rozpětí pěti stop a elegantně jimi zamával. Pak se otřepal a znovu se usadil a zíral na moře se zakloněnou hlavou, jako by se chystal zaútočit. Tyrkysovýma očima přitom pánovitě obhlížel obzor.

	Kissy si vlezla do loďky, usadila se a slušně skrčila kolena mezi Bondovýma nataženýma nohama. Bond nasadil těžká úzká vesla do dřevěných vidlic a mocnými pravidelnými rázy vesloval podle Kissyiných pokynů na sever.

	Všiml si, že lano, na kterém měla kormorána, končilo tenkým mosazným kroužkem o průměru zhruba dvou palců, který měl pták dole na krku. Zřejmě šlo o jednoho z proslulých japonských rybářských kormoránů. Bond se jí na to zeptal.

	„Našla jsem ho tu před třemi lety jako ptáčátko,“ řekla Kissy. „Měl křídla od oleje, a tak jsem ho očistila a pečovala o něj. Ten kroužek se musel zvětšovat, jak rostl. Uvidíš, že dokáže spolknout malou rybu, ale ty velké vynáší v zobáku nad hladinu. Celkem ochotně mi je předává a občas dostane jako odměnu kus velké ryby. Často mi plave po boku a dělá mi společnost. Tam dole se člověk může cítit velice osamělý, zvlášť když je temné moře. Až se bude vynořovat k hladině, budeš se po něm dívat a držet konec lana. Dneska bude hladový. Už tři dny nebyl venku, protože můj otec nemohl veslovat a já jsem byla na výletě s přáteli. Takže má štěstí, žes přijel na ostrov ty.“

	„Tak tohle je David?“

	„Ano, pojmenovala jsem ho po jediném muži, který se mi v Hollywoodu líbil, přirozeně Angličanovi. Jmenoval se David Niven. Je to slavný herec a producent. Slyšel jsi o něm?“

	„Samozřejmě. Rád mu občas hodím kousek masa výměnou za potěšení, které mi způsobil svou druhou inkarnací.“

	Pot začal stékat Bondovi z obličeje a hrudi za plavky. Kissy si rozvázala šátek, naklonila se k němu a jemně ho otírala. Bond se usmál do jejích mandlových očí a poprvé měl možnost zblízka vidět dívčin nosík a půvabná ústa. Nebyla nalíčená a ani to nepotřebovala, protože měla zlatou, mírně narůžovělou pleť, barevně připomínající broskev, jakou má mnoho japonských žen. Vlasy zproštěné šátku byly černé s tmavohnědými prameny a mírně se vlnily. Ofinka končila asi palec nad rovným jemným obočím, které neneslo stopy po vytrhávání. Měla pravidelné zuby a poměrně uzavřené rty Evropanek, takže nebyla zubatá, což je slabinou Japonců. Nohy a ruce měla delší a ne tak maskulinní, jak to bývá u japonských dívek obvyklé. Už předchozího dne si Bond všiml, že má pevná prsa a zadek – krásnou postavu, jíž by se mohla rovnat sboristkám, které viděl v tokijských kabaretech. Ruce a chodidla však měla drsné a zjizvené prací a nehty na rukou i nohou, přestože krátce zastřižené, byly polámané. Bondovi to u ní připadalo docela roztomilé. Ama znamená „mořská dívka“ nebo „mořský muž“ a Kissy byla poznamenaná tím, že s okázalou lhostejností bojovala s mořskými tvory. Bondovi však nejvíc učarovalo její kouzlo, upřímný pohled a úsměv, stejně jako její naprostá přirozenost – například když mu otírala obličej a hruď. V tom okamžiku si pomyslel, že by nebylo nic krásnějšího než strávit zbytek života tím, že ji za rozbřesku poveze na loďce k obzoru a za soumraku zpátky.

	Zaplašil takové snění. Do úplňku zbývaly dva dny a on se bude muset vrátit do reality, k temnému nemorálnímu životu, který si pro sebe vybral. I tuhle myšlenku hned zapudil. Dnešek a zítřek jsou ukradené dny, dny, kdy existuje jen Kissy a loď a kormorán a moře. Musí se jen postarat o to, aby to byly šťastné a radostné dny pro ni a její lov.

	„Už tam budeme,“ řekla Kissy. Ukázala doprava, kde byly na moři rozptýlené ostatní loďky lovkyň. „U nás je to tak, že kdo připluje první, ten si vybírá. Dneska se můžeme dostat až k samému lovišti, o kterém většina z nás ví, a můžeme je mít pro sebe. Na kamenech jsou husté mořské řasy, kterými se awabi živí. Je tam asi čtyřicet stop hluboko, ale já vydržím pod vodou skoro minutu, takže stihnu dvě i tři awabi, když je najdu. Je jen otázkou štěstí nahmátnout je mezi řasami, protože mušle jen zřídka zahlédnete. Musíte je nahmátnout a pak odloupnout tímhle,“ poklepala na hranatý špičák. „Po nějaké době si budu muset odpočinout. Pak se možná budeš chtít podívat dolů ty. Ne? Říkali, že jsi dobrý plavec, a tak jsem s sebou vzala otcovy brýle. Tady po stranách je musíš stisknout,“ ukázala mu, „když chceš vyrovnat tlak mezi brýlemi a očima. Zpočátku tam asi moc dlouho nevydržíš, ale to se rychle naučíš. Jak dlouho se zdržíš na Kuru?“

	„Bohužel jen dva nebo tři dny.“

	„Ale to je smutné. Kde pak s Davidem seženeme veslaře?“

	„Třeba už bude otci líp.“

	„Nejdřív ho musím odvézt k ranhojiči u jednoho z vulkánů na pevnině. Jinak by to znamenalo vdát se za nějakého muže z Kura. To není snadné. Výběr není moc široký, a protože mám trochu peněz z práce u filmu, a trochu je tady na ostrově hodně, ten muž by si mě mohl chtít vzít z nesprávných důvodů. To by bylo smutné, ale jak to má člověk poznat?“

	„Třeba by ses mohla vrátit k filmu.“

	Zatvářila se urputně. „Nikdy. Nesnášela jsem to. Všichni v Hollywoodu se ke mně chovali odporně. Mysleli si, že když jsem Japonka, jsem snad nějaké zvíře a mé tělo může mít každý. Nikdo se mnou nejednal dobře, s výjimkou toho Nivena.“ Zavrtěla hlavou, aby se zbavila vzpomínek. „Ne. Zůstanu do smrti tady. Bohové vyřeší mé problémy,“ usmála se, „jako to udělali dneska.“ Pozorně se zahleděla na moře před loďkou. „Ještě sto metrů.“ Vstala a navzdory houpání dokonale udržovala rovnováhu. Uvázala si konec dlouhého lana kolem pasu a urovnala si brýle. „Nezapomeň držet lano napjaté, a když ucítíš jedno škubnutí, rychle mě vytáhni. Bude to pro tebe těžká práce, ale až se večer vrátíme domů, namasíruju ti záda. Jsem v tom velice dobrá. Mám dostatečný trénink na otci. Jsme tu!“

	Bond s povděkem odložil vesla. David vzadu se začal zdvihat na nohy, natahovat dlouhý krk a netrpělivě syčet. Kissy uvázala bedýnku na krátký provaz a hodila ji přes bok loďky. Pak za ní sama půvabně sklouzla do vody. Bílé šaty tiskla mezi koleny, aby kolem ní nepovlávaly. David se najednou potopil a zmizel pod hladinou, aniž by ji zčeřil. Lano přivázané k Bondově lavičce se začalo rychle odvíjet. Zdvihl je a vstal, až mu zapraštěly klouby. Kissy si sundala brýle a ponořila hlavu pod vodu. V okamžiku se znovu vynořila. „Ano, dole to vypadá dobře.“ Lehla si na vodu a našpulenými rty začala hvízdavě nasávat vzduch – zřejmě aby si co nejvíc naplnila plíce, usoudil Bond. Pak s krátkým mávnutím ruky sklonila hlavu a ohnula se v pase, takže Bond na okamžik spatřil pod průsvitnou látkou černou šňůrku, která se jí zařezávala do zadku. Najednou zmizela jako plovoucí bílý přízrak v hloubce a Bond už jen zahlédl, jak komíhá nohama, aby pomohla tahu závaží.

	Bond rychle odvíjel lano a pozorně sledoval hodinky. Vedle něj se objevil David s asi půllibrovou stříbřitou rybou v zobáku. Zatracený pták. Teď nebyl čas zabývat se vytahováním ryby z mimořádně ostrého zobáku. Jenže kormorán s pohrdavým pohledem hodil rybu do plovoucí bedýnky a zmizel jako černá střela.

	Padesát vteřin! Bond už začínal být nervózní, když konečně škubla za lano. Rychle tahal. V křišťálové hlubině se zjevil bílý přízrak a Bond si všiml, že má kvůli lepší aerodynamice při stoupání ruce pevně přimknuté k tělu. Rozrazila hladinu vedle loďky, ukázala mu dvě velké awabi a pak je odložila do bedničky. Přidržela se loďky, aby nabrala dech, a Bond zíral na její nádherná ňadra obepnutá tenkou látkou. Krátce se na něj usmála, zase začala hvízdavě nabírat dech a pak už se nad hladinou objevil její zadek a Kissy byla pryč. Uplynula hodina a Bond už si začal zvykat na rutinu; dokonce měl čas pozorovat ostatní loďky. Byly roztažené asi tak míli do šířky a tu a tam se ozvalo tiché přízračné zahvízdání lovkyň připomínající štěbetání mořských ptáků. Nejbližší loďka se houpala na vlnách ve vzdálenosti asi sta metrů a Bond pozoroval mladíka u lana a občas zahlédl nádherné zlaté tělo, lesklé jako tělo tuleně, a zaslechl vzrušený hovor. Doufal, že se neznemožní, až se bude potápět on. Saké a cigarety! To není dobrá kombinace pro trénink!

	Hromada awabi v bedničce pomalu narůstala a mezi nimi se mrskalo asi tucet ryb. Bond se občas sklonil a jednu si od Davida vzal. Jednou kluzkou rybu upustil a pták se Pro ni musel znovu potopit. Tentokrát se Bond dočkal ještě pohrdavějšího pohledu tyrkysových očí.

	Pak se vynořila Kissy, která už splnila svůj úkol. Vyšplhala, teď už ne tak půvabně, do loďky, strhla si šátek a brýle a zadýchaně se posadila na zádi. Nakonec zdvihla oči a šťastně se zasmála. „Jednadvacet. To je velice dobré. Teď si vezmi můj špičák a závaží a jdi se podívat na vlastní oči, co tam dole je, ale stejně tě za třicet vteřin vytáhnu. Dej mi své hodinky. A prosím tě, neztrať mi tegane, můj špičák, nebo je s lovem konec.“

	Bondův první ponor nestál za nic. Potopil se příliš pomalu a měl sotva čas prozkoumat řasami porostlou pláň mezi roztroušenými kameny a chuchvalci posidonie, řasy běžné ve všech oceánech, a už ucítil tah lana. Musel si přiznat, že jeho plíce jsou v mizerné formě, ale zahlédl tam jeden slibný, hustě porostlý kámen a při příštím ponoru se potopil přímo k němu a pravou rukou šátral mezi řasami. Nahmátl hladkou oválnou lasturu, ale než ji stihl odloupnout špičákem, Kissy ho znovu vytáhla. Ale na třetí pokus awabi dostal, a když ji ukládal do bedýnky, Kissy se potěšeně zasmála. Potápěl se asi půl hodiny, ale pak ho začaly bolet plíce a ucítil chlad říjnového moře. Vynořil se zároveň s Davidem, který se kolem něj mihl jako nádherná lesklá černá ryba se zelenýma očima, a když Bond ukládal awabi do bedničky, pochvalně ho zatahal za vlasy.

	Kissy sdílela jeho radost. V loďce měla hrubé hnědé kimono, a když se posadil se skloněnou hlavou a zdvihající se hrudí, začala ho jím třít. Pak, zatímco odpočíval, vytáhla z moře dřevěnou bedničku a vysypala její obsah na dno loďky. Vzala si nůž a jednu rybu rozpůlila a obě půlky dala Davidovi, který v očekávání plaval vedle loďky. Zhltl je a usadil se v loďce, kde si spokojeně čechral peří.

	O chvíli později se zastavili a snědli k obědu rýži s několika malými sousty ryby a sušenými řasami, které chutnaly jako slaný špenát. Po krátkém odpočinku na dně loďky pracovali nepřetržitě do čtyř hodin, kdy začal zničehonic foukat chladný větřík, který je odstavil od teplého slunce. Byl čas na dlouhou cestu domů. Kissy naposled vylezla do loďky a několikrát mírně zatahala za Davidův provaz. Vynořil se kousek od loďky, jako by šlo o dobře nacvičené číslo, vzlétl a kroužil kolem nich, až se nakonec snesl na hladinu a na svých plovacích blánách klouzal podél loďky. Pak vylétl na palubu a odebral se ke své lavičce, kde zůstal stát s velkolepě roztaženými křídly, aby si je usušil. V tomto postoji pak pánovitě čekal, až ho jeho veslař odveze domů do jeho zátoky.

	Kissy se v největší slušnosti převlékla do hnědého kimona a v něm se osušila. Oznámila, že jejich úlovek činí šedesát pět awabi, což je velice slušné. Bond jich z toho vylovil deset – napoprvé také dobrý výkon. Komicky spokojený sám se sebou zamířil Bond zhruba k ostrovu, který byl teď z rozhoupané loďky pouhou tečkou na obzoru, a postupně se dopracoval k nenucenému pomalému tempu skotského rybářského průvodce.

	Ruce ho pálily a záda bolela, jako by přes ně dostal dřevěným obuškem. Začal cítit i ramena spálená od slunce, ale utěšoval se tím, že stejně jen dělá to, co dělat má – trénuje na to, co má přijít. Občas se přitom odměnil pohledem do Kissyiných usměvavých očí. Odráželo se v nich nízké slunce, které proměnilo sametově hnědou ve zlatou. A skvrnka se zvětšovala, až se z ní stal ostrov, a konečně byli doma.

	
KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Šest strážců

	Následující den byl stejně zlatý jako ten první, pouze úlovek awabi se zvýšil na šedesát osm, hlavně díky tomu, že se Bond zlepšil v potápění.

	Toho předchozího večera se Kissy vrátila z trhu, kde prodala svůj úlovek, a našla Bonda, jak se svíjel na podlaze v křečích břišních svalů. Její matka se nad ním bezmocně skláněla. Kissy ji zahnala, rozprostřela na podlahu vedle něj měkký futon, svlékla mu plavky a převalila ho na břicho na futon. Pak si mu stoupla na záda a něžně se mu prošla po páteři od zadku ke krku a bolest pomalu ustoupila. Řekla mu, ať klidně leží, a přinesla mu teplé mléko. Pak ho odvedla do malé koupelny a polévala ho horkou a pak vlažnou vodou, dokud mu nedostala z kůže a vlasů všechnu sůl. Jemně ho osušila, do spálené kůže a rozedřených dlaní mu vetřela mléko a odvedla ho zpátky do jeho pokoje. Jemně, ale rozhodně mu přikázala, aby spal, a kdyby se v noci probral a něco potřeboval, aby ji vzbudil. Sfoukla mu svíčku a odešla a on lehce usnul za noční písně cvrčka v klícce.

	Ráno už mu z bolestí nezbylo nic kromě pálení dlaní a Kissy mu připravila vzácnou lahůdku ze šlehaných vajec, rýže a sójového sýra a on se jí omluvil za své chování z předchozího večera. Řekla: „Todoroki-sane, ty máš ducha deseti samurajů, ale tělo jediného. Měla jsem vědět, že jsem po tom jediném těle žádala příliš. To bylo tím krásným dnem. Přiměl mě zapomenout na všechno ostatní. Takže jsem to já, kdo se omlouvá, a dneska nepoplujeme tak daleko. Místo toho se budeme držet poblíž ostrovních útesů a uvidíme, co najdeme. A protože je to na krátkou vzdálenost, veslovat budu já, aby ses mohl víc potápět. To místo, které znám a kde jsem už dlouho nebyla, je blízko pobřeží a voda je tam nejvýš dvacet stop hluboká.“

	A tak to bylo. Bond si vzal košili, aby se chránil před sluncem, a podařilo se mu nasbírat jedenadvacet awabi. Jediným stínem dne byl jasný výhled na černou pevnost na druhé straně úžiny a mohutný žluto-černý výstražný balon, který za sebou táhl transparent s černými znaky.

	Během jedné přestávky, ve chvíli odpočinku, se Bond nenuceně zeptal Kissy, co ví o tom hradu, a byl překvapený, jak jí potemněla tvář. „Todoroki-sane, my o tom hradu většinou nemluvíme. Na našem ostrově je to téměř zakázané. Je to, jako by se půl míle přes moře od našeho domova náhle rozevřel pekelný jícen. A naši lidé se podobají vašim cikánům, co jsem četla. Jsme velice pověrčiví a věříme, že se tam usadil sám ďábel.“ Vůbec se na hrad nepodívala, jen tím směrem pokývla hlavou. „Ani kannuši-san nezpochybňuje naše obavy a naši starší říkají, že gaidžini nikdy nepřinesli Japonsku nic dobrého a že zvláště tenhle je ztělesněním všeho zla přicházejícího ze Západu. A po ostrově už koluje legenda, že našich šest Džizóových strážců vyšle přes moře jednoho muže, aby zabil toho ‚Krále smrti‘, jak mu říkáme.“

	„Co je to za strážce?“

	„Džizóo je bůh, který ochraňuje děti. Je to myslím buddhistický bůh. Na druhém konci ostrova v přílivovém pobřežním pásmu je pět soch. Šestou už to skoro odplavilo. Na pohled docela nahánějí hrůzu. Dřepí tam v řadě. Mají hrubá kamenná těla a hlavy z kulatých valounů. Mají na sobě bílé košile, které jim lidé každý měsíc mění. Před staletími je tam umístili naši předkové. Dřepí na čáře odlivu, takže příliv je úplně zaplaví a oni pak hlídají pod mořskou hladinou a chrání nás, amy, protože jsme známí jako ‚Děti moře‘. Vždycky na začátku června, když se po zimě oteplí moře a začne potápění, všichni ostrované se seřadí do průvodu a jdeme k šesti strážcům a zpíváme jim, aby byli šťastní a zahrnovali nás svou přízní.“

	„A co ta pověst o tom muži z Kura, odkud ta vzešla?“

	„Kdo ví? Mohla se do myslí lidí dostat z moře nebo ze vzduchu, odkud takové pověsti přicházejí. My tomu tady věříme.“

	„Ah, so desu ka!“ řekl Bond a oba se zasmáli a vrátili se k práci.

	Třetího dne, kdy Bond jako obvykle snídal na zápraží, k němu přišla Kissy. „Pojď dovnitř, Todoroki-sane.“ Bond nic nechápal, ale poslechl ji a zavřel za sebou dveře.

	„Právě jsem se doslechla od posla, kterého vyslal kannuši-san, že tu včera byli na lodi lidé z pevniny. Přivezli purezentos – cigarety a sladkosti. Ptali se na návštěvu policejního člunu. Říkali, že přijel s třemi návštěvníky a odjel jen se dvěma. Říkali také, že jsou strážní z hradu a že je jejich povinností bránit neoprávněným vstupům. Starší ty dary přijali, ale ukázali jim širankao, což je ‚tvář toho, kdo nic neví‘, a odkázali je na kannuši-sana, který jim řekl, že ten třetí člověk kontroloval rybářské povolenky. Cestou na ostrov se mu udělalo špatně a po cestě zpátky zřejmě ležel ve člunu. Pak muže propustil a poslal jednoho chlapce na vrcholek kopce, aby se podíval, kam odjel jejich člun. Chlapec hlásil, že zaplul do zátoky vedle hradu, kde ho uložili zpátky do přístřešku pro čluny. Kannuši-san si myslí, že bys o těchhle věcech měl vědět.“ Smutně se na něj podívala. „Todoroki-sane, cítím k tobě veliké přátelství. Cítím, že s kannuši-sanem sdílíte nějaké tajemství, které se týká hradu. Myslím, že bys mi měl říct aspoň tolik, abych nebyla tak nešťastná.“

	Bond se usmál, došel k ní, vzal jí hlavu do dlaní a políbil ji na rty. „Jsi moc krásná a hodná, Kissy,“ řekl. „Dneska na moře nevyjedeme, protože si musím odpočinout. Vyveď mě na kopec, odkud je dobrá vyhlídka na hrad, a já ti řeknu, co můžu. Stejně jsem chtěl, protože budu potřebovat tvou pomoc. A pak bych rád navštívil šest strážců. Zajímají mě – jako antropologa.“

	Kissy uložila do malého košíku jejich obvyklý oběd, vzala si své hnědé kimono a sandály a vydali se po úzké stezce, která se klikatila nad šedou schoulenou vesnicí k vrcholku nejvyššího kopce. Všude na ostrově už kamélie skoro odkvetly, ale tady ještě narazili na červené a bílé keře divokých kamélií, které hojně rostly kolem hájku zakrslých javorů, z nichž už některé měly podzimně zbarvené listí. Hájek byl přímo nad Kissyiným domem. Zavedla ho do něj a ukázala mu malou šintoistickou svatyni za kamennou torii. „Za svatyní je malá jeskyně,“ řekla mu, „zdejší lidé se jí bojí, protože je prý plná duchů. Ale já jsem ji jednou prozkoumala, a pokud tam nějací duchové byli, tak hodní.“ Před svatyní zatleskala, sklonila hlavu a znovu zatleskala. Pak šli dál po stezce až na vrcholek tři sta stop vysokého kopce. Když se k němu blížili, přeletěl přes něj kdákající párek nádherných čerrvenohnědých bažantů se zlatými ocasy a slétl do křoví na jižním úbočí. Bond řekl Kissy, ať zůstane z dohledu, a sám došel až ke kamenné mohyle, za kterou se ukryl a obezřetně se rozhlížel kolem i přes úžinu.

	Dohlédl přes vysokou zeď pevnosti a přes park až ke strmící černo-zlaté hradní věži. Bylo deset hodin. Kolem hradu čile pobíhaly postavy s dlouhými holemi v modrých rolnických šatech a holinkách. Občas píchly holemi do nějakého keře. Přes ústa měly černé masuku. Bonda napadlo, že by při pravidelné ranní prohlídce mohly hledat kořist, která sem přes noc vnikla. Co dělají, když vedle jedné z fumarol, od nichž tu a tam stoupaly z parku obláčky páry, najdou poloslepé stvoření nebo jen hromádku šatstva? Odnesou je k doktorovi? A co se stane s těmi, kteří jsou ještě naživu? A kde se před strážemi ukryje on, až večer zdolá tu zeď? No, na jeden den je toho dost. Aspoň že moře v úžině je klidné a obloha bezoblačná. Bond se odvrátil, sešel zpátky ke Kissy a usadil se k ní na řídkou trávu. Podíval se přes přístaviště, kde byly roztroušeně zakotvené rybářské loďky.

	„Kissy,“ řekl, „večer musím přeplavat k hradu, vylézt na tu zeď a dostat se dovnitř.“

	Přikývla. „Já vím. A pak zabiješ toho člověka a možná i jeho manželku. Ty jsi ten, který měl podle legendy přijet na ostrov a vykonat tyhle skutky.“ Zahleděla se na moře. „Ale proč jsi byl vybrán právě ty?“ řekla sklesle. „Proč to nemohl být někdo jiný, Japonec?“

	„Ti lidé jsou gaidžinové. Já jsem taky gaidžin. Pro Japonsko bude snadnější, když bude celou tu záležitost prezentovat jako spor mezi cizinci.“

	„Ano, rozumím. A dal k tomu souhlas kannuši-sari?“

	„Ano.“

	„A jestli… A vrátíš se potom a budeš pro mě veslovat?“

	„Nějaký čas. Ale pak se musím vrátit do Anglie.“

	„Ne. Já myslím, že tady zůstaneš dlouho.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Protože jsem se za to modlila u svatyně. A v modlitbách jsem nikdy nic tak velkého nepožadovala. Určitě se to vyplní.“ Odmlčela se. „A večer poplavu s tebou.“ Zdvihla ruku. „Ve tmě budeš potřebovat společnost a já tu znám proudy. Beze mě se tam nedostaneš.“

	Bond si vzal do dlaní její malou suchou ruku a zahleděl se na dětské polámané nehty. „Ne,“ řekl chraplavě. „To je mužská práce.“

	Vážně se na něj zahleděla klidnýma hnědýma očima. „Taró-sane,“ oslovila ho křestním jménem, „tvé příjmení sice znamená hrom, ale já se hromu nebojím. Všechno jsem si promyslela. Každou noc přesně o půlnoci se tam vrátím a budu čekat dole u zdi mezi kameny. Počkám tam vždycky hodinu pro případ, že bys při cestě domů potřeboval mou pomoc. Ti lidé ti můžou ublížit. Ženy jsou ve vodě mnohem silnější než muži. Proto se u nás potápějí dívky, a ne muži. Znám vody kolem Kura stejně, jako zná rolník pole kolem svého statku, a vůbec se jich nebojím. Nebuď v tomhle tvrdohlavý. V každém případě toho moc nenaspím, než se vrátíš. Trochu mě uklidňuje, že ti budu celou dobu nablízku a že mě možná budeš potřebovat. Řekni ano, Taró-sane.“

	„No tak dobře, Kissy,“ řekl Bond chraplavě. „Chtěl jsem tě jen poprosit, jestli bys mě neodvezla v loďce k nějakému výchozímu bodu tam dole.“ Ukázal doleva přes úžinu. „Ale jestli chceš být dalším cílem pro žraloky…“

	„Žraloci nás nikdy neobtěžují, na to dohlíží šest strážců. Nikdy se nám nic nestane. Před lety se jedné amě zachytilo lano o skálu pod vodou, a to byla podle našich lidí nehoda. Žraloci si o nás myslí, že jsme velké ryby jako oni sami.“ Vesele se zasmála. „Takže jsme domluveni. Teď se najíme a pak tě odvedu dolů ke strážcům. To už bude odliv a oni si tě budou chtít prohlédnout.“

	Scházeli z vrcholku dolů po další úzké stezce. Vedla přes úbočí kopce do malé chráněné zátoky východně od vesnice. Odliv se blížil vrcholu, a tak se mohli brodit po černých oblázcích mezi balvany až za výběžek. Tady dřepělo na rovném pruhu kamenité pláže na hranatých kamenných podstavcích pět lidí, kteří zírali k obzoru. Až na to, že to nebyli lidé. Byla to hrubá kamenná těla s hlavami z kulatých valounů, jak je popsala Kissy. Ale v těch podomácky tkaných bílých košilích vypadala děsivě lidsky, jak tam tak nehybně, uvážlivě a opatrovnicky seděla a hleděla na moře a to, co bylo za ním. Ze šesté sochy zbylo jen tělo; hlavu musela zničit bouře.

	Bond s Kissy obešli pět postav zepředu a dívali se do hladkých prázdných tváří. Bond poprvé v životě pocítil hlubokou posvátnou úctu. Stavitelé těch primitivních model, strážců bezstarostných nahých am, do nich vložili tolik víry, tolik autority, až v Bondovi probudili absurdní potřebu pokleknout a žádat jejich požehnání, tak jako to kdysi křižáci dělali před svým Bohem. Bond to nutkání potlačil, ale přece jen sklonil hlavu a stručně požádal, aby ho na jeho výpravě provázelo štěstí. A pak poodstoupil a s hlubokým pohnutím sledoval, jak krásná Kissy nervózně tleská, aby upoutala pozornost strážců, a pak pronáší dlouhý vášnivý projev, v němž se opakuje jeho jméno. A když znovu zatleskala, nepřikývly snad ty kulaté kamenné hlavy? Samozřejmě ne! Ale když vzal Bond Kissy za ruku a společně odcházeli, šťastně řekla: „Je to dobré, Todoroki-sane. Viděl jsi, jak přikývli?“

	„Ne,“ řekl Bond rozhodně, „neviděl.“

	* * *

	Nenápadně se plížili podél východního pobřeží ostrova Kuro a z hluboké rozsedliny v černé skále vytáhli loďku. Bylo chvíli pojedenácté hodině a obrovský měsíc se rychle prodíral cáry vysokých mraků. Hovořili tiše, i když z půl míle vzdálené pevnosti sem nebylo ani vidět. Kissy si svlékla hnědé kimono, úhledně je složila a uložila do loďky. Její tělo zářilo v měsíčním světle. Černý trojúhelníček mezi nohama vábil a černá šňůrka kolem pasu, která ten kousek látky držela, zvala k rozvázání. Kissy se provokativně zasmála. „Přestaň se dívat na mou ‚černou kočku‘!“

	„Proč se tomu tak říká?“

	„Hádej!“

	Bond si pečlivě oblékl svůj nindžovský černý bavlněný oblek. Byl poměrně pohodlný a ve vodě ho bude chránit před chladem. Kapuci nechal viset na zádech a nasadil si potápěčské brýle patřící Kissyinu otci. Plovoucí vak, který za sebou potáhne na laně, teď poskakoval po vlnkách zálivu. Bond si ho pevně přivázal provázkem k pravému zápěstí, aby o něm neustále věděl.

	Usmál se na Kissy a pokývl hlavou.

	Došla k němu, objala ho kolem krku a políbila na rty. Než se zmohl na reakci, nasadila si brýle a potopila se do tichého olověného moře.

	 

	
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Kouzelné místo

	Kissyin kraul byl plynulý a uvolněný a Bond bez obtíží následoval kmitající nohy a dva pahorky jejího zadku vzrušivě rozdělené černou šňůrkou. Ale byl rád, že si vzal ploutve, protože přítěž plovoucího vaku na zápěstí ho nepříjemně brzdila a protože první polovinu trasy plavali úžinou šikmo proti východnímu proudu. Potom však Kissy mírně změnila směr, takže mohli pohodlně plavat proti zdi, která jim brzy zaclonila celý obzor.

	U její základny bylo pár popadaných kamenů, ale Kissy zůstala ve vodě a přidržovala se chomáče mořských řas pro případ, že by měsíc prozradil její zářivé tělo stráži nebo náhodné hlídce, i když Bond měl za to, že se stráže v noci stahují, aby umožnily sebevrahům volný přístup. Bond se vyhoupl na kameny, rozepnul vak a vytáhl balíček s kovovými cepíny. Pak povylezl o několik stop výš, aby mohl ukrýt ploutve do mezery mezi žulovými bloky nad čárou přílivu, a byl připravený. Poslal dívce vzdušný polibek. Odpověděla mu postranním zamáváním, jímž se Japonci zdraví na rozloučenou, a vydala se na zpáteční plavbu, světélkující torpédo, které brzy splynulo s odrazem měsíce ve vodě.

	Bond na ni přestal myslet. V mokrém černém úboru mu začínalo být chladno a byl čas vydat se nahoru. Prozkoumal uložení obřích kamenných bloků a zjistil, že mezery mezi nimi jsou prostorné, stejně jako u Tygrova výcvikového hradu, a poskytnou zřejmě dostatečné místo pro stupy. Potom si svlékl svou černou kutnu a začal stoupat. Černý vak táhl za sebou.

	Těch dvě stě metrů mírně zešikmené zdi mu trvalo dvacet minut, ale cepíny musel použít jen dvakrát, když narazil na mezery, které byly pro jeho rozbolavělé nohy příliš úzké. A pak už se ocitl u jedné střílny. Tiše se protáhl šest stop silnou zdí a obezřetně se podíval přes její okraj dolů do parku. Jak očekával, od střílny vedly kamenné schody, po kterých sešel do temného stínu, kde se opřel o zeď a tiše oddychoval. Čekal, až se mu zklidní dech, pak si znovu navlékl svou kutnu a naslouchal. Listoví stromů nezčeřil jediný závan větru, ale odněkud sem doléhal zvuk tekoucí vody a na jeho pozadí pravidelné vazké odříhávání a bublání. Fumaroly! Bond, pouhý stín mezi ostatními stíny, se sunul podél zdi doprava. Jeho prvním úkolem bylo najít úkryt, základní tábor, kde by mohl v případě nutnosti bivakovat a kde by mohl nechat svůj vak. Prozkoumal různé hájky a křoviny, ale ty byly zatraceně dobře udržované a pečlivě zbavené veškerého podrostu. A z mnohých se šířil odporně sladký jedovatý pach. Po chvíli u zdi objevil přístřešek s chatrnými pootevřenými dveřmi. Zaposlouchal se a pak dveře pootevřel trochu víc. Podle očekávání tu bylo zahradnické náčiní, kolečka a harampádí a páchlo to tam zatuchlinou jako v podobných kůlnách. Opatrně, za svitu měsíčních paprsků, které sem pronikaly širokými mezerami v prkenných stěnách, se dostal do zadní části kůlny, k neuspořádané hromadě použitých pytlů. Chvíli přemýšlel a usoudil, že i když kůlna bude často navštěvovaná, je velice slibná. Odvázal od zápěstí provázek k vaku a metodicky začal přerovnávat pytle, aby si za nimi vytvořil úkryt. Když skončil a přidal několik závěrečných mistrovských úprav, uložil vak do úkrytu a vykradl se zpátky do parku, aby pokračoval v plánovaném prvním rychlém průzkumu celého pozemku.

	Držel se poblíž hradní zdi a míhal se rychle jako netopýr mezerami mezi křovinami a stromy. Ačkoli měl ruce kryté černou látkou nindžovského oděvu, vyhýbal se kontaktu s rostlinami, které vydávaly neustále se měnící silné pachy a vůně, mezi nimiž poznal jen cukrovou vůni svídy, již si vybavoval ve vzpomínkách na svá dávná dobrodružství v Karibiku. Došel k jezeru, velké mihotavě stříbřité ploše, z níž stoupaly obláčky páry, jak si pamatoval z leteckých snímků Jak tam tak stál a pozoroval jezero, snesl se z jednoho z okolních stromů velký list a dopadl na hladinu kousek od něj. Hladina se okamžitě zčeřila a list zmizel. V jezeře byly nějaké ryby a museli to být dravci. Jen dravce mohl vzrušit tak nepatrný příslib kořisti. Na druhém břehu jezera Bond narazil na první fumaroly, sirnaté bublající bahnité louže, které se neustále chvěly a chrlily malé gejzíry. I několik metrů od nich Bond cítil pod nohama teplo. Gejzíry páchnoucí páry tryskaly k obloze a rozplývaly se jako přízraky. Teď už se nad korunami stromů objevila zubatá silueta hradu s věžičkami a Bond se se zvýšenou obezřetností plížil dál a dával si pozor, aby nešlápl na zrádný štěrk, jímž bylo vysypáno bezprostřední okolí hradu. Vydal se k němu přes pás stromů. Na jeho konci se zastavil a srdce se mu rozbušilo.

	Nad ním se tyčila zadní část černo-zlaté budovy a prohnuté střechy jednotlivých poschodí proti hvězdnaté obloze připomínaly obrovská netopýří křídla. Hrad byl ještě větší, než si ho Bond představoval, a ochranná zeď z černých žulových bloků ještě působivější. Zamyslel se nad zdánlivě neřešitelným problémem vstupu.

	Na druhé straně bude hlavní vchod, nízká zídka a otevřená krajina. Ale copak hrady nemají někde dole nouzový zadní východ pro případ náhlého útěku? Bond se kradl kupředu a našlapoval na plná chodidla tak opatrně, že štěrk téměř nezachřestil. Četné oči hradu, které se bíle leskly v měsíčním světle, sledovaly jeho příchod s lhostejností absolutní moci. Bond každou chvíli očekával bílý kužel světlometu nebo žlutomodré mihotavé záblesky palby, ale bez nehody došel ke zdi a pokračoval podél ní doleva. Ještě ze školy si pamatoval, že většina hradů má východ na úrovni hladiny vodního příkopu pod padacím mostem.

	A tak to bylo i v případě hradu doktora Shatterhanda – malé obloukové nýtované dveře omšelé stářím a počasím. Závěsy a zámek byly zrezivělé, ale kamenný rám a dřevěná konstrukce dveří byly spojeny novým řetězem, na kterém byl nový visací zámek. Do tohoto zákoutí, kam kdysi musel sahat vodní příkop, ale nyní bylo zatravněné, nedopadalo měsíční světlo. Bond zašátral prsty. Ano! Na řetěz a zámek bude stačit pilník a páčidlo, které měl ve svých kouzelnických kapsách. Budou tam zevnitř zástrčky? Asi ne, jinak by nepovažovali za nutné zajišťovat dveře visacím zámkem. Bond se vrátil po štěrku ve vlastních stopách. Ty dveře budou jeho zítřejším cílem!

	Dál pokračoval v průzkumu. Držel se vpravo, ale stále sledoval hradby. Jednou mu něco těsně proklouzlo pod došlapující nohou a se šustěním zmizelo v napadaném listí Pod stromem. Kteří zdejší hadi můžou skutečně zaútočit na člověka? Kobra královská, mamba černá, zmije paví, chřestýš a křovinář sametový. Kteří další? Ten zbytek už má sklony při vyrušení utéct. Jsou hadi denní, nebo noční lovci? To Bond nevěděl. Mezi tolika riziky nebylo jediné, které by dávalo aspoň takovou šanci jako ruská ruleta. Když je nabitých všech šest komor, nedá se sázet ani na šanci jedna k šesti.

	Bond se teď nacházel na břehu jezera, který byl blíže k hradu. Uslyšel nějaký hluk a schoval se za strom. Vzdálené praskání v křoví mohlo způsobit zraněné zvíře, ale teď po stezce vrávoral nějaký člověk nebo něco, co kdysi člověkem bylo. V jasném měsíčním světle bylo vidět hlavu napuchlou do velikosti fotbalového míče s úzkými škvírkami místo očí a úst. Ten člověk tiše úpěl, jak se potácel, a Bond viděl, že má ruce zdvižené k oteklému obličeji a že se snaží rozevřít si napuchlou kůži kolem očí, aby viděl. Občas se zastavil a krátce srdceryvně zavyl na měsíc – ne ze strachu nebo z bolesti; v tom zavytí byla jakási úpěnlivá prosba. Náhle se zastavil. Zdálo se, že poprvé vidí jezero. S příšerným řevem a nataženýma rukama, jako by vítal někoho milovaného, rychle doběhl k okraji jezera a vrhl se do něj. Voda kolem zavířila, jak už to Bond jednou viděl, ale tentokrát hladina kolem mírně se škubajícího těla začala divoce vřít v mnohem širším okruhu. Na muže se vrhlo hejno malých ryb, zvláště pak na holé ruce a obličej, a jejich šest palců dlouhá těla se třpytila a blýskala v měsíčním světle. Jednou ten člověk zdvihl hlavu a vydal jediný příšerný výkřik a Bond viděl, že má v obličeji zavěšené ryby, které připomínaly stříbřité prameny vlasů. Pak mu hlava klesla pod hladinu a tělo se obracelo stále dokola, jako by se chtělo zbavit útočníků. Pomalu se však kolem něj začala šířit černá skvrna a nakonec, možná proto, že mu ryby prokously krční tepnu, zůstal nehybně ležet na břiše a jeho hlava sebou poškubávala pod neúnavnými útoky.

	James Bond si setřel z obličeje studený pot. Piraňi! Jihoameričtí sladkovodní zabijáci, jejichž silné čelisti a ploché ostré zuby dokážou sežrat koně a ohlodat ho na kost za necelou hodinu. A tenhle člověk byl jedním ze sebevrahů, kteří se o téhle strašlivé smrti doslechli! Když hledal jezero, požahal ho v obličeji nějaký krásný keř. Herr Doktor rozhodně připravoval svým obětem hotový svátek. Nekonečné hody k jejich potěše! Skutečnou hostinu smrti!

	James Bond se otřásl a pokračoval v cestě. Takže Blofelde, pomyslel si, tohle je další zářez na meči, který už se snáší k tvému krku. Odvážná slova! Bond se přitiskl ke zdi a šel dál. Východ už začal zlátnout.

	Ale zahrada smrti ještě neskončila s předváděním svého zboží.

	V celém parku se ve vzduchu vznášel lehký sirný opar a Bond musel mnohokrát obcházet kouřící pukliny v zemi a bublající bahno fumarol obložených varovnými kruhy bíle natřených kamenů. Doktor si dával velký pozor, aby těch tekutých pecí nespadl někdo omylem! Teď však Bond přišel k jedné velikosti kruhového tenisového dvorce. V jeskyni za ní byla primitivní svatyně a v ní (jak roztomilé!) váza s květinami – chryzantémami, protože podle kalendáře už byla zima, a to je sezóna chryzantém. Byly naaranžovány s větvičkami zakrslého javoru podle nějakého vzoru, který pro novice v japonském aranžování květin nepochybně nesl nějaké poselství. Před jeskyní viděl Bond ze svého úkrytu nějakého japonského džentlmena, který tam soustředěně rozjímal za zvuků bublajícího bahna tryskajícího tenkými gejzírky z vroucí polévky fumaroly. Jamese Bonda napadlo označení „džentlmen“, protože ten muž měl na hlavě cylindr a na sobě redingot, pod nímž bylo vidět tuhý límeček, proužkované kalhoty a psí dečky. Vypadal jako nějaký vládní úředník – nebo otec nevěsty. A ten džentimen svíral v rukách pečlivě složený deštník, přes jehož ohnuté držadlo skláněl hlavu, jako by se kál. Tiše a překotně něco povídal jako při nějakém církevním rituálu, ale nedělal při tom žádná gesta, jen pokorně a klidně stál, jako by o něco žádal nějaké božstvo.

	Bond v černém úboru se opíral o černý kmen stromu. Cítil, že by měl do mužova konání nějak zasáhnout, protože se mu zdálo, že ví, kam směřuje. Ale jak to měl udělat, když neuměl japonsky a neměl nic než svou průkazku hluchoněmého? Navíc bylo životně důležité, aby v zahradě zůstal „přízrakem“, aby se nepouštěl do nějakého hloupého sporu kvůli nějakému dávnému hříchu, který by nebyl nikdy schopný pochopit. Navíc toho člověka vůbec neznal. A tak stál, zatímco stromy vrhaly na jeviště dlouhé stíny, a s chladným kamenným obličejem čekal, až na scénu vstoupí smrt.

	Muž přestal mluvit. Zdvihl hlavu a zahleděl se na měsíc. Zdvořile nadzdvihl svůj nablýskaný cylindr. Pak si ho zase nasadil, zasunul si deštník do podpaží a hlučně zatleskal. Pak vykročil, jako by šel na obchodní schůzku: klidně, odhodlaně udělal pár kroků k okraji bublající fumaroly, opatrně překročil varovný kamenný kruh a šel dál. Pomalu se nořil do lepkavého šedého slizu a z jeho rtů neunikl jediný zvuk. Až když obrovský žár zasáhl jeho rozkrok, zachrčel a ve smrtelné křeči zaklonil hlavu a ukázal zlaté zuby. Pak zmizel a zůstal po něm jen cylindr, který poskakoval na malé bahnité fontánce. Potom se klobouk pozvolna zkroutil horkem a zmizel. Útroby fumaroly si mocně odříhly a k Bondovým nozdrám dolehl i přes všudypřítomný sirný puch zápach vařeného masa.

	Bond potlačil nutkání ke zvracení. Ctihodný japonský obchodník se odebral ke svým ctihodným předkům – jeho neznámý hřích byl smyt, když jeho uvařené kosti pomalu sestoupily do břicha světa. A Blofeld si mohl do statistiky připsat další smrt. Proč mu to tu japonské letectvo nerozbombarduje, proč mu ten hrad a tu jedovatou zahradu nespálí na prach napalmem? Jak si ten chlap může udržovat ochranu od skupiny botaniků a vědců? Teď je tady on, Bond, osamělý v tomhle pekle, aby se toho úkolu zhostil téměř beze zbraně, jen s holýma rukama. Vždyť je to beznadějné!

	Dostal šanci sotva tak jedna k milionu! Tygr a jeho ministerský předseda si rozhodně dobře spočítali, kolik masa chtějí za svůj Magic 44 – přesně sto osmdesát dvě libry!

	Bond šel dál a cestou proklínal osud, proklínal Tygra, proklínal celé Japonsko. Nějaký vnitřní hlas mu však našeptával: „Copak nechceš zabít Blofelda? Nechceš pomstít Tracy? Není snad tohle šance od Boha? Dnes večer sis vedl dobře. Pronikl jsi jeho obranou a propátral jsi jeho pozemky. Našel jsi dokonce cestu do hradu a možná do jeho ložnice. Zabij ho zítra ve spánku! A ji taky, když už v tom budeš! A pak se vrať do Kissyiny náruče a za týden za dva přes pól do Londýna pro šéfovu pochvalu. Tak do toho! V Japonsku spáchá někdo sebevraždu každou půlhodinu. Nebuď přecitlivělý z toho, že jsi právě viděl, jak si ministerstvo zdravotnictví upravilo statistiky a grafy. Zbav se toho! Pokračuj v práci.“

	A Bond naslouchal tomu vnitřnímu hlasu a ušel poslední míli podél hradeb až ke kůlně na nářadí.

	Naposledy se rozhlédl a vešel dovnitř. Asi dvacet metrů od sebe viděl malou jezerní zátoku. Její hladina v počínajícím rozbřesku zlátla. Ve stoupajícím oparu se míhaly vážky. Růžové vážky. Tančily a klouzaly nad hladinou. Ale jistě! To haiku Tygrova umírajícího agenta! Už jen to chybělo k doplnění celkové obscénnosti tohohle místa. Bond vešel do kůlny, opatrně prošel mezi nářadím a kolečky, hodil přes sebe pár pytlů a upadl do mělkého spánku plného přízraků, démonů a výkřiků.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Jde sem něco zlého

	Když se Bond po čtyřech hodinách probudil, snové výkřiky se prolínaly s těmi skutečnými. V kůlně bylo ticho. Bond si opatrně klekl a přiložil oko k široké škvíře mezi chatrnými prkny. Spatřil muže, podle modrých hadrů ho odhadoval na japonského rolníka. Utíkal k okraji jezera a vydával onen hrůzostrašný křik. Pronásledovali ho čtyři strážci, kteří se smáli a povykovali, jako by šlo o hru na schovávanou. Měli dlouhé hole a teď se jeden z nich zastavil a mrštil svou holí po muži s takovou přesností, že mu podrazila nohy. Rolník upadl, ale hned se vyškrábal do kleku a prosebně vztáhl ruce k pronásledovatelům. Ti ho za neustávajícího smíchu obestoupili, podsadití muži v gumových holinkách a kožených maskách přes nos a ústa, v nichž vyhlíželi hrozivě. Uniformu doplňovaly ošklivé ploché černé klobouky, stejné jako měl ten muž ve vlaku. Strážci píchali do klečícího svými holemi a posměšně na něj pokřikovali hrubými hlasy. Pak se jako na povel sehnuli, popadli ho za ruce a nohy, zdvihli ze země, jednou dvakrát zhoupli a hodili ho do jezera. Hladina se děsivě zčeřila a nešťastník, který se znovu rozkřičel, se bušil rukama do obličeje a potápěl se, jako by se chtěl dostat ke břehu. Výkřiky však rychle slábly a nakonec ustaly, když se jeho hlava potopila a vodou se šířila rudá skvrna.

	Strážní na břehu se při sledování té podívané prohýbali smíchy. Pak, spokojeni, že ta legrace skončila, se obrátili a vydali se ke kůlně. Bond viděl, jak se jim na tvářích lesknou slzy smíchu. Vrátil se do úkrytu mezi pytle, a když muži vešli do kůlny, slyšel jejich hrubé hlasy a smích ze vzdálenosti pouhých několika metrů. Vzali si hrábě a kolečka a vydali se po své práci. Bond ještě nějakou dobu slyšel, jak na sebe v parku pokřikují. Pak se od hradu ozvalo hluboké zvonění zvonu a muži ztichli. Bond se podíval na laciné japonské náramkové hodinky, které mu opatřil Tygr. Bylo devět hodin. Bylo to oficiální zahájení pracovního dne? Zřejmě ano. Japonci obvykle chodí do práce o půl hodiny dřív a odcházejí o půl hodiny později, aby si vylepšili postavení u zaměstnavatele a projevili nadšení a vděčnost za svou práci. Později, usoudil Bond, bude hodinová přestávka na oběd. Konec pracovní doby bude pravděpodobné v šest. Na další obhlídku tedy může vyrazit až v půl sedmé. Mezitím musí jen poslouchat a pozorovat a snažit se dozvědět co nejvíc o rutině strážců, do níž patrně patřilo i to, čeho byl svědkem – vyhledat sebevrahy, kteří si to během noci rozmysleli nebo ztratili odvahu, a poslat je na onen svět. Bond tiše rozepnul zip svého vaku, kousl si jednoho ze svých tří plátků pemikanu a napil se vody z lahve. Bože, ještě tak cigaretu!

	Hodinu nato zaslechl Bond zachřestění štěrku na druhé straně jezera. Podíval se škvírkou. Čtyři strážci se seřadili a stáli v pozoru. Bondovi se trochu zrychlil tep. Určitě čekali nějakou inspekci. Třeba bude Blofeld na pravidelné obchůzce, bude naslouchat hlášení o nočním dění.

	Bond upíral zrak doprava, směrem k hradu, ale překážela mu houština bílých oleandrů, nevinně vyhlížejících keřů s nádhernými květy. Rostlina se v mnoha tropických oblastech používá k výrobě rybího jedu. Milý krásný keři, pomyslel si Bond. Musím si pamatovat, že se od tebe mám večer držet dál.

	Pak mu do zorného úhlu vstoupily dvě postavy jdoucí po cestě na druhé straně jezera a Bond zaťal pěsti vzrušením z toho, že vidí svou kořist.

	Blofeld v třpytivém kroužkovém brnění s groteskně špičatou přilbicí s křídly a zavřeným hledím vypadal jako postava z Wagnera, nebo, vzhledem k orientálnímu vzhledu brnění, jako z japonského divadla kabuki. Jeho obrněná pravá ruka volně spočívala na dlouhém obnaženém samurajském meči, zatímco levá byla zavěšena do paže jeho společnice, podsadité ženy s postavou a chůzí vězeňské dozorkyně. Obličej měla zcela zakrytý příšernou tmavozelenou včelařskou kuklou ze slámy s těžkým černým závojem, který jí sahal až k ramenům. Ale nemohlo být pochyb. Tuhle zavalitou siluetu, nyní oblečenou do nepromokavého pláště a obutou v holinkách, vídal ve svých snech až příliš často. Byla to ona! Byla to Irma Buntová!

	Bond zadržel dech. Když přijdou na jeho břeh, stačí do něj silně strčit a půjde ke dnu jezera! Ale dokázaly by ho pirani sežrat i v tom brnění? Těžko. A jak by potom on, Bond, unikl? Ne, tohle není řešení.

	Když obě postavy došly téměř ke čtyřem strážcům, ti padli na kolena a dotkli se čely země. Pak rychle vyskočili a znovu se postavili do pozoru.

	Blofeld zdvihl hledí a oslovil jednoho z mužů, který mu uctivě odpověděl. Bond si poprvé všiml, že právě tenhle strážce má na pásku pouzdro s automatickou zbraní. Bond neslyšel, jakým jazykem spolu mluví; bylo nemožné, aby se Blofeld naučil japonsky. Anglicky nebo německy? Spíš německy, díky Blofeldově praxi válečného spojovacího důstojníka. Muž se smál a ukazoval k jezeru, kde se zhroucený balon modrých hadrů zachvíval činností hejna hodujících piraní. Blofeld souhlasně přikývl a muži znovu padli na kolena. Blofeld jim stručně poděkoval zdvižením ruky, spustil hledí a dvojice královsky vykročila na další obhlídku.

	Bond pozorně sledoval, jestli se strážci, až zase vstanou, budou tvářit nějak opovržlivě nebo posměšně, když k nim bude jejich pán zády, ale neobjevil se u nich ani náznak neúcty. Muži se rozešli a s ukázněnou vážností spěchali za svou prací. Bond si vzpomněl, jak Dikko Henderson mluvil o japonské automatické, až mravenčí podřízenosti disciplíně a autoritě, jejímž výsledkem byl jeden z největších zločinů století. Kdyby tu tak teď Dikko byl. Jaké oživení by pro tuhle šílenou operaci znamenaly jeho pěsti a nezměrný elán!

	Ten zločin, vyprávěl Dikko, se odehrál v jedné skromné předměstské pobočce banky Imperial. Byl to běžný pracovní den. Za ředitelem pobočky přišel nějaký muž s úředně vyhlížející páskou na rukávě a řekl mu, že je z ministerstva zdravotnictví. Hrozí vypuknutí epidemie tyfu a on by byl řediteli zavázán, kdyby shromáždil zaměstnance na dvoře, aby mohli být očkováni. Ředitel se uklonil a vyhověl mu. Když všechno uzamkli, čtrnáct zaměstnanců se shromáždilo a vyslechlo od muže s páskou na rukávě krátkou přednášku o zdraví. Pak se všichni uklonili na znamení projevu úcty k moudrosti ministerstva zdravotnictví a úředník se sklonil ke svému malému kufříku, odkud vytáhl patnáct sklenic, do nichž z lahve odměřil medicínu. Každému zaměstnanci podal sklenici a všem poradil, ať ji vypijí naráz, Protože jinak by jim tekutina mohla poškodit zuby. „A teď,“ řekl podle Dikkovy verze, „všichni společně. Raz, dva, tři!“

	A ředitel a všichni zaměstnanci banky Imperial medicínu vypili a poroučeli se k zemi. Byl to čistý kyanid.

	„Úředník ministerstva zdravotnictví“ vytáhl ležícímu řediteli z kapsy u kalhot klíče, naložil si do auta dvě stě padesát milionů jenů a vesele odjel z místa činu. Tenhle zločin vstoupil ve známost jako „Teigenský případ“ podle čtvrti, v níž se odehrál.

	A Bond si uvědomil, že tady viděl stejné projevy naprosté poslušnosti, i když v tomto případě působil ještě mlčenlivý souhlas s filozofií Černého draka. Blofeld jim nařídil dělat to, čeho byl Bond před několika hodinami svědkem. Byl obdařen pravomocemi od některých ministerstev. Byl na tu roli oblečený. Jeho příkazy všichni poslouchali. A čekala ho úctyhodná práce. Úctyhodná práce, jejímž výsledkem byla ještě větší publicita. A vykonával ji mocný gaidžin, který měl vlivné známosti na vysokých místech a široký záběr. A proč si dělat starosti, když se lidé chtějí zabíjet? Kdyby tu nebyl Hrad smrti, který pro ně má možná zvláštní přitažlivost, vybrali by si železniční nebo tramvajové koleje. Vždyť tohle je vlastně veřejná služba! Vždyť je to téměř odbor ministerstva zdravotnictví! A dokud je jejich masuku chránily před jedy ze zahrady, hlavní bylo svědomitě vykonávat svou práci. Jednoho dne se možná dočkají, že parlament jmenuje ministra sebezničení. Pak znovu nastanou velké dny kóanu Černého draka o záchraně Země vycházejícího slunce před plíživou paralýzou demokuraší!

	Teď se obě kráčející postavy vracely do Bondova zorného pole, ale tentokrát zleva. Obešly jezero a byly na cestě zpátky. Měly zřejmě v plánu navštívit další skupiny stráží a vyslechnout jejich hlášení. Tygr tvrdil, že je tu nejméně dvacet strážných a že pozemek má rozlohu pět set akrů. Že by pět čtyřčlenných hlídek? Blofeld měl zdvižené hledí a promlouval k ženě. Byli od Bonda pouhých dvacet metrů. Zastavili se na břehu jezera a uvolněně nahlas rozjímali nad hejnem ryb vířícím kolem plovoucí hromádky modrých hadrů. Bond napínal uši.

	Blofeld řekl: „Pirani a vulkanické bahno jsou užiteční pomocníci v domácnosti. Udržují to tu v čistotě.“

	„Moře a žraloci jsou také užiteční.“

	„Ale žraloci často nedokončí práci. Když našli dole na pobřeží toho špiona, kterého jsme vyslýchali, byl téměř nedotčený. Jezero by pro něj bylo lepší. Nechceme, aby sem každou chvíli chodil ten policajt z Fukuoky. Mohl by mít prostředky k tomu, aby se od rolníků dověděl, kolik lidí sem chodí přes zeď. A to je mnohem víc, téměř dvojnásobek těch, pro které sem přijede sanitka. Jestli se ty počty budou zvyšovat, budeme mít potíže. Z výstřižků, které mi překládá Kóno, už teď vím, že noviny píší o zájmu veřejnosti.“

	„Tak co budeme dělat, lieber Ernst?“

	„Vymůžeme obrovské odškodné a pohneme se dál. Totéž si můžeme zopakovat i v dalších zemích. Všude jsou lidé, kteří se chtějí zabít. Můžeme obměňovat nabídku příležitostí. Jiné národy si tolik nelibují v hrůze a násilí jako Japonci. Skutečně nádherný vodopád. Příhodný most. Závratná hloubka. To by mohly být alternativy. V Brazílii nebo někde jinde v Jižní Americe bychom takové místo najít mohli.“

	„Ale ty počty budou mnohem menší.“

	„To je závažná připomínka, liebe Irma. Je velice obtížné přijít s něčím, co je v historii zcela nové. A já jsem to vymyslel. Pokud můj most, můj vodopád přinese sklizeň pouhých deseti lidí za rok, tak je to jen otázka statistiky. Základní myšlenka bude žít dál.“

	„Je to tak. Jsi skutečný génius, lieber Ernst. Z tohoto místa jsi už navždy udělal svatyni smrti. O něčem takovém se lidé dočtou v dílech Poea, Lautremonta, de Sadea, ale nikdo to ještě nepřenesl do skutečného života. Je to, jako by ožila nějaká slavná pohádka. Takový Disneyland smrti. Ale samozřejmě,“ dodala spěšně, „v mnohem grandióznějším a poetičtějším měřítku.“

	„V pravý čas celý ten příběh sepíšu. Pak možná lidstvo ocení typ člověka, který žije mezi nimi. Člověka nejen zneuznaného a neopěvovaného, ale člověka,“ Blofeldův hlas se zdvihl téměř do výkřiku, „jehož pronásledovali a chtěli zastřelit jako vzteklého psa. Člověka, který musel použít veškeré lsti, triků a úskoků, jen aby zůstal naživu! A kdybych za sebou tak dobře nezametal stopy, už teď by byli na cestě špioni, kteří by nás oba chtěli zabít nebo zatknout pro vraždu podle svých stupidních zákonů! Víš, liebe Irma,“ jeho hlas se ztišil a zněl racionálněji, „žijeme ve světě hlupáků, v němž je skutečná velikost hříchem. Pojď! Je čas zkontrolovat další jednotky.“

	Otočili se a užuž se chystali pokračovat podél jezera, když se Blofeld náhle zastavil a ukázal přímo na Bonda. „Ta kůlna v tom křoví. Dveře jsou otevřené! Říkal jsem těm chlapům tisíckrát, aby taková místa zamykali. Jsou to dokonalé úkryty pro špiony nebo uprchlíky. Pro jistotu se tam podívám.“

	Bond se zachvěl. Schoulil se a stáhl si na sebe další pytle z vrcholu hromady. Řinčivé kroky se blížily a vešly do kůlny. Bond ho cítil jen několik metrů od sebe, cítil jeho zkoumavé oči a nozdry. Ozvalo se zařinčení kovu a hradba pytlů se začala otřásat údery Blofeldova meče. Meč dopadal znovu a znovu a Bond sebou trhl a kousl se do rtu, když ho přetáhl přes záda. Pak už však byl Blofeld zřejmě spokojený a kovové kroky odřinčely. Bond s tichým zasyčením vydechl. Pak uslyšel Blofeldův hlas. „Nic tam není, ale připomeň mi, abych na naší zítřejší obchůzce vyčinil Kónoovi. Ta kůlna se musí uklidit a opatřit zámkem.“ Kroky se vzdálily někam k oleandrům a ztichly. Bond zaúpěl a sáhl si na záda. I když mnoho pytlů nad ním bylo proseknutých, jeho ochrana byla dostatečná, takže kůže na zádech zůstala neporušená.

	Bond si klekl a přerovnal svůj úkryt. Každou chvíli si mnul záda. Pak vyplivl prach z pytlů, který se mu dostal do úst, napil se z vody lahve, ujistil se pohledem ze své škvíry, že se venku nic neděje, lehl si a přemýšlel o každém Blofeldově slovu.

	Ten chlap byl samozřejmě šílený. Ještě před rokem by se normálně tichý hlas, který si Bond tak dobře pamatoval, tak prudce nezlomil do toho šíleného hitlerovského řevu. A ta chladnokrevnost, ta vrcholná sebedůvěra, která vždy stála za jeho plánováním? Ty už zřejmě také vyprchaly, částečně možná díky dvěma chybám, které udělal, když Bond zasáhl do dvou jeho grandiózních komplotů. Ale jedno bylo jisté – tenhle úkryt byl nadále nepoužitelný. Musí to být tahle noc. No dobrá. Bond si v duchu znovu probral mlhavý nástin svého plánu. Jestli se mu podaří dostat se do hradu, byl si celkem jistý, že najde způsob, jak Blofelda zabít. Ale zároveň si byl celkem jistý, že při tom zemře. Dulce et decorum est… a tak dále. Ale pak si vzpomněl na Kissy a už si nebyl tak jistý, že se o sebe nebojí. Vnesla mu do života příjemné pocity, na které už málem úplně zapomněl.

	Bond upadl do neklidného polobdělého spánku, který mu opět zalidnila stvoření z říše děsivých snů.

	 

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	Hladomorna

	V šest hodin večer se z hradu opět ozvalo krátké hluboké zvonění a den pomalu zastřel fialový soumrak. Cvrčci se s vervou dali do sborového zpěvu a v křoví se pochechtávali gekoni. Růžové vážky zmizely a z bahna u kraje jezera vylezlo množství velkých rohatých ropuch, a pokud Bond ze své škvíry dobře viděl, chytaly komáry přitahované světlem jejich očí. Pak se znovu objevili ti čtyři strážní a Bond ucítil vůni ohně, který si zapálili zřejmě proto, aby v něm spálili nalezené odpadky. Došli k okraji jezera a hráběmi si přitáhli potrhané modré cáry. Za radostného smíchu z nich pak vyprostili dlouhé kosti a naházeli je do jezera. Jeden z nich pak hadry odnesl, zřejmě aby je hodil do ohně, zatímco ostatní tři tlačili kolečka do svahu, Bond si zalezl do svého úkrytu. Když kolečka uklidili, vesele tlachali, dokud nepřišel čtvrtý, a aniž si všimli rozsekaných a rozházených pytlů v kůlně, zmizeli směrem k hradu.

	Po určité době Bond vstal, protáhl se a oprášil si vlasy a šaty. Záda ho stále bolela, ale převažujícím pocitem byla zoufalá chuť na cigaretu. No dobře, mohla to být jeho poslední. Sedl si, trochu se napil vody a snědl velký řez pemikanu, který opět zapil. Vytáhl svůj jediný balíček cigaret Šinsei, jednu si vložil mezi rty, zaclonil dlaněmi, zapálil a rychle sfoukl zápalku. Natáhl kouř hluboko do plic. Jaké blaho! Po dalším potáhnutí mu vyhlídka na noc už nepřipadala tak tísnivá. Určitě to dobře dopadne. Vzpomněl si na Kissy, která tou dobou určitě jedla sójový sýr a rybu a v myšlenkách se připravovala na noční přeplavbu. Za několik hodin mu bude nablízku. Ale co všechno se za těch několik hodin stane? Bond kouřil, až mu cigareta začala pálit prsty, pak zamáčkl nedopalek a nacpal ho do škvíry v podlaze. Bylo půl osmé a některý hmyz už zmlkl. Bond si v duchu pečlivě prošel celou přípravu.

	V devět hodin opustil úkryt. Měsíc znovu zářil a kromě vzdáleného říhání a bublání fumarol a občasného zlověstného zachechtání gekona z křoví bylo naprosté ticho. Šel stejnou cestou jako předchozí noci, prošel týmž pásem stromů a uviděl velkou hradní věž, která se tyčila k obloze. Poprvé si všiml, že varovný balon upozorňující na nebezpečí je upoutaný ke kůlu na balustrádě obklopující patrné hlavní podlaží – třetí, nebo také prostřední z pěti. V několika oknech tu slabě svítilo žluté světlo a Bonda napadlo, že tohle bude jeho cílová oblast. Zhluboka vydechl a tiše se kradl po štěrku k malým dvířkám pod dřevěným mostem, kam bez nehody dorazil.

	Černý nindžovský úbor měl takové množství skrytých kapes jako kouzelnický plášť. Bond vytáhl tenkou baterku a malý ocelový pilník a pustil se do práce na jednom článku řetězu. Občas ustal a plivl do prohlubující se drážky, aby snížil tření kovu o kov. Nakonec článek přeřízl a rozevřel ho pilníkem. Pak sundal visací zámek i řetěz. Lehce zatlačil a dveře povolily dovnitř. Posvítil si tam a dobře udělal. Na kamenné podlaze, kam by byl došlápl prvním krokem, ležela past, jejíž kovové zrezivělé čelisti, rozevřené asi metr od sebe, čekaly na jeho nohu pod tenkým příkrovem slámy, která je částečně zakrývala. Bond sebou škubl, když ve své představivosti uslyšel, jak se mu zubaté čelisti zakusují do nohy pod kolenem. Budou tam určitě další podobné nástrahy – musí být ostražitý a zapojit všechny smysly!

	Bond za sebou tiše zavřel dveře, obešel past a posvítil si před sebe a kolem sebe. Nic než sametová tma. Byl v nějakém rozlehlém podzemním sklepení, kde kdysi nepochybně skladovali potraviny pro malou armádu. Tenký paprsek baterky proťal stín a za ním další a další a odevšad se ozývalo pronikavé kníkání. Bondovi netopýři nevadili a nevěřil viktoriánské pověsti, že se zaplétají do vlasů. Na to měli příliš dobrý radar. Pomalu se kradl dál a sledoval jen hrubou kamennou dlažbu před sebou. Minul jeden nebo dva objemné pilíře a pak se sklepení začalo zřejmě zužovat, protože vpravo i vlevo viděl zdi a nad sebou obloukovou klenbu opředenou pavučinami. Ano, a pak schody vedoucí nahoru. Tiše po nich vyšel, a než se dostal k východu, napočítal jich dvacet. Končily dvoukřídlými dveřmi, které na jeho straně neměly zámek. Tiše zatlačil a cítil i slyšel z druhé strany odpor zámku. Vytáhl těžké páčidlo a vsunul je mezi křídla dveří. Narazil na nějakou zástrčku, a tak zapáčil do strany, dokud se neozvalo prasknutí starého kovu a cinkot hřebíků a šroubů o kámen. Mírně přitlačil a zbytek zámku děsivě hlučně odpadl a polovina dveří se na starých závěsech skřípavě otevřela.

	Za dveřmi byla opět tma. Bond jimi prošel, zhasl baterku a zaposlouchal se. Jenže byl stále hluboko v útrobách hradu a nikde se neozýval jediný zvuk. Znovu rozsvítil baterku. Další schody vedly k moderním dveřím z leštěného dřeva. Došel k nim a opatrně stiskl kovovou kliku. Tentokrát žádný zámek! Tiše dveře otevřel a ocitl se v dlouhé kamenné chodbě, která se mírně zdvihala. Na jejím konci byly další moderní dveře a pod nimi tenký proužek světla!

	Bond k nim nehlučně došel, zadržel dech a přiložil ucho ke klíčové dírce. Mrtvolné ticho! Stiskl kliku a nepatrně je pootevřel. Chvíli čekal a pak, uklidněn, vešel a opatrně za sebou zavřel. Ocitl se v hlavní chodbě hradu. Po levé ruce měl velké vstupní dveře. Od nich vedl ochozený červený běhoun asi tak padesát stop do stínů, kam nedosáhlo světlo jediné velké petrolejové lampy nad vchodem. Chodba nebyla nijak vyzdobená. Na stropě byla na holé omítce, stejné jako na stěnách, změť podélných a příčných trámů propletených bambusovými latěmi. Přesto tu byl cítit chladný, kamenný pach starých hradů.

	Bond se vyhýbal koberci a držel se ve stínech při stěnách. Odhadoval, že se nachází v hlavním podlaží a že svou oběť má někde přímo před sebou. Byl hluboko v útrobách citadely. Zatím výborně!

	Další dveře, jimiž se zřejmě vcházelo do jedné ze společenských místností, měly jen jednoduchou zástrčku. Bond se sehnul a přiložil oko ke klíčové dírce. Další tlumeně osvětlený interiér. Žádný zvuk. Odsunul zástrčku, nepatrně pootevřel dveře a pak je otevřel úplně a vešel. Další prostorná místnost, ale tentokrát velkopansky nádherná – hlavní přijímací salon, hádal Bond, kde Blofeld vítá návštěvníky. Mezi červenými, zlatě lemovanými závěsy visely na bíle omítnutých zdech části brnění a zbraně. Na velkém centrálním koberci barvy královské modři byl tradičně rozestavěný těžký starožitný nábytek. Podlaha nezakrytá kobercem byla z leštěných prken, v nichž se odráželo světlo dvou velkých petrolejových luceren, které visely z vysokého dřevěného stropu podobného tomu ve vstupní hale, ale zde opatřeného trámy s tmavočerveným klikatým motivem. Bond se rozhlížel po nějakých úkrytech a vybral si široké závěsy. Tiše se sunul z jednoho úkrytu do druhého, až se dostal k dvířkům na konci místnosti, která podle jeho odhadu vedla do obytné části hradu.

	Sklonil se, aby naslouchal, ale okamžitě skočil za nejbližší závěs. Blížily se nějaké kroky! Bond si sundal ze zápěstí tenký řetěz a omotal si ho kolem levé pěsti. Pravou rukou sevřel páčidlo a čekal, oči upřené do mezírky v prachem páchnoucím závěsu.

	Dvířka se napůl otevřela a v nich se objevila záda jednoho ze strážců. Měl na sobě černý pás s pouzdrem. Byl to snad Kóno, který pro Blofelda překládal a tlumočil? Zřejmě dělal za války něco pro Němce – nejspíš v kempeitai. Ale co to tam dělal teď? Vypadalo to, že si za dveřmi s něčím hraje. S vypínačem? Ne, tady nebyla elektřina. Zjevně spokojen nacouval do místnosti a hluboce se uklonil a zavřel dveře. Neměl žádnou roušku, a když míjel Bondův úkryt, Bond krátce zahlédl nevrlý snědý obličej s úzkýma očima. Pak uslyšel klapnutí dveří na vzdálené straně místnosti a pak bylo ticho. Bond čekal dobrých pět minut, než opatrně odhrnul závěs, aby se mohl rozhlédnout. Byl sám.

	Takže poslední kolo!

	Bond sevřel své zbraně a znovu se vrátil k malým dveřím. Tentokrát za nimi žádný zvuk neslyšel. Ale ten strážce se ukláněl. No dobrá, zřejmě z úcty k auře svého pána. Bond tiše, ale prudce otevřel dveře a proskočil jimi, připraven na útočný sprint.

	Naprosto prázdná, bezvýrazná chodbička zívla nad jeho dramatickým výstupem. Byla dlouhá asi dvacet stop, tlumeně osvětlená petrolejovou lampou uprostřed. Podlaha byla z obvyklých leštěných prken. Slavičí podlaha? Ne, pod strážcovými kroky nevydala jediný zvuk. Ale zpoza dveří na konci chodby se ozývala hudba. Byl to Wagner, Jízda valkýr, hraná na střední hlasitost. Díky, Blofelde! pomyslel si Bond. To mi skutečně pomohlo! A vydal se tiše ke středu chodbičky.

	Přišlo to úplně bez varování. V okamžiku, kdy překročil pomyslnou hranici rozdělující podlahu na dvě poloviny, se celých dvacet stop prken nehlučně otočilo kolem nějaké centrální osy a Bond se s rozevlátýma rukama a nohama řítil do prázdného temného prostoru a zoufale tápal po nějakém pevném bodu. Ten strážný! Jak si s něčím hrál za dveřmi! Nastavoval páku, která spouštěla past, jíž byla klasická hladomorna starých hradů. A Bond se neměl na pozoru! Jak jeho tělo padalo z konce nakloněné plošiny do prostoru, rozezněl se poplašný zvonec, spuštěný mechanismem pasti. Bond mlhavě vnímal, jak se podlaha nad ním, zbavená jeho váhy, vrací do původní polohy, a při dopadu na zem ztratil vědomí.

	Bond váhavě plaval temným tunelem k oslnivému světelnému bodu. Proč ho přitom někdo neustále bil? Čím si to zasloužil? Měl přece dvě awabi. Cítil je v dlaních, byly ostré a drsné. Víc od něj Kissy čekat nemohla. „Kissy,“ zamumlal, „přestaň! Nech toho, Kissy!“

	Světelný bod se zvětšoval a stala se z něj slámou vystlaná podlaha, na níž se choulil, zatímco ho někdo fackoval. Plesk, plesk. Při každém dopadu otevřené dlaně mu v hlavě explodovala prudká bolest, která se roztříštila na tisíce bolestivých fragmentů. Bond nad sebou uviděl okraj loďky a zoufale se snažil na něj dosáhnout. Zdvihl awabi, aby ukázal, že splnil svou povinnost. Otevřel dlaně, aby je spustil do bedýnky. Vrátilo se mu vědomí a viděl, jak na zem padají dvě hrsti slámy. Ale ty facky ustaly. Přes závoj bolesti nezřetelně uviděl tu snědou tvář a škvírky očí. Kóno, ten strážný. A někdo další držel baterku. Bondovi se rozbřesklo. Žádné awabi, žádná Kissy! Přihodilo se mu něco strašného. Všechno se zvrtlo! Šimatta! Udělal jsem chybu! Tygře! Bond si naplno uvědomil svou situaci. Teď musí postupovat opatrně. Je hluchoněmý japonský horník z Fukuoky. Musí si trvat na svém. K čertu s bolestí hlavy. Zlomeného nic nemá. Musí to sehrát chladnokrevně. Dal si ruce podél těla. Teprve teď zjistil, že kromě úzkých černých bavlněných nindžovských spodků je nahý. Hluboce se uklonil a napřímil se. Kóno sahal do otevřeného pouzdra a něco na něj japonsky rozzuřeně křičel. Bond si olízl krev, která mu stékala po obličeji, a tupě, nechápavě se na něj podíval. Kóno vytáhl malou automatickou pistoli a ukázal jí. Bond se znovu uklonil, vstal, krátce se rozhlédl po slámou vystlané hladomorně a následoval strážce s baterkou ven z hladomorny.

	Byly tam schody a chodba a dveře. Kóno k nim přistoupil a zaklepal. A pak už Bond stál uprostřed malé příjemné knihovny a druhý strážce pokládal na podlahu jeho nindžovský oblek a úděsně kompromitující obsah jeho kapes. O krbovou římsu, pod níž doutnal japonský koš na oheň, se opíral Blofeld v černém hedvábném kimonu se zlatým drakem. Ano, byl to on. Nevýrazné vysoké čelo, sevřené purpurové rty, jež nyní clonil mohutný, na koncích povislý šedočerný knír, který se zřejmě chystal dosáhnout mandarínských rozměrů, hříva bílých vlasů, které si nechal narůst pro roli hraběte de Bleuville, černé hluboké, pronikavé oči. A vedle něj pro doplnění představy domáckého páru, který tráví spokojené chvíle po večeři, Irma Buntová, ustrojená jako japonská dáma z nejvyšších vrstev, v klíně chryzantému, která čeká, až ji zdvihnou ty buclaté ruce poté, co bude zjištěna příčina tohoto nemístného vyrušení. Odulý hranatý obličej, upjatý drdol myších vlasů, tenká ústa vězeňské dozorkyně, světlehnědé, téměř žluté oči! Bože, pomyslel si Bond otupěle, tak tady jsou! Na dosah! Nebýt jeho chyby, už mohli být oba mrtví. Existuje ještě nějaký způsob, jak tuhle situaci zvrátit? Kdyby mu jen přestala třeštit hlava!

	O zeď se opíral dlouhý meč. Blofeld jej vzal a přešel s ním místnost. Zastavil se u hromádky Bondových věcí a nadzdvihl je špičkou meče. „A co je tohle, Kóno?“ řekl německy a ukázal na černý úbor.

	Vrchní strážný mu německy odpověděl. Jeho hlas byl stísněný a oči ve škvírkách s jistou úctou těkaly k Bondovi a zpět. „To je nindžovský úbor, Herr Doktor. V něm lidé praktikují tajné bojové umění nindžucu. Jejich tajemství jsou velice stará a vím toho o nich málo. Umějí se nenápadně pohybovat, být neviditelní, zabíjet beze zbraní. V Japonsku bývali velice obávaní. Netušil jsem, že ještě existují. Tohohle muže nepochybně vyslali, aby vás zabil, můj pane. A nebýt té pasti v chodbičce, mohlo se mu to podařit.“

	„A kdo to je?“ zahleděl se Blofeld pozorně na Bonda. „Na Japonce je vysoký.“

	„Horníci jsou často vysocí muži, můj pane. Má u sebe doklad, že je hluchoněmý. A podle dalších dokladů, které vypadají věrohodně, je to horník z Fukuoky. Jenže tomu já nevěřím. Má sice pár polámaných nehtů, ale ruce horníka to nejsou.“

	„Ani já tomu nevěřím, ale to si brzy zjistíme.“ Bond se otočil k ženě. „Co myslíš, má drahá? Ty máš na takové problémy nos – ženský instinkt.“

	Irma Buntová vstala a postavila se vedle něj. Pronikavě se zahleděla na Bonda a pak ho pomalu obešla. Udržovala si odstup. Když ho viděla z levého profilu, zašeptala užasle: „Du lieber Gott!“ Vrátila se k Blofeldovi. „To není možné,“ zašeptala chraplavě, téměř v hrůze, s pohledem stále upřeným na Bonda. „Ale ano! Ta jizva na pravé tváři! Ten profil! A to obočí má oholené, aby vypadalo šikmé!“ Obrátila se k Blofeldovi a řekla rozhodně: „Je to ten anglický agent. Je to ten Bond, James Bond, kterému jsi zabil ženu. Ten, který vystupoval pod jménem Hilary Bray. Přísahám!“ dodala divoce. „Musíš mi věřit, lieber Ernst!“

	Blofeld přimhouřil oči. „Jistou podobu tu vidím. Ale jak se sem dostal? Jak mě našel? Kdo ho poslal?“

	„Japonská Geheimdienst. Určitě mají přátelský vztah s britskou Tajnou službou.“

	„Já tomu nemůžu uvěřit! Jestli je to tak, nepochybně na mě vydají zatykač. V téhle branži je příliš mnoho neznámých faktorů. Musíme postupovat s velkou obezřelostí a dostat z něj celou pravdu. Okamžitě musíme zjistit, jestli je hluchoněmý. To bude první krok. To zařídí výslech, ale na ten si ho musíme připravit.“ Obrátil se ke Kónoovi. „Řekni Kazamovi, že ho čeká práce.“

	 

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Výslech

	V místnosti teď bylo deset strážných. Stáli v řadě u zdi za Kónem. Všichni byli ozbrojeni dlouhými tyčemi. Kóno na jednoho z nich vyštěkl povel. Muž postavil svou hůl ke zdi a vystoupil z řady. Byl velký, hranatý, s naprosto holou hlavou, která se leskla jako zralé ovoce, a s rukama jako šunky. Rozkročil se před Bondem a vycenil na něj polámané černé zuby. Potom se rozpřáhl pravou rukou a s obrovskou silou Bonda zasáhl přesně na modřinu způsobenou pádem. Bond ucítil palčivou bolest. Pak ho zasáhla levá ruka a Bond se zakymácel. Skrze krvavou clonu viděl Blofelda a jeho ženu. Blofeld to pozoroval se zájmem vědce, ale žena měla pootevřené a vlhké rty.

	Bond vydržel deset úderů a věděl, že musí začít jednat, dokud ještě vnímá a má sílu. Rozkročené nohy mu nabízely dokonalý cíl. Pokud ovšem ten chlap nezná ten sumistický trik! Bond přes zamžené vidění zacílil, a když se ten chlap znovu rozpřahoval, kopl ho vší zbývající silou do rozkroku. Noha zasáhla cíl. Muž zařval jako zvíře a zhroutil se k zemi. Chytil se za rozkrok a v agónii se převaloval ze strany na stranu. Strážci se zdviženými holemi se prudce rozeběhli a Kóno vytáhl pistoli. Bond skočil za vysokou židli, popadl ji a hodil ji do rozběsněné smečky strážných. Její noha zasáhla jednoho strážce do zubů a ozval se zvuk tříštící se kosti. Muž se chytil za obličej a sesul se k zemi.

	„Halt!“ Zase ten hitlerovský výkřik, jaký už Bond jednou slyšel. Muži se zastavili a sklonili hole. „Kóno, odnes ty chlapy. A potrestej Kazamu za jeho neschopnost. Tomu druhému opatři nové zuby. Takhle to dál nejde. Toho chlapa běžnými metodami promluvit nedonutíme. Pokud slyší, tak ten výslech nevydrží. Zbylí strážci můžou počkat v přijímacím salonu. Also! Marsch!“

	Kóno vyštěkl rozkazy, na které strážci okamžitě reagovali. Pak pokynul Bondovi pistolí, otevřel malá dvířka vedle knihovny a ukázal do úzké kamenné chodbičky. Co teď? Bond si olízl krev z koutku úst. Byl u konce sil. Nátlak? Moc už nevydrží. A kam ho to vedou? V duchu pokrčil rameny. Ještě může přijít příležitost vzít Blofelda pod krkem. Kdyby ho tak dokázal vzít s sebou! Šel chodbičkou a zůstal hluchý ke Kónoově rozkazu, ať otevře hrubé dveře na jejím konci. S pistolí přitisknutou k páteři je nechal otevřít jednoho strážného a pak vešel do bizarní místnosti s hrubě otesanými kamennými stěnami. Bylo tam vedro a odporně to tam páchlo sírou.

	Vstoupil Blofeld se ženou, dveře se za nimi zavřely a oni zaujali svá místa ve dvou dřevěných křeslech pod petrolejovou lampou a velkými kuchyňskými hodinami, jejichž jediným neobvyklým rysem bylo, že čísla 3, 6, 9 a 12 byla červeně podtržená. Ručičky ukazovaly těsně po jedenácté a ta velká se právě s cvaknutím posunula o jeden dílek. Kóno ukázal Bondovi, ať přejde na druhý konec místnosti – bylo to dvanáct kroků – kde stál kamenný stolec s opěrkami. Byl pokapaný schnoucím šedým bahnem, které ulpívalo i na podlaze kolem něj. Ve stropě nad stolcem byl velký kruhový otvor, jímž Bond viděl noční oblohu a hvězdy. Kóno v gumových holinkách čvachtal za ním. Pak pokynul Bondovi, ať se posadí na kamenný trůn. Ve středu sedadla byla velká kulatá díra. Bond poslechl a trhl sebou, když se jeho tělo dotklo horkého lepkavého bahna. Vyčerpaně si položil předloktí na kamenné opěrky trůnu a čekal. V břiše cítil mravenčení, protože věděl, co bude následovat.

	Z druhého konce místnosti promluvil Blofeld. Mluvil anglicky a jeho hřmotný hlas se odrážel od holých stěn. „Komandére Bonde, neboli agente 007 britské Tajné služby, pokud dáte přednost výslechu, tak tento můj vynález téměř s jistotou přiměje mluvit i němé. Jak víte, hrad stojí na velice vulkanické půdě. Vy teď sedíte přímo nad gejzírem, který chrlí bahno o teplotě tisíce stupňů do výšky přibližně sta stop. Nacházíte se ve výšce asi tak padesáti stop nad jeho zdrojem, který si umanul směrovat gejzír do komína, na němž sedíte. Konkrétně tenhle exemplář vybuchuje každou patnáctou minutu hodiny.“ Blofeld se podíval za sebe a znovu se otočil. „Vidíte tedy sám, že do další erupce vám zbývá přesně jedenáct minut. Jestli neslyšíte mě a neuslyšíte ani následný překlad, jestli jste skutečně hluchoněmý Japonec, tak se z toho stolce ani nepohnete a přesně ve čtvrt na dvanáct zemřete tou nejstrašnější smrtí – spálením dolní poloviny těla. A naopak, jestli opustíte stolec před okamžikem smrti, dokážete, že mě slyšíte a rozumíte mi, a budete podroben dalšímu mučení, které vás nevyhnutelně přinutí odpovědět na mé otázky. Ty otázky se budou týkat vaší totožnosti, toho, jak jste se sem dostal, kdo vás poslal a za jakým účelem a kolik lidí je do toho spiknutí zapleteno. Rozumíte? Nechcete raději nechat té komedie? No dobře. Pro případ, že jsou vaše doklady alespoň částečně pravé, vám můj vrchní strážce japonsky stručně vysvětlí, k čemu slouží tahle místnost.“ Obrátil se ke strážci. „Kóno, sag ihm in japanisch den Zweck dieses Zimmers.“

	Kóno se postavil na své místo u dveří a chrlil na Bonda úsečné japonské věty. Bond mu nevěnoval žádnou pozornost. Soustředil se na obnovení sil. Seděl uvolněně a lhostejně se rozhlížel po místnosti. Vzpomněl si na poslední „peklo“ v Beppu a začal pátrat pohledem. Ano! Tamhle! Malá dřevěná bedna v rohu vpravo od jeho trůnu. Nebyla na ní žádná klíčová dírka. Uvnitř byl nepochybně regulační ventil gejzíru. Bude mu tenhle poznatek k něčemu? Bond na to přestal myslet a přiměl svůj unavený mozek k vymýšlení nějakého plánu. Kdyby ho aspoň přešlo to trýznivé třeštění hlavy! Položil si ruce na kolena a vzal si svůj zhmožděný obličej do dlaní. Aspoň že ten strážný má ještě větší bolesti než on!

	Kóno přestal mluvit. Hodiny kovově cvakly.

	A pak ještě devětkrát. Bond se podíval na černobílý ciferník. 11.14. Z hlubiny pod ním se ozvalo zlostné dunění, následované prudkým závanem velice horkého vzduchu. Bond vstal a pomalu se vydal od páchnoucí kamenné šachty do míst, kde podlaha nebyla potřísněná bahnem. Pak se otočil a díval se. Dunění se proměnilo ve vzdálený hřmot. Hřmot se proměnil v hluboké vytí, které se do místnosti vřítilo, jako když rychlík vyjede z tunelu. Následovala mohutná exploze a z díry, již Bond právě opustil, vylétl jako lesklý šedý píst kompaktní válec šedého bahna a prolétl otvorem ve stropě. To trvalo ještě asi půl vteřiny a místnost se prudce ohřála, až si Bond musel setřít pot z čela. Pak se šedý pilíř zřítil zpátky do díry a do místnosti dopadly kouřící pleskance bahna. Z kamenného trůnu se ozývalo hluboké bublání a říhání a místnost zamžila pára. Pach síry byl odporný. V naprostém tichu, které se vzápětí rozhostilo, zaznělo cvaknutí minutové ručičky jako úder gongu.

	Bond se otočil ke dvojici pod hodinami. „No, Blofelde, ty šílený parchante,“ řekl vesele, „musím uznat, že ten tvůj chlápek tam dole je skutečný mistr efektů. Když angažujeme dvanáct ďáblic stejně krásných jako Fräulein Buntová a necháme to zhudebnit Noëlem Cowardem, může to do Vánoc běžet na Broadwayi, co říkáte?“

	Blofeld se obrátil k Irmě Buntové. „Má milá, mělas pravdu. Je to skutečně ten Britischer. Připomeň mi, abych ti koupil další šňůru těch úžasných šedých perel od pana Mikimota. A teď už to jednou provždy skoncujme s tímhle člověkem. Touhle dobou už býváme v posteli.“

	„Máš pravdu, lieber Ernst. Ale nejdřív musí promluvit.“

	„Samozřejmě, Irmchen. Ale to se dá rychle zařídit. Už jsme ho trochu načali. Teď už to bude pouhá rutina. Pojďme!“

	Zpátky do té kamenné chodby! Zpátky do knihovny! Irma Buntová zpátky k svému vyšívání, Blofeld zpátky na své místo u krbové římsy, ruku na hlavici jílce dlouhého meče. Jako by právě ukončili nějakou zábavu po večeři: zahráli si kulečník, prohlédli si alba známek, strávili čtvrthodinku promítáním domácích filmů. Bond se rozhodl: k čertu s horníkem z Fukuoky! Poblíž knihoven stál psací stůl. Odtáhl si židli a posadil se. Byly tam cigarety i zápalky. Zapálil si, opřel se a labužnicky vdechl kouř. Proč by si neudělal pohodlí, než se odebere k Velkému spánku? Oklepl popel na koberec a přehodil si nohu přes nohu.

	Blofeld ukázal na hromadu Bondových věcí na podlaze. „Kóno, odnes to. Prohlédnu si je jindy. A můžeš s ostatními strážci počkat venku. Pro další výslech mi připrav letlampu a elektrický přístroj, kdyby to bylo zapotřebí.“ Obrátil se k Bondovi. „A teď mluvte a dostane se vám čestné a rychlé smrti mečem. Nemusíte se ničeho obávat. Je nesmírně ostrý a já s ním umím výtečně zacházet. Když nebudete mluvit, budete umírat pomalu a bolestivě, a nakonec stejně promluvíte. Ze své profese víte, že to tak je. Existuje určitá hranice prodlužovaného utrpení, kterou nepřekročí žádný člověk. Tak co?“

	„Blofelde,“ řekl Bond uvolněně, „vy jste nikdy nebyl žádný hlupák. Mnoho lidí v Londýně i v Tokiu ví, že tu dneska jsem. V tuto chvíli byste ještě mohl uniknout nejvyššímu trestu. Máte spoustu peněz a mohl byste si najmout nejlepší právníky. Ale jestli mě zabijete, určitě zemřete.“

	„Pane Bonde, teď nemluvíte pravdu. Já stejně dobře jako vy vím, jak to chodí. Proto zcela bez váhání tuhle vaši verzi jako celek odmítám. Kdyby úřady věděly o tom, že tu jsem, už by sem vyslaly malou armádu policistů, aby mě zatkla. A provázel by je vysoký činitel CIA, na jejich seznamu hledaných rozhodně figuruji. Nacházíme se v americké sféře vlivu. Po mém zatčení by vám možná dovolili mě vyslechnout, ale do terénní policejní akce by Angličana nepřizvali.“

	„Kdo říká, že by šlo o policejní akci? Když jsem v Anglii slyšel o tomhle hradu, napadlo mě, že to celé nese váš rukopis. Získal jsem povolení zajet se sem podívat. Takže se ví, kde jsem, a když se nevrátím, bude následovat odvetná akce.“

	„Ale nebude, pane Bonde. Nebude existovat jediný důkaz, že jste mě vůbec viděl, jediná stopa po vašem vstupu na mé pozemky. Náhodou mám jistou informaci, která objasňuje vaši přítomnost zde. Jeden můj agent mi nedávno hlásil, že šéf japonské tajné služby Kóan čósakjoku, jistý Tanaka, odjel tímto směrem, doprovázený nějakým cizincem, oděným jako Japonec. Teď vidím, že váš vzhled se shoduje s popisem mého agenta.“

	„Kde je ten člověk? Rád bych ho vyslechl.“

	„Není k dispozici.“

	„Samozřejmě.“

	Hluboko v Blofeldových očích vzplál rudý oheň. „Nezapomínejte, že to nejsem já, kdo je tu vyslýchán, pane Bonde. Jste to vy. Já náhodou vím o Tanakovi všechno. Je to naprosto bezohledný chlap a já si troufnu odhadnout celou situaci na základě skutečností, které mi jen potvrzují vaše nepromyšlené vytáčky. Tenhle Tanaka už přišel o jednoho zkušeného agenta, jehož sem poslal, aby mě vyšetřil. Teď jste přicházel v úvahu vy, protože jste se tu ocitl, zřejmě pracovně, nebo proto, že jste mu dlužil nějakou laskavost. A tak jste se uvolil, že sem přijdete a zabijete mě a tím vyřešíte situaci, která dělá japonské vládě jisté starosti. Nevím, kde jste se dozvěděl, že doktor Guntram Shatterhand je vlastně Ernst Stavro Blofeld, a ani mě to nezajímá. Vy máte své osobní důvody, proč mě chcete zabít, a já nemám naprosto žádné pochybnosti, že jste si je nechal pro sebe a nikomu je nesdělil ze strachu, že by úřední zásah zkřížil vaše plány na pomstu.“ Blofeld se odmlčel a pak tiše dodal: „Mám jeden z nejlepších mozků na světě, pane Bonde. Máte na to nějakou odpověď? A jak říkají Američané, ‚ať je radši dobrá‘.“

	Bond si vytáhl a zapálil další cigaretu a řekl vyrovnaně: „Já se držím pravdy, Blofelde. Když se mi něco stane, vy a zřejmě i ta žena jako spolupachatelka budete do Vánoc mrtví.“

	„No dobře, pane Bonde. Jenže já jsem si svými fakty tak jistý, že vás teď zabiju vlastníma rukama a bez dalšího rozruchu se zbavím vaší mrtvoly. Po zralé úvaze to raději udělám sám, než bych to nechal pomalu udělat stráže. Až příliš dlouho jste mi byl trnem v oku. Účet, který s vámi musím vyřídit, je zcela soukromý. Slyšel jste někdy japonský výraz ‚kirisute gomen‘?“

	Bond odfrkl. „Ušetřete mě těch přednášek ve stylu Lafcadia Hearna, Blofelde!“

	„Pochází z období samurajů. Doslova znamená ‚povolení zabít a odkráčet‘. Jestliže neurozený člověk překážel samurajovi v cestě nebo mu neprokázal patřičnou úctu, samuraj měl právo useknout mu hlavu. A já se považuji za současného samuraje. Můj skvostný meč ještě nepoznal krev. A vaše hlava bude hodna zářezu.“ Obrátil se k Irmě Buntové. „Souhlasíš, mein Liebchen?“

	Hranatý obličej vězeňské dozorkyně vzhlédl od vyšívání. „Ale samozřejmě, lieber Ernst. Tvá rozhodnutí jsou vždycky správná. Ale buď opatrný, to zvíře je nebezpečné.“

	„Zapomínáš, mein Liebchen. Od minulého ledna už to není zvíře. Jediným chirurgicky přesným zásahem jsem ho zbavil ženy, kterou miloval, a polidštil jsem ho.“

	Strašlivá majestátní postava odstoupila od krbové římsy a chopila se svého meče.

	„Teď ti to ukážu.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Krev a hrom

	Bond odhodil zapálenou cigaretu a nechal ji doutnat na koberci. Celé tělo měl napjaté. „Předpokládám, že oba víte, že jste šílení.“

	„To byl i Bedřich Veliký, to byl i Nietzsche, to byl i Van Gogh. Jsme ve vynikající společnosti, pane Bonde. Naproti tomu, co jste vy? Jste obyčejný gangster, tupý nástroj pitomců na vysokých místech. Děláte, co vám řeknou. Řídíte se pochybnými idejemi služby vlasti a při čekání na další nelegální akci ukájíte své zvířecí pudy alkoholem, nikotinem a sexem. Už dvakrát vás váš šéf poslal do boje se mnou, pane Bonde, a za pomoci štěstí a hrubé síly se vám podařilo zničit dva moje geniální projekty. Vy a vaše vláda jste je označili za zločiny proti lidskosti, a různé úřady stále usilují o to, abych za ně pykal. Když však zapojíte svou inteligenci, pane Bonde, uvidíte je ve skutečném světle vyšších sfér mého myšlení.“

	Blofeld byl vysoký, dobře stavěný muž. Zapíchl do podlahy mezi rozkročené nohy špičku samurajského meče s čepelí téměř stejně dlouhou, jako má turecká šavle, a položil šlachovité ruce na hlavici jílce. Bond ho sledoval z druhého konce místnosti a musel uznat, že v té jeho panovačné postavě, v uhrančivě přímém pohledu jeho očí, v tom vysokém bílém čele a krutých povislých rtech bylo něco většího než život. Hranatě střižené, bohatě nařasené kimono, jaké dodává menším mužům iluzi mohutnosti, ještě umocňovalo impozantnost jeho postavy a vyšitý zlatý drak, který mohl být tak snadno vysmíván jako výplod dětské fantazie, se hrozivě plazil přes černé hedvábí a vypadal, že zpod levého prsa chrlí skutečný oheň. Blofeld se ve svém projevu odmlčel. Bond čekal, že bude pokračovat, a mezitím si soka měřil. Věděl, co bude následovat – ospravedlnění. Vždycky to tak bylo. Když už si myslí, že vás mají, kde vás chtějí mít, když vědí, že mají navrch, těsně před závěrečným úderem, je pro popravčího příjemné a uklidňující, když může, byť před publikem na prahu záhuby, pronést obhajobu, očistit se z hříchu, který se právě chystá spáchat. Blofeld s rukama na hlavici jílce meče pokračoval. Tón jeho hlasu byl uvážlivý, sebejistý, vysvětlující.

	„Vezměte si, pane Bonde, operaci Thunderball, jak ji nazvala vaše vláda. Jejím cílem bylo získání dvou atomových zbraní a požadování výkupného po Západu. V čem je ten zločin, kromě narušení mezinárodní politiky? Bohatí chlapci si hrají s drahými hračkami. Přijde chudý kluk, vezme jim je a požaduje za ně peníze. Kdyby ten chudý kluk uspěl, mohlo to přinést celému světu cenný vedlejší produkt. Tohle jsou nebezpečné hračky, které v rukou chudého kluka, nebo abychom nemluvili v nějakých alegoriích, nějakého Castra, můžou vést k svévolnému vyhubení lidstva. Já jsem svým činem dal dramatický příklad pro všechny. Kdybych byl uspěl a dostal ty peníze, nemohla snad hrozba opakování mého činu vést k vážným odzbrojovacím jednáním, k odstoupení od výroby těch nebezpečných hraček, které se tak snadno mohou dostat do nesprávných rukou? Chápete mé uvažování? Pak je tu ta nedávná záležitost bakteriologického útoku na Anglii. Můj milý pane Bonde, Anglie je podle všech standardů nemocná země. Kdybychom uspíšili tu nemoc až na samý pokraj smrti, nemohla být Británie probuzena ze své letargie k jakémusi společnému úsilí, jakého jsme byli svědky za války? Je kruté být hodný, pane Bonde. V čem spočívá ten velký zločin? A teď ta záležitost s mým takzvaným ‚Hradem smrti‘.“ Blofeld se odmlčel a podle výrazu očí se zamyslel. „K něčemu se vám přiznám, pane Bonde. Trpím jistým poklesem na duchu, s nímž jsem odhodlán bojovat. Je to částečně způsobené tím, že jsem jedinečný génius, který je ve světě osamocený, nedoceněný, ba co hůř nepochopený. Ale základní příčina téhle apatie je fyzická – játra, ledviny, srdce – obvyklé slabiny lidí středního věku. Dospěl jsem až k jistému mentálnímu ochromení, k nezájmu o lidstvo a jeho budoucnost, k celkové znuděnosti záležitostmi lidského druhu. Takže nikoli nepodoben gurmetovi s otupělým patrem vyhledávám pro své chuťové pohárky jen překořeněné, ostré podněty, mentální stejně jako fyzické, ale vždy jen intenzivní. A tak, pane Bonde, jsem vymyslel tenhle užitečný a výsostné humánní plán – nabídku smrti zdarma všem, kteří hledají úlevu od břemene života. Tím jsem obyčejnému člověku nejen nabídl řešení, zda být, či nebýt, ale také jsem zajistil japonské vládě, byť v současné době zjevně slepé k mé šlechetnosti, útulnou márnici v ústraní, která jí uleví od neustálých nečistých sebevražd pod vlaky a tramvajemi a ve vulkánech, prostě od všech těch odporných prostředků sebezabíjení. Musíte uznat, že tohle má k zločinu daleko, že je to veřejná služba, v historii světa zcela jedinečná.“

	„Včera jsem viděl odpornou vraždu jednoho člověka.“

	„Úklid, pane Bonde. Úklid. Ten člověk sem přišel s přáním zemřít. To, co jste viděl, byla jen pomoc slabému člověku do jeho sedadla na lodi přes Styx. Ale vidím, že si stále nerozumíme. Nedokážu pro vás najít ten pravý argument. Pokud jde o vás, nedohlédnete dál než k prostému uspokojení z poslední cigarety. Takže dost těch jalových řečí. Už nás příliš dlouho zdržujete od spánku. Chcete být ubit ve vulgární rvačce, nebo mi čestně nabídnete svůj krk?“ Blofeld udělal krok dopředu a oběma rukama zdvihl nad hlavu svůj meč. Na jeho čepeli se mihotavě odráželo světlo petrolejových lamp a odhalovalo jemné zlaté rytiny.

	Bond věděl, co má dělat. Věděl to hned, jak ho znovu uvedli do knihovny a on uviděl ve stinném rohu hůl zraněného strážce. Jenže před tou ženou bylo tlačítko zvonku. S ní se musel vypořádat nejdřív. Pochytil toho dost z té ukázky bódžucu ve výcvikovém táboře nindžů? Bond se vrhl doleva, chopil se hole a skočil k ženě, která už sahala po tlačítku.

	Hůl zaduněla na její tváři a ona groteskně spadla ze židle a zůstala nehybně ležet s roztaženýma rukama i nohama. Blofeldův meč zasvištěl jen kousek od jeho ramene. Bond se otočil a levou rukou prudce vyrazil tyčí, jako by to bylo kulečníkové tágo. Špička tyče tvrdě zasáhla Blofelda do hrudní kosti a odmrštila ho na zeď, jenže on se odrazil a neúprosně se vrhl kupředu, mávaje mečem jako kosou. Bond namířil na jeho pravou ruku, minul a musel se stáhnout. Soustředil se na to, aby udržel svou zbraň i své tělo z dosahu vířící oceli, protože ta mohla přetít jeho hůl jako zápalku, a v její délce spočívala jeho jediná naděje na vítězství. Blofeld náhle udělal mistrovský výpad s pokrčením pravého kolena. Bond uhnul doleva, ale nebyl dost rychlý (chybělo pár palců) a špička meče zasáhla jeho žebra na levé straně hrudníku, až mu vytryskla krev. Jenže než se Blofeld stihl stáhnout, Bond obouruč ze strany zasáhl jeho nohy. Hůl narazila na kost, Blofeld zaklel a neúspěšně sekl po Bondově zbrani. Vzápětí však provedl další výpad a Bond mohl jen uhnout doprostřed místnosti a krátkými seky se snažit udržet nepřítele v patřičných mezích. Před komíhající ocelí však ztrácel půdu a Blofeld, který cítil vítězství, udělal pár bleskových kroků a zaútočil jako had. Bond uskočil stranou, uviděl svou příležitost a prudce švihl holí. Blofeld dostal ránu do pravého ramene a zaklel. Údery mečem vedl hlavně pravou rukou! Bond útočil dalšími a dalšími výpady a několikrát zasáhl tělo soupeře, ale Blofeldovi se při jednom obranném zásahu podařilo odseknout asi stopu důležité délky hole, jako by to byla svíčka. Blofeld okamžitě vycítil výhodu a začal útočit divokými seky, které Bond mohl odvracet jen údery na plochou stranu čepele. Teď mu však hůl ve zpocených dlaních klouzala a on poprvé ucítil na krku studený dech porážky. Blofeld to zřejmě vycítil, prudce se rozběhl a provedl další výpad, aby se dostal pod Bondův kryt. Bond odhadl vzdálenost svých zad od zdi a uskočil dozadu. Ale i tak ucítil na břiše špičku meče. Odrazil se však od zdi, provedl protivýpad, odrazil meč stranou, odhodil hůl a holýma rukama se vrhl na Blofeldův krk. Zpocené obličeje se na okamžik ocitly těsně u sebe. Blofeld útočil Bondovi na žebra hlavicí jílce. Bond údery sotva vnímal. Tiskl palci soupeřův krk, až nakonec uslyšel zazvonění meče o podlahu a cítil, jak se mu do obličeje zarývají jeho nehty, které se snaží zasáhnout oči. „Zemři, Blofelde!“ zašeptal skrze zaťaté zuby. „Zemři.“ A náhle uviděl vyplazený jazyk a oči obrácené v sloup. Blofeldovo bezvládné tělo se sesulo k zemi, ale Bond si klekl a dál svíral mohutný krk a v děsivém zajetí chtíče po krvi nic neviděl, nic neslyšel.

	Pak začal pomalu přicházet k sobě. Hlava zlatého draka na černém hedvábném kimonu na něj chrlila plameny. Jeho bolavé ruce povolily sevření a Bond vstal, aniž pohlédl do té fialové tváře. Zapotácel se. Příšerně ho bolela hlava. Co ještě musí udělat? Snažil se vrátit v myšlenkách. Měl nějaký chytrý nápad. Co to jen bylo? Ale ano, jistě! Sebral Blofeldův meč a jako ve snách se vrátil chodbičkou do mučírny. Podíval se na hodiny. Do půlnoci zbývalo pět minut. Byla tam ta bahnem potřísněná dřevěná bedna, kousek od trůnu, na němž kdysi dávno, před mnoha dny, před mnoha lety seděl. Došel k ní a mečem ji otevřel. Ano, bylo tam velké kolo, jak očekával. Klekl si a otáčel jím až nadoraz. Co se asi stane? Bude konec světa? Bond vyběhl chodbičkou do knihovny. Musí se dostat ven, pryč z toho hradu! Jenže ústupovou cestu mu uzavíraly stráže! Odsunul stranou závěs a mečem rozbil okno. Za ním byla terasa s balustrádou, která zřejmě obepínala celé poschodí hradu. Bond se rozhlédl po něčem, čím by zakryl svou nahotu. Bylo tu jen Blofeldovo okázalé kimono. Bond je z mrtvoly chladnokrevně strhl, navlékl si je a zavázal šerpu. Z rubu bylo chladné jako hadí kůže. Podíval se na ležící Irmu Buntovou. Těžce chraplavě oddychovala, jako by byla opilá. Bond došel k oknu a vylezl ven. Dával si pozor, aby si o střepy nepořezal bosé nohy.

	Jenže se zmýlil. Balustráda byla krátká a na obou koncích uzavřená. Překlopýtal terasu z jednoho konce na druhý, ale žádnou únikovu cestu nenašel. Podíval se přes zábradlí. Dobrých sto stop nad štěrkem. Jeho ucho zachytilo tichý hvizd. To jen závan větru rozechvěl uvazovací lano toho zatraceného balonu! Pak dostal šílený nápad. Vybavila se mu jedna scéna z filmu s Douglasem Fairbanksem, kdy hrdina skočil na lustr a zhoupnutím překonal široký sál. Balon naplněný heliem dokázal unést padesát stop dlouhý látkový transparent, proč by tedy neunesl člověka?

	Bond doběhl na konec balustrády, na jejímž sloupku bylo uvázané lano. Zatahal za ně. Bylo napjaté jako drát! Někde za jeho zády se z hradu ozval hlasitý výkřik. Probrala se snad ta ženská? Bond se přidržel napjatého lana, vylezl na zábradlí, odřízl kousek transparentu i s žerdí, která jej vyztužovala, aby měl oporu pro nohy, pravou rukou sevřel ukotvovací lano, sekl Blofeldovým mečem pod sebe a vrhl se do prostoru.

	Vyšlo to! Vál mírný noční větřík a Bond cítil, jak ho balon unáší nad parkem zalitým měsíčním světlem, nad třpytivým jezerem, z jehož hladiny se kouřilo, směrem k moři. Až na to, že neklesal, ale stoupal. Heliem naplněná koule neměla s jeho vahou nejmenší potíže. V posledním patře hradu se mihotal modro-žlutý oheň a Bondovi kolem uší občas zabzučela rozčilená vosa. Začínaly ho bolet ruce a nohy. Na tváři pocítil nějaký úder. Na téže tváři, která už k němu vysílala signály palčivé bolesti. A to ho dorazilo. Věděl, že ho to dorazilo. Černá silueta hradu se teď v měsíčním světle otřásla a jakoby poskočila. Pak se pomalu rozplynula jako kornout se zmrzlinou na slunci. Nejdřív se zhroutilo horní patro a pak další a další. Za chvíli vyšlehl z toho pekla k měsíčné obloze mohutný oranžový plamen a Bondem i jeho balonem prudce zacloumal náraz horkého vzduchu.

	Co se to dělo? Bond nevěděl a bylo mu to jedno. Jeho celým světem teď byla bolest hlavy. Balon zasažený nějakou kulkou rychle ztrácel výšku. Lehce se vzdouvající moře pod ním nabízelo lůžko. Bond se pustil a řítil se dolů do klidu, do zčeřených peříček nějakého dětského snu o hebkosti a úniku od bolesti.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Nekrolog

	THE TIMES

	______________________

	Komandér James Bond,

	rytíř Řádu sv. Michaela a sv. Jiří,

	dobrovolník záloh Královského námořnictva

	_______

	M píše:

	Jak se vaši čtenáři dozvěděli z dřívějších vydání, na oficiální misi v Japonsku zemřel, patrně násilnou smrtí, vyšší důstojník ministerstva obrany, komandér James Bond, rytíř Řádu svatého Michaela a svatého Jiří, dobrovolník záloh královského námořnictva. Naplňuje mne smutkem, když musím prohlásit, že jsme se museli vzdát nadějí na jeho přežití. Mně, jako vedoucímu oddělení, jemuž tak dobře sloužil, připadla čestná povinnost podat zprávu o tomto důstojníkovi a jeho vynikajících službách vlasti.

	James Bond se narodil skotskému otci, Andrewovi Bondovi z Glencoe, a švýcarské matce, Monique Delacroixové z kantonu Vaud. Jeho otec byl zahraničním zástupcem zbrojní firmy Vickers. Raného vzdělání, z něhož si přinesl prvotřídní znalost francouzštiny a němčiny, se mu dostalo výhradně v zahraničí. Když mu bylo jedenáct let, zahynuli oba jeho rodiče při horolezeckém výstupu v Aiguilles Rouges nad Chamonix a poručnictví připadlo jeho tetě, slečně Charmian Bondové, která se o něj starala až do své smrti. Žil s ní v malebné vesničce Pett Bottom poblíž Canterbury v Kentu, v malém domku hned vedle rušného hostince Duck Inn. Teta, která musela být velice sečtělá a skvělá dáma, ho nechala dokončit základní vzdělání a přibližně ve dvanácti letech udělal s uspokojivým výsledkem zkoušky na Eton, kam ho otec zapsal už při jeho narození. Dlužno přiznat, že jeho působení na Etonu bylo krátké a nikterak vynikající. Po pouhých dvou semestrech se údajně zapletl se služebnou na chlapecké ubytovně a jeho teta byla požádána, aby ho ze školy stáhla. Podařilo se jí zařídit mu přestup na Fettes, kde studoval i jeho otec. Atmosféra školy byla poněkud kalvinistická a akademické i sportovní nároky vysoké. Přestože měl od přírody samotářské sklony, podařilo se mu mezi tradičně vynikajícími školními sportovci najít několik stálých přátel. Než v sedmnácti letech dostudoval, dvakrát zápasil za školu v lehké váze a následně inicioval zapsání džuda jako seriózního vyučovacího předmětu, což nemělo na britských soukromých středních školách obdoby. To bylo v roce 1941, a když se prohlásil za devatenáctiletého, pomohl mu někdejší otcův kolega z Vickers k zaměstnání v oddělení, které následně spadlo pod ministerstvo obrany. Vzhledem k důvěrné povaze jeho služebních povinností mu byla udělena hodnost poručíka ve zvláštním oddělení Dobrovolných záloh Královského námořnictva a díky spokojenosti nadřízených s jeho službami dosáhl na konci války hodnosti komandéra. Zhruba v té době začal být pisatel této zprávy spojován s určitými aspekty práce ministerstva a vděčně přijal poválečnou žádost komandéra Bonda o pokračování práce na ministerstvu, kde se až do svého zmizení vypracoval do postavení řídícího státního úředníka.

	Povaha práce komandéra Bonda na ministerstvu, jež byla oceněna udělením titulu rytíř Řádu svatého Michaela a svatého Jiří, musí zůstat důvěrná, ba tajná, ale jeho kolegové z ministerstva uznávají, že ji vykonával velmi statečně a svědomitě, i když občas měl kvůli impulzivní povaze sklony k unáhlenosti, pro které se dostával do konfliktů s nadřízenými. V nejvypjatějších okamžicích prokazoval až nelsonovské strategické myšlení a dařilo se mu víceméně bez šrámu uniknout z mnoha dobrodružných stezek, na něž ho zavedla jeho práce. Některá tato dobrodružství vyvolávala nevyhnutelnou publicitu, zvláště v zahraničním tisku, a proti jeho vůli z něj udělala veřejně známou osobnost, což vedlo k tomu, že osobní přítel a bývalý kolega Jamese Bonda o něm sepsal řadu populárních knih. Kdyby byla kvalita těch knih nebo jejich věrohodnost vyšší, jejich autor by byl nepochybně obžalován z prozrazení úředního tajemství. Pouze míra přezíravosti, s jakou jsou tyto romány nahlíženy na ministerstvu, zatím brání vznesení žaloby – zdůrazňuji zatím – proti autorovi a vydavateli těchto výstředních a romantizujících karikatur různých epizod z kariéry vynikajícího státního zaměstnance.

	Zbývá uzavřít toto stručné in memoriam ujištěním jeho přátel, že poslední mise komandéra Bonda byla pro stát krajně důležitá. I když to teď vypadá, že se z ní bohužel nevrátí, jsem z nejvyšších míst pověřen potvrdit, že mise byla stoprocentně úspěšná. Není žádným přeháněním jednoznačně prohlásit, že díky nedávným činům tohoto jediného muže došlo Království ohledně bezpečnosti opětovného klidu.

	V roce 1962 byl James Bond krátce ženat s Teresou, jedinou dcerou Marca-Ange Draca z Marseille. Manželství skončilo za tragických okolností, jež popsal tehdejší tisk. Bylo bezdětné a James Bond odešel, pokud vím, bez žijících příbuzných.

	M. G. píše:

	Byla jsem šťastná a hrdá, že jsem mohla být v posledních třech letech blízkou spolupracovnicí komandéra Bonda na ministerstvu obrany. Pokud jsou naše obavy o něj skutečně oprávněné, mohu navrhnout prostá slova pro jeho epitaf? Mnozí mladší zaměstnanci zde mají pocit, že ta slova vyjadřují jeho filozofii. „Nebudu marnit své dny snahou prodloužit je. Svůj čas plně využiju.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	Vrabčí slzy

	Když Kissy uviděla padat do moře okřídlenou černou postavu v kimonu, vytušila, že je to ten, na kterého čeká, a těch dvě stě metrů od zdi zdolala v životním tempu. Tvrdý dopad na hladinu Bondovi nejdřív vyrazil dech, ale vůle žít, kterou už málem umořila palčivá bolest hlavy, ožila novým, ale rozpoznatelným nepřítelem – mořem. Když se k němu Kissy dostala, usilovně se snažil zbavit se kimona.

	Nejdřív ho napadlo, že je to Blofeld, který se snaží ho udeřit.

	„Já jsem Kissy,“ řekla naléhavě. „Kissy Suzukiová! Vzpomínáš si?“

	Nevzpomínal. Nevzpomínal si na nic na světě kromě obličeje svého nepřítele a zoufalé potřeby ho rozbít. Opouštěla ho však síla, a tak nakonec mdle zaklel a umožnil jí, aby ho zbavila kimona. Začal také vnímat, jak k němu naléhavě hovoří.

	„Poplav za mnou, Taró-sane. Až se unavíš, potáhnu tě. My všechny jsme cvičené na takové záchranářské práce.“ Jenže když vyrazila, neplaval za ní, ale stále dokolečka, v rozšiřujících se kruzích jako zraněné zvíře. Málem se rozplakala. Co se mu to stalo? Co mu to udělali v tom Hradu smrti? Nakonec ho zastavila a tiše k němu promlouvala. Povolně se nechal uchopit v podpaží a Kissy se položila naznak a s jeho hlavou uloženou mezi svými ňadry začala kopat nohama.

	Byl to úžasný výkon – půl míle zápolit s proudy a jen občas se podívat přes rameno, aby udržela směr, ale podařilo se jí to a nakonec vytáhla Bonda z vody ve své malé zátoce a zhroutila se na ploché kameny vedle něj.

	Probral ji Bondův výkřik. Bylo mu zle, podpíral si hlavu rukama a skelnýma očima náměsíčníka tupě zíral na moře. Když ho Kissy objala jednou rukou kolem ramen, pomalu se k ní otočil. „Kdo jste? Jak jsem se sem dostal? Kde to jsem?“ Prohlédl si ji pozorněji. „Jste moc hezká.“

	Kissy se na něj pozorně zahleděla a hlavou jí probleskl skvostný plán. „Ty si nic nepamatuješ?“ zeptala se. „Nevzpomínáš si, kdo jsi a odkud pocházíš?“

	Bond si přejel rukou po čele a promnul si oči. „Nepamatuju si vůbec nic,“ řekl unaveně. „Nic kromě obličeje jednoho člověka. Myslím, že byl mrtvý. A myslím, že byl zlý. Jak se jmenujete? Musíte mi všechno říct.“

	„Jmenuju se Kissy Suzukiová a ty jsi můj milenec. Jmenuješ se Taró Todoroki. Bydlíme na tomhle ostrově a jezdíme spolu rybařit. Je to velice dobrý život. Můžeš aspoň trochu chodit? Musím tě odvést tam, kde bydlíme, trochu tě nakrmit a zavolat ti doktora. Máš příšerné zranění na spánku a pořezaná žebra. Musel jsi spadnout, když jsi lezl na útesy pro racčí vejce.“ Postavila se a natáhla k němu ruce.

	Bond se jich chytil a namáhavě vstal. Vedla ho za ruku po stezce k domu Suzukiových, ale ten minula a šla dál nahoru k hájku zakrslých javorů a keřů kamélií. Odvedla ho do jeskyně za šintoistickou svatyní. Jeskyně byla prostorná a hlína na zemi byla suchá. „Tady bydlíš,“ řekla. „A já tu bydlím s tebou. Odnesla jsem naše ležení. Hned pro ně dojdu a přinesu nějaké jídlo. Ty si teď lehni, můj milovaný, a odpočívej. Budu o tebe pečovat. Jsi nemocný, ale doktor tě zase uzdraví.“

	Bond ji poslechl a okamžitě usnul s nezraněným spánkem položeným na paži. Kissy běžela dolů a srdce jí plesalo. Musela toho ještě hodně udělat, hodně zařídit, ale teď, když měla svého muže zpátky, byla rozhodnutá si ho udržet.

	Už skoro svítalo a její rodiče byli vzhůru. Vzrušeným hlasem na ně šeptala, zatímco ohřívala mléko, balila futon a do něj nejlepší otcovo kimono a některé Bondovy toaletní potřeby, ale nic, co by mu mohlo připomenout jeho minulost. Její rodiče byli zvyklí na její rozmary a nezávislost. Její otec jen mírně podotkl, že by bylo všechno v pořádku, kdyby jí požehnal kannuši-san. Kissy ze sebe rychle smyla sůl, oblékla si své prosté hnědé kimono a rozběhla se nahoru k jeskyni.

	O něco později ji vážně uvítal šintoistický kněz. Skoro se zdálo, že ji očekával. Zdvihl ruku a promluvil ke klečící postavě. „Kissy-čan, já vím, co vím. Zplozenec ďábla je mrtvý, stejně jako jeho žena. Hrad smrti je naprosto zničený. To všechno zařídil, přesně jak předpovědělo šest strážců, muž ze zámoří. Kde je teď?“

	„V jeskyni za svatyní, kannuši-sane. Je těžce zraněný. Miluju ho. Chtěla bych si ho udržet a starat se o něj. Ze své minulosti si nic nepamatuje. Chtěla bych, aby to tak zůstalo, abychom se mohli vzít a on navždy zůstal synem Kura.“

	„To nebude možné, má dcero. Časem se zotaví a vrátí se na druhý konec světa, odkud pochází. Budou po něm pátrat úřady z Fukuoky a možná i z Tokia, protože je to ve své vlasti velmi vážený člověk.“

	„Ale kannuši-sane, když zdejším starším řekneš, ukážou těm lidem tvář širankao, řeknou, že nic nevědí, že ten Todoroki zmizel, přeplaval na pevninu a od té doby o něm neslyšeli. Pak ti lidé odejdou. Já o něj chci jen pečovat a udržet si ho, jak jen dlouho to půjde. Když přijde den, kdy bude chtít odejít, nebudu mu v tom bránit. Byl tady šťastný, když se mnou a s mým kormoránem Davidem jezdil na ryby. Řekl mi to. Až se zotaví, postarám se o to, aby byl šťastný dál. Nemělo by si Kuro hýčkat hrdinu, kterého nám seslali bohové? Nechtělo by si ho tu šest strážců nějakou dobu podržet? A nezasloužila bych si já nějakou malou odměnu za svůj skromný podíl na tom, že Todoroki-san zůstal naživu?“

	Kněz chvíli tiše seděl se zavřenýma očima. Pak se podíval na prosebnou tvář u svých nohou a usmál se. „Udělám, co bude možné, Kissy-čan. A teď ke mně přivedeš doktora a pak ho odvedeš do jeskyně, aby mohl ošetřit mužova zranění. Potom si promluvím se staršími. Ale po mnoho týdnů musíš být velice diskrétní a ten gaidžin se nesmí ukázat na veřejnosti. Až všechno utichne, bude se moci nastěhovat zpět do domu tvých rodičů a nechat se vidět.“

	V jeskyni si doktor klekl vedle Bonda a rozprostřel po zemi velké zobrazení lidské hlavy opatřené čísly a znaky. Citlivými prsty přejížděl Bondova zranění a hledal zlomeniny, zatímco Kissy klečela vedle něj a držela Bondovu ruku ve svých dlaních. Doktor se sehnul, nadzvihl Bondovi postupně obě víčka a přes velkou lupu se mu zahleděl hluboko do skelných očí. Kissy na jeho pokyn doběhla pro vařící vodu a doktor očistil škrábnutí po kulce v místě příšerného otoku způsobeného nárazem při dopadu do hladomorny. Do zranění jemně vetřel sulfonamidový prášek, úhledně a odborně hlavu zavázal, řez na žebrech zalepil chirurgickou náplastí a vyvedl Kissy z jeskyně. „Bude žít,“ řekl, „ale potrvá měsíce, možná roky, než se mu vrátí paměť. Ta je uložena ve spánkovém mozkovém laloku, který byl poškozen. Nepotřebujete žádné odborné vzdělání. Budete se neustále snažit připomínat mu věci a místa z minulosti. Jednotlivé skutečnosti, na které si vzpomene, se mu pak spojí v řetězec asociací. Asi by měl zajet na rentgen do Fukuoky, ale podle mě žádnou zlomeninu nemá a kannuši-san nařídil, že má zůstat ve vaší péči a že jeho přítomnost na ostrově má být utajena. Já budu samozřejmě dbát pokynů ctihodného kannuši-sana a budu ho navštěvovat jen v noci a různými cestami. Ale vy teď musíte dohlédnout především na to, aby se nejméně týden nehýbal. A teď mě pozorně poslouchejte,“ řekl doktor, dal jí minutovou instruktáž o výživě a péči o nemocného a nechal ji, ať se stará.

	A tak dny splývaly v týdny a na ostrov opakovaně přijížděla policie z Fukuoky a z Tokia přijel také vysoký úředník jménem Tanaka. Nejhorší byl nějaký obrovský chlap, který tvrdil, že je z Austrálie, a jehož se Kissy nemohla zbavit. Ale tvář širankao se ani nepohnula a ostrov Kuro si zachoval své tajemství. James Bond se postupně uzdravoval a Kissy ho v noci vodila na procházky. Občas si také šli zaplavat do zátoky, kde si hráli s Davidem, a ona mu vyprávěla všechno o domorodcích a o Kuru a obratně odrážela všechny jeho otázky o světě mimo ostrov.

	Přišla zima a místní se museli zdržovat na ostrově a věnovat se opravování sítí a lodí a práci na pozemcích na úbočí hory a Bond se vrátil do domku, kde byl užitečný při tesařině a příležitostných pracech a také se učil od Kissy japonsky. Z očí se mu vytratil skelný pohled, ale stále byly zahleděné do dálky. Každou noc ho mátly sny o zcela jiném světě bílých lidí a velkých měst a pozapomenutých tváří. Ale Kissy ho ujistila, že jsou to jen noční můry, jaké mívá i ona, a že nic neznamenají, a Bond postupně přijal domek ze dřeva a kamene a nekonečný mořský obzor za svůj konečný svět. Kissy si dávala dobrý pozor, aby se nedostal na jižní pobřeží ostrova, a děsila se dne, kdy koncem května zase začnou vyplouvat na lov a on uvidí tu vysokou černou zeď za úžinou a možná se mu vrátí paměť. Doktora překvapovaly Bondovy mizivé pokroky a nakonec se smířil s tím, že se jedná o úplnou amnézii. Brzy pominuly veškeré důvody k jeho návštěvám, protože Bondovo fyzické zdraví a zjevná spokojenost s jeho údělem ukazovaly, že po ostatních stránkách je zcela zotavený.

	Bylo tu však něco, co Kissy velice trápilo. Od první noci v jeskyni, kdy sdílela Bondův futon, a pak i v domku, když už byl zdravý, čekala každou noc, až se s ní pomiluje. Bond ji občas políbil a často ji bral za ruku, ale jeho tělo na ni vůbec nereagovalo, i když se k němu tiskla a laskala ho rukama. Způsobilo to zranění jeho impotenci? Radila se s doktorem, ale ten řekl, že by to nemělo mít žádnou souvislost, ale je tu určitá možnost, že zapomněl, jak na to.

	A tak jednoho dne Kissy Suzukiová oznámila, že odjede poštovní lodí na nákupy do Fukuoky. Zde pak vyhledala sex-shop, který je v každém pořádném japonském městě, a svěřila se se svým problémem prohnaně vyhlížejícímu starci za obyčejným prodejním pultem, na němž nebylo nic lákavějšího než povzbuzující a antikoncepční prostředky. Zeptal se jí, jestli má pět tisíc jenů, což je spousta peněz, a když řekla, že má, zamkl dveře do ulice a pozval ji do zadní části obchodu.

	Sklonil se a zpoza lavice vytáhl něco, co vypadalo jako králičí kotec. Položil to na lavici a Kissy uviděla, že v kotci na mechu sedí čtyři velké ropuchy. Pak vytáhl nějaké zařízení, které vypadalo jako plotýnka s drátěnou klíckou uprostřed. Opatrně vzal jednu ropuchu a dal ji do klícky, takže dřepěla na kovové plotýnce. Pak vytáhl na lavici vedle „plotýnky“ velkou autobaterii a propojil je dráty. Pak řekl ropuše pár povzbudivých něžných slov a poodstoupil.

	Ropucha se začala mírně chvět a z tmavých očí jí šlehaly rudé blesky směrem ke Kissy, jako by věděla, že za to může ona. Obchodník se sexem s hlavou skloněnou nad klíckou všechno dychtivě sledoval, a když ropuše po celém bradavičnatém těle vyrazily krůpěje potu, spokojeně si zamnul ruce. Vzal si čajovou lžičku a malou ampulku, jemně nadzdvihl klícku a opatrně začal sbírat z těla ropuchy krůpěje a přenášet je do ampulky. Když skončil, ampulka byla asi zpola zaplněná čirou tekutinou. Uzavřel ji korkovou zátkou a podal Kissy, která ji uctivě a velice opatrně držela, jako by to byl bájný klenot. Obchodník pak rozpojil dráty a uložil ropuchu, která vypadala, že ji ten zážitek nijak nepoznamenal, zpátky do kotce.

	Pak se obrátil ke Kissy a uklonil se. „Když je tento cenný produkt žádán vážným zájemcem, vždycky chci, aby byl přítomen procesu destilace, protože jinak by mohl podlehnout nedůstojným myšlenkám, že v ampulce je voda z vodovodu. Vy jste však viděla, že se jedná o autentický ropuší pot, který se získává mírným elektrickým šokem. Ropuše to způsobilo pouze dočasnou mírnou bolest a večer za to bude odměněna zvláštním přídělem much a cvrčků. A teď,“ došel ke skříni a vytáhl malou lékovku, „vám dám ještě prášek ze sušené ještěrky. Když svému milenci přidáte obojí do večerního jídla, nemůže to selhat. Nicméně kdybyste chtěla vzrušit jeho mysl i jeho smysly, za dalších tisíc jenů vám dám vynikající knihu pod polštář.“

	„Jakou knihu pod polštář?“

	Obchodník se sexem se vrátil ke skříni a vytáhl bílou knihu v laciné vazbě. Kissy ji otevřela. Ruka jí vylétla k ústům a obličej prudce zrudl. Ale protože byla opatrná a nechtěla se nechat podvést, obrátila dalších pár listů. Byly tam samé odporné pornografické detailní obrázky milostného aktu ze všech možných úhlů. „Tak dobře,“ zašeptala a podala mu knihu. „Pečlivě mi všechno zabalte, prosím.“ Vytáhla peněženku a začala odpočítávat bankovky.

	V obchodě jí stařík podal balíček a s hlubokou úklonou jí odemkl dveře. Kissy pokývla hlavou a rozběhla se po ulici, jako by právě uzavřela smlouvu s ďáblem. V době, kdy se vracela na poštovní loď na Kuro, tetelila se blahem a vzrušením a vymýšlela si historku, jak přišla k té knize.

	Bond na ni čekal na molu. Byl to první den, kdy ho na chvíli opustila, a jemu se strašně stýskalo. Šli ruku v ruce po pobřeží mezi sítěmi a loďkami a lidé se usmívali, když je viděli, ale dívali se skrz ně, místo aby je zdravili – copak kněz neprohlásil, že jejich gaidžin oficiálně neexistuje? A co řekne kněz, to platí.

	Doma se Kissy ochotně ujala přípravy kořeněného sukijaki, japonského národního jídla z hovězího masa. Nejenže je to na ostrově velká pochoutka, protože hovězí maso tu jedí zřídka, ale Kissy nevěděla, jestli její lektvary mají nějakou chuť, a tak nechtěla nic riskovat. Když bylo jídlo hotové, nasypala do Bondovy porce hnědý prášek a nalila čirou tekutinu a dobře zamíchala. Pak odnesla misky ke shromážděné rodině a sedla si na tatami před nízký stolek.

	Kradmo pozorovala, jak Bond hltá každý kousek své porce a nakonec vytírá misku špetkou rýže. Poté složil vřelou poklonu jejímu kuchařskému umu, vypil svůj čaj a odebral se do jejich pokoje. Večer obvykle před spaním spravoval sítě a navazoval vlasce. Kissy pomáhala matce s nádobím a přemýšlela, jestli se téhle činnosti věnuje i teď!

	Dlouze si upravovala vlasy a krášlila se, než se za ním s tlukoucím srdcem vydala.

	Vzhlédl od knihy a zasmál se. „Kissy, kde jsi to proboha sebrala?“

	Zahihňala se. „Jo tohle! Zapomněla jsem ti to říct. V jednom obchodě po mně jel nějaký odporný chlap. Tohle mi vtiskl do ruky a na večer mi nabídl schůzku. Souhlasila jsem, jen abych se ho zbavila. U nás se tomu říká kniha pod polštář. Je určená milencům. Nejsou ty obrázky vzrušující?“

	Bond odhodil kimono a ukázal na futon na podlaze. „Kissy,“ řekl vášnivě, „svlékni se a lehni si. Začneme od první stránky.“

	* * *

	Zima ustoupila jaru a znovu se začalo lovit, ale teď už se Kissy potápěla nahá jako ostatní dívky a Bond s kormoránem se potápěli s ní a občas se dařilo, občas nedařilo. Ale slunce stále svítilo a moře bylo modré a úbočí hory pokrývaly divoké kosatce a všichni se velice radovali, když rozkvetly třešně, a Kissy přemýšlela, kdy má Bondovi říct, že čeká dítě, a jestli jí potom nabídne manželství.

	Ale jednoho dne jí Bond cestou do zátoky připadal zamyšlený, a když jí potom řekl, ať počká, než vytáhnou loďku na moře, protože si musí vážně o něčem promluvit, píchlo ji u srdce a ona se posadila na plochý kámen, objala ho a čekala. 

	Bond vytáhl z kapsy pomačkaný kus papíru a podržel jí ho před očima. Zachvěla se obavami a věděla, co přijde. Pustila ho z objetí a podívala se na papír. Byl to kus novin z hřebíčku na jejich záchůdku. Sama ty noviny natrhávala a vyhazovala všechny útržky, které obsahovaly anglická slova – pro všechny případy.

	Bond ukázal. „Kissy, co znamená to slovo ‚Vladivostok‘? Něco mi to říká. Mám ho spojené s nějakou obrovskou zemí. Myslím, že ta země se jmenuje Rusko. Mám pravdu?“

	Kissy si vzpomněla na slib, který dala knězi. Schovala hlavu do dlaní. „Ano, Taró-sane. Je to tak.“

	Bond si pěstmi promnul oči. „Mám pocit, že s tím Ruskem jsem měl dost co do činění, že se dotýkalo velké části mé minulosti. Je to možné? Strašně rád bych se dozvěděl, odkud jsem přišel na Kuro. Pomůžeš mi, Kissy?“

	Kissy si odkryla obličej a podívala se na něj. „Ano, pomůžu ti, můj milovaný,“ řekla tiše.

	„Musím tedy zajet do toho Vladivostoku a třeba mi to oživí vzpomínky a pak se budu moct vrátit sem.“

	„Když myslíš, má lásko. Poštovní loď do Fukuoky odplouvá zítra. Tam tě posadím na vlak a dám ti peníze a podrobné instrukce. Četla jsem, že ze severního ostrova Hokkaidó existuje spojení na Sachalin, a ten už patří k Rusku. A odtud už se určitě dostaneš do Vladivostoku, to je velký přístav jižně od Sachalinu. Ale musíš být opatrný, protože Rusové nejsou moc přátelští.“

	„Určitě neublíží rybáři z Kura.“

	Kissy poskočilo srdce až do krku. Vstala a pomalu došla k loďce. Dostrkala ji po oblázkách do vody a čekala na svém obvyklém místě na zádi, až si nastoupí a sevře jí nohy svými koleny, jak to vždycky dělá.

	James Bond zaujal své místo a nasadil vesla do vidlic. Na palubu se vyškrábal i kormorán a majestátně se usadil na přídi. Bond se podíval na ostatní loďky na obzoru a začal veslovat.

	Kissy se mu usmála do očí a slunce se mu opřelo do zad. Pokud se týkalo Jamese Bonda, byl to stejně nádherný den jako všechny ostatní – bez jediného mráčku na obloze. Ale tehdy samozřejmě nevěděl, že se jmenuje James Bond. A ve srovnání s tím, jaký pro něj mělo význam to jediné ruské slovo z novinového útržku, měl jeho život na Kuru a jeho láska ke Kissy Suzukiové – Tygrovými slovy – stejnou cenu jako „vrabčí slzy“.
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